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  Alle rechten voorbehouden.

  Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen of op welke andere wijze dan ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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  Voor Jessa,

  een bijzondere vreugde in mijn leven


  En zij zeiden een ieder tot zijn naaste: Komaan, laat ons

  tichels strijken en weldoorbranden. En de tichel was hun voor

  steen en de lijm was hun voor leem.


  


  Genesis 11:3


  Hoofdstuk 1


  Aan de oevers van de Tygart Valley-rivier, West-Virginia, VS september 1868


  


  


  Laura Woodfield werd overrompeld door een onverwacht sentimenteel gevoel. Terwijl ze het rijtuig uitstapte, greep ze de arm van Winston Hawkins nog steviger vast. Waarom werd zij bij het betreden van de steenbakkerij die haar vader had opgezet, verrast door deze vreemde emotie?


  Winston gaf een klopje op haar gehandschoende hand. ‘Je hebt meer kracht in die smalle hand dan ik ooit had gedacht. Struikel nu niet.’


  ‘Het spijt me.’ Laura’s greep werd losser en er verscheen een geforceerde glimlach op haar gezicht. ‘Deze plaats roept zo veel herinneringen op en ik ben hier niet meer geweest sinds …’ De woorden bleven steken in haar keel.


  Haar vader was niet uit de oorlog teruggekomen. De Tygartrivier was door blijven stromen en de seizoenen kwamen en gingen zoals gewoonlijk. De herfst had zich aangediend en de oude bomen die aan de Tygart Valley-rivier stonden waren al in herfstkleuren getooid. Haar vader had vaak gezegd dat God hem het mooiste plekje op aarde had geschonken om zijn werk te doen en dat was Laura met hem eens.


  Terwijl haar vrienden graag naar Wheeling, Allegheny City of Pittsburgh wilden verhuizen, was Laura blij dat ze kon blijven, omdat zij zich meer thuis voelde aan de voet van het Alleghenygebergte. Het was leuk om uitstapjes te maken naar de stad, maar ze was altijd weer blij om thuis te komen. De afgelopen week had ze zich afgevraagd of haar gevoelens voor deze plaats zouden veranderen wanneer de steenbakkerij eenmaal was verkocht. Vast en zeker niet. Ze zou de vallei absoluut niet willen verlaten. Ze haalde een kanten zakdoekje uit haar zak en depte haar ogen. ‘Dit is geen moment voor verdriet. Jij en je moeder zouden blij moeten zijn dat er eindelijk iemand interesse heeft om de steenbakkerij te kopen.’ De woorden van Winston waren beslist maar vriendelijk. Hij gebaarde naar de hoge ovens in de verte. ‘De oorlog is al drie jaar voorbij. Je vader zou willen dat je lasten worden verlicht en de zaak wordt verkocht.’


  Er ontsnapte een bruine krul onder Laura’s hoedje toen ze haar hoofd iets schuin hield. ‘Ik begrijp niet hoe je zo stellig kunt zeggen wat mijn vader had gewild als ik dat zelf niet eens weet. Hij had het altijd over de zaak als iets wat de rest van ons leven bij ons in de familie zou blijven.’


  ‘Ik probeer niet voor je vader te spreken, Laura, maar toen hij jou vertelde over zijn dromen voor de toekomst, wist hij niet dat ons land in oorlog zou raken.’


  Winston trok zijn zwarte vilten bolhoed van zijn hoofd en woelde met zijn vingers door zijn dikke, zandkleurige haar. ‘Waar blijven die twee Ieren?’


  Zijn gezicht kreeg een norse blik terwijl hij zijn hoed terugzette op zijn in de war geraakte haardos. ‘Ik houd niet van laatkomers. Als een man niet op tijd kan komen, hoe kun je dan van hem verwachten succesvol te zijn? Ik heb gehoord dat de Ieren neigen tot drinken. Ik hoop niet dat ze hier ergens in een kroeg zitten.’ ‘Zaterdag vertelde je me nog dat het veelbelovende kopers waren, hardwerkend en financieel stabiel. En nu geloof je dat ze ergens in een kroeg zitten in plaats van dat ze hier komen om een contract te bespreken?’ Laura trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik zou niet graag zaken doen met mannen die een slechte reputatie hebben en ik wil zeker het bedrijf van mijn vader niet verkopen aan mensen die geen goede werkgever zijn. Mijn vader was er trots op dat hij zijn werknemers met respect behandelde en hun een eerlijk loon betaalde.’


  Winston rechtte zijn schouders en oogde daardoor meteen centimeters langer. Zijn lange, ranke gestalte torende hoog boven Laura uit, die nog geen 1.60 meter lang was. ‘Vergeef me, ik sprak deze woorden uit frustratie. Maar nog steeds vind ik te laat komen net zo vervelend als verrassingen. Dat komt vast door de jurist in mij.’


  Er klonk een gespannen ondertoon in zijn stem, die Laura alleen maar meer in verwarring bracht. Ze wist niet wat ze van deze potentiële kopers moest verwachten. Waren het goede, hardwerkende mannen die je kon vertrouwen, of waren het dronken immigranten waar je met een grote boog omheen moest lopen? Winston zou haar moeder niet over hun aanbod hebben ingelicht als hij geen vertrouwen in deze mannen had gehad.


  Winston, die geen moment stil kon zitten, duwde zijn bril verder omhoog op zijn neus. Als die mannen nu niet op kwamen dagen, was hij terecht bezorgd dat haar moeder hem geen waardige vertegenwoordiger zou vinden.


  Enkele ogenblikken later draaide hij zijn hoofd en staarde naar de weg.


  ‘Ah, volgens mij hoor ik hoefgetrappel.’ Hij wees naar het pad dat afdaalde in de richting van de steenbakkerij. ‘Daar komen ze aan.’


  Met een zucht van verlichting sloeg Winston zijn armen over elkaar voor zijn borst. ‘Je zou denken dat ze hun paarden zouden aansporen wat sneller te lopen. Ik weet zeker dat ze ons kunnen zien staan wachten.’


  Laura draaide zich om en nam het uitgestrekte terrein in zich op, dat haar vaders trots was geweest voordat hij de oorlog in was gegaan. Hij had heel hard gewerkt om dit bedrijf op te zetten en was vastbesloten geweest het tot een succes te maken. Dat was het ook geworden. Hun huis en hun financiële zekerheid waren het bewijs van het slagen van zijn vaste voornemen. Zelfs zijn vertrek was vol optimisme geweest. Op de dag waarop hij en vele mannen uit deze plaats de oorlog in waren gegaan, had hij nog gesproken over de toekomst. En zijn brieven die daarna kwamen, vertoonden geen spoor van angst. Integendeel, hij schreef daarin over de nieuwe machines die hij wilde aanschaffen als hij weer terug was en zelfs over uitbreidingsplannen. Daar zou nu natuurlijk niets meer van terecht komen.


  Winston legde bemoedigend een hand op haar arm. ‘Als dit te moeilijk voor je is, zeg het me dan. Het is mijn bedoeling om hier maximale financiële winst voor jou en je moeder uit te halen, maar als jij zwak overkomt bij deze potentiële kopers, kan dat onze kansen negatief beïnvloeden.’


  Ze haalde diep adem. ‘Het zal goed met me gaan als ik erop kan vertrouwen dat jij de leiding neemt.’


  ‘Natuurlijk, lieverd. Daarvoor heeft je moeder mij ingehuurd. Ik zou niets anders willen, maar probeer alsjeblieft sterk over te komen – laat in hun aanwezigheid geen enkel traantje zien.’ Even was ze vergeten dat Winston een taak uitvoerde voor zijn cliënt. Gelukkig had hij geen persoonlijke binding met de steenbakkerij en kon hij sterk en stabiel blijven terwijl hij deze zaak behartigde.


  ‘Ik ben van plan om al mijn onderhandelingsvaardigheden in te zetten zodat jij en je moeder de hoogst mogelijke prijs voor de steenbakkerij zullen krijgen.’


  Aan deze woorden twijfelde Laura niet. Winston werd als een van de beste advocaten van de streek beschouwd en hoewel er geen prijzen waren genoemd, ging haar moeder er vanuit dat ze Winston voor zijn hulp zou betalen. Het feit dat hij verkering had met Laura zou haar moeder daar niet van weerhouden. Ze zou erop staan om hem voor zijn tijd en diensten te compenseren.


  Laura taxeerde de twee naderende ruiters. Winston had losgelaten dat zij familie van elkaar waren, een oom en een neef uit Ierland die op zoek waren naar een steenbakkerij die geheel gebruiksklaar was – een bedrijf dat binnen redelijke termijn een ruime winst zou kunnen maken. Ze beweerden dat ze jarenlange ervaring hadden opgedaan met stenen maken in Ierland. Ze waren ervan overtuigd dat ze hun kwaliteiten het beste konden inzetten voor een steenbakkerij en dat deze investering zich goed zou terugbetalen. Winston leek er zeker van te zijn dat de Woodfield Steenbakkerij aan hun eisen zou voldoen. Laura was daar minder zeker van. Veel hing af van wat deze mannen als een ruime winst en redelijke termijn beschouwden.


  De jongste van de twee mannen had een goed figuur. Hij had brede schouders en was zeer gespierd. Laura leunde iets voorover. ‘De jongste ziet eruit alsof hij zijn hele leven in een steenbakkerij heeft gewerkt.’


  ‘Ja, of aardappelen heeft gerooid.’ Winston grinnikte en trok aan de mouwen van zijn jasje. ‘Zijn fysieke voorkomen zet elke andere man te kijk, maar ik veronderstel dat hij zijn spieren te danken heeft aan handwerk. Ik had liever gezien dat de kopers niet Iers waren, maar we hebben geen ander aanbod gehad.’


  De mannen waren van hun paarden afgestegen en liepen naar hen toe. Ondertussen prentte Laura zich in dat ze straks bij Winston zou navragen wat hij tegen Ieren had. Er waren veel mensen die weinig op hadden met Ierse immigranten, maar ze wist niet dat de negatieve gevoelens van Winston jegens hen zo diep gingen.


  De oudste man stak zijn hand uit naar Winston terwijl hij naderbij kwam. ‘Meneer Hawkins. Wat een mooie dag voor onze ontmoeting. Een tikkeltje zonneschijn en de geur van de herfst in de lucht.’ Hij liet de hand van Winston weer los en knikte naar Laura. ‘Wat een verrassing om een vrouw op de steenbakkerij te zien.’


  ‘Miss Woodfield bezit meer kennis van haar vaders steenbakkerij dan ik en het was haar wens om hierbij aanwezig te zijn.’ Winston wendde zich tot Laura. ‘Miss Laura Woodfield, mag ik je introduceren aan meneer Hugh Crothers en zijn neef, meneer Ewan McKay.’


  Laura boog licht haar hoofd. ‘Vrouwen en kinderen zijn op deze steenbakkerij altijd een vertrouwd gezicht geweest, meneer Crothers. Vaak brachten zij hun echtgenoten en vaders de lunch. Als kind bracht ik in de zomermaanden net zo veel tijd door aan mijn vaders zijde als hij mij toestond. Toen ik ouder was, telde ik de uren na en rekende het loon van de arbeiders uit. Dat was natuurlijk voordat de oorlog uitbrak.’


  ‘Mag ik als kanttekening plaatsen dat haar moeder daar minder blij mee was’, voegde Winston eraan toe. Voordat hij nog meer kon zeggen over de protesten van haar moeder, gebaarde Laura de mannen mee te lopen. ‘Zullen we beginnen?’


  Beide mannen prezen de kleiafzettingen in de heuvels rondom het bedrijf en spraken hun goedkeuring uit over de acht overkoepelde steenovens waarvan de schoorstenen hoog de lucht in staken. Laura liep met de mannen mee langs de lange opslagschuren die om het hele complex heen waren gebouwd en zij glimlachten goedgezind toen Laura erbij vertelde dat de Tygart Valley-rivier hen gemakkelijk voorzag van water voor de voorwarmovens.


  ‘We hebben toegang tot zowel het spoor als de rivier om de stenen te vervoeren.’ Laura haalde diep adem. ‘Ik denk dat u het met me eens bent dat het een gezonde onderneming is. De Woodfield Steenbakkerij heeft een uitstekende reputatie wat betreft het produceren van hoogwaardige kwaliteit stenen.’


  ‘Zeker, ik twijfel niet aan wat u zegt, Miss Woodfield. U hebt een prachtige steenbakkerij. Maar ik moet eerlijk tegen u zijn. Ewan en ik hebben afgesproken dat we geen bedrijf zouden kopen dat niet minstens twee VerValen-machines heeft staan. U hebt slechts één machine op het terrein staan. Als we ons zeker willen stellen van de contracten die wij op het oog hebben, denk ik dat wij in staat moeten zijn om grotere hoeveelheden stenen te produceren.’


  Ewan bestudeerde het terrein en keek toen weer naar Laura. ‘Al denk ik zelf dat één VerValen ook wel voldoende is, mijn oom wil er beslist twee.’


  Laura haalde een diepe teug adem. ‘Mijn vader kon het met deze uitrusting heel goed af. Hij betaalde zijn mannen een eerlijk loon en ons gezin is nooit iets tekortgekomen. Misschien past onze steenbakkerij toch niet bij u, heren.’


  Winston gaf haar een waarschuwende blik. ‘Vergeef Miss Woodfield alstublieft. Sinds de dood van haar vader is ze heel gevoelig voor kritiek op zijn bedrijf.’ Zijn lippen vormden zich tot een sympathieke glimlach. ‘Ik weet zeker dat u, heren, dit wel begrijpt.’


  ‘Zeker.’ Meneer Crothers knikte, voelde toen in zijn zak en haalde er een pijp uit. ‘Klopt als een bus dat het vrouwvolk geschikter is voor de haard thuis dan voor de ovens van een steenbakkerij.’


  Boos om deze vernederende opmerking probeerde Laura zich van Winstons arm los te trekken. Met een snelle beweging hield hij haar hand op zijn plaats en schudde licht zijn hoofd. Ze begreep Winstons zorg: hij wilde niet dat zij een potentiële verkoop zou bederven, maar gezien de prijs die deze mannen voor de steenbakkerij hadden geboden, verwachtten zij veel te veel. En dat moesten ze weten.


  Ze zou Winstons waarschuwing ter harte nemen en kalm blijven, maar ze was niet van plan om te zwijgen. ‘Als u andere steenbakkerijen in deze streek hebt bekeken, weet ik zeker dat u hebt ontdekt dat er slechts enkele zijn die één VerValen-machine hebben staan. Ik kan me niet voorstellen dat er bedrijven zijn die er twee in bezit hebben. Dat is eenvoudigweg niet nodig.’


  Na een lange trek aan zijn pijp blies meneer Crothers een aantal kringen van rook de lucht in. ‘U hebt een prachtige steenbakkerij, Miss Woodfield, maar onze Schots-Ierse dromen reiken veel verder dan u zich kunt voorstellen.’


  Deze man was vast niet goed bij zijn hoofd. Of hij had er geen idee van hoeveel stenen er op één dag uit de machine kwamen. ‘Deze ene machine kan minstens vijftigduizend stenen per dag produceren, meneer Crothers. Gelooft u dat u orders zult krijgen die deze hoeveelheid gaan overstijgen?’


  ‘Denkt u dat wij er niet goed in zijn om vaste klanten te krijgen, Miss Woodfield?’ Er zat iets zangerigs in zijn stem en een twinkeling in zijn ogen.


  ‘Natuurlijk denkt Miss Woodfield niet dat u ongeschikt bent als stenenmakers of als zakenlieden, toch Laura?’ Er klonk enige paniek door in Winstons stem. Hij wilde graag deze deal sluiten voor haar moeder.


  ‘Nee, van geen van beide ben ik overtuigd, maar ik denk wel dat hun verwachtingen onredelijk zijn. Als zij twee VerValenmachines willen hebben, dan zullen zij er zelf een moeten aanschaffen of naar een andere steenbakkerij moeten uitkijken. Een beter bedrijf of een betere prijs dan wat wij hebben geboden zullen zij niet aantreffen.’


  Meneer McKay grinnikte en stootte de arm van zijn oom aan. ‘Volgens mij hebt u uw gelijke getroffen, oom Hugh.’


  ‘Inderdaad, zo’n vastbesloten vrouw als u ben ik niet eerder tegengekomen, Miss Woodfield. Maar wij hebben een contract nodig dat goed is voor iedereen, niet alleen voor u. De aanschaf van een extra machine is een enorme uitgave.’


  ‘Dat is zeker waar, maar u hoeft niet meteen een tweede machine aan te schaffen. En zeker niet totdat u contracten hebt gesloten waarvoor u de extra machine nodig blijkt te hebben.’ Meneer Crothers wierp een blik naar de lucht, waar donkere wolken zich samenpakten. ‘Er zijn nog een paar plaatsen die we willen bezoeken.’


  Hij stak zijn hand uit naar Winston. ‘We zullen contact met u opnemen wanneer we ons definitieve besluit hebben genomen.’ Hij wendde zich tot Laura. ‘Mochten u en uw moeder besluiten om in prijs te zakken, laat uw advocaat ons dan daarvan op de hoogte stellen. Mijn vrouw en zus verblijven in het hotel in Bartlett in de tijd dat wij onze zoektocht voortzetten.’


  Terwijl de twee mannen naar hun paarden liepen, deed Winston een stap naar voren. ‘Als het geld voor de aanschaf van de machine u van uw besluit weerhoudt om deze steenbakkerij te kopen, dan denk ik dat ik u daarin bij kan staan.’


  De oudste man keek over zijn schouder. ‘Hoe bedoelt u dat, meneer Hawkins?’


  ‘Ik zit in de raad van bestuur van de Bartlett National Bank en denk dat wij u een lening kunnen verstrekken tegen een zeer lage rente indien u aanvullend materieel wilt aanschaffen.’ Winston gebaarde naar de steenbakkerij. ‘U hebt meer dan voldoende onderpand om een lening te verkrijgen voor een Ver-Valen-persmachine – zelfs twee of drie als u wilt.’


  Meneer McKay bleef stilstaan. ‘Dat is heel vriendelijk van u, meneer Hawkins. Ik geloof –’


  ‘Ewan!’ Meneer Crothers staarde zijn neef aan, voordat hij zijn hoed lichtte om Laura en Winston gedag te zeggen. ‘Dank u voor de bezichtiging van de steenbakkerij. Wanneer wij een besluit hebben genomen, zal ik u daarvan op de hoogte stellen.’ In de verte rommelde de donder. Winston hield Laura’s arm vast, terwijl ze terugliepen naar de koets. ‘We moeten opschieten. Ik wil niet dat je hier in de stromende regen vast komt te staan.’


  Hij wachtte haar reactie niet af, maar pakte haar meteen bij de elleboog en leidde haar snel in de richting van de koets. Onderweg vouwde Laura haar handen in haar schoot.


  ‘Ik heb het gevoel dat je niet blij met me bent, maar ik voelde me echt gedrongen om mijn eigen zegje te doen. Trouwens, in deze streek zijn helemaal geen steenbakkerijen van zo’n grote omvang. Ik denk dat meneer Crothers aan het bluffen is om te kijken of we zullen toegeven aan zijn eisen.’


  ‘Je kunt toch helemaal niet zeggen dat ze nergens anders gaan kijken? In andere delen van het land zijn nog meer steenbakkerijen. Ze kunnen de trein nemen naar New York en langs de Hudson-rivier richting Haverstraw veel steenbakkerijen tegenkomen. Ik heb er nog steeds hoop op dat ze terugkomen met een bod dat je moeder kan aanvaarden.’


  Van haar vader had Laura inderdaad verhalen gehoord over enorme steenbakkerijen die langs de Hudson-rivier staan. Alle krantenknipsels en -artikelen over de diverse bedrijven en steenproductie die hij ooit had gelezen, had hij bewaard. Ze vermoedde dat Winston over Haverstraw had gelezen toen hij de papieren van zijn vader aan het doornemen was.


  ‘Voordat ze hier kwamen, zijn ze in Pennsylvania geweest, dicht bij de grens met New York, dus ik neem aan dat ze alle steenbakkerijen in het noorden al hebben bekeken.’


  ‘Je verrast me altijd weer met wat er in dat hoofdje van jou omgaat.’ De paarden lieten zich niet afschrikken door het voortdurende gerommel van de donder en ploegden verder.


  Laura trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik hoop niet dat dat betekent dat je vindt dat vrouwen alleen snappen wat overduidelijk is.’


  ‘Natuurlijk niet. Ere wie ere toekomt. Jij bent veel intelligenter dan veel mannen met wie ik zaken doe.’


  Zijn toon was vleiend, maar ze twijfelde aan de oprechtheid van Winstons woorden. Slechts enkele mannen dachten dat vrouwen hun gelijke waren als het op zakendoen aankwam. Niettemin kon ze zijn compliment wel waarderen.


  Ondertussen werd de lucht steeds donkerder. Rukwinden joegen langs de hellingen van de dichtbeboste heuvels en bladeren raakten overal op de grond verspreid, ogend als een prachtig palet van herfstkleuren.


  Het gezicht van Winston verstrakte toen een bliksemflits de lucht doorkliefde. ‘We praten wel verder als we thuis zijn.’ Hij trok aan de teugels. ‘Kom op, jongens. Laten we de dame thuisbrengen voordat de regens losbarsten.’


  Ze vroeg zich af of hij haar moeder ervan hoopte te overtuigen dat de verkoop voor hun eigen bestwil was. Zou haar moeder het met Winston eens zijn? Hoe dan ook was Laura vastbesloten ervoor te zorgen dat Winston haar positie begreep. ‘Ik hoop wel dat je onthoudt dat de steenbakkerij een belangrijk deel van mijn leven is geweest.’


  Winston liet de teugels iets vieren, totdat ze voor het grote stenen herenhuis van de Woodfields tot stilstand waren gekomen. ‘Dat begrijp ik wel, Laura, maar je moeder gelooft dat het tijd is om stappen vooruit te zetten en dat ben ik met haar eens. Deze verkoop zal jullie beiden de vrijheid daartoe bieden.’ Een stalknecht kwam op een draf het koetshuis uit en hield de teugels vast, terwijl Winston om de koets heenliep om Laura te helpen met uitstappen. ‘Ik hoop niet dat je me onsympathiek vindt, maar ik ben ervan overtuigd dat je moeder wil weten wat in deze situatie het beste is.’


  ‘We zullen zien. Ik hoop dat je niet van plan bent om al je overredingskracht als advocaat uit de kast te trekken om te proberen haar te overtuigen van verkoop.’ Laura stak haar in een handschoen gehulde hand naar hem uit en stapte uit. ‘Er zijn naar mijn mening maar weinig dingen die een twist waard zijn, maar de steenbakkerij is er een van. Ik zou echt heel ongelukkig zijn als de steenbakkerij voor minder wordt verkocht dan hij waard is.’


  ‘Ik vind dat je goed moet nadenken over de last die de steenbakkerij op je moeders schouders legt en hoop dat je zult overwegen om voor haar wensen te buigen.’ Samen liepen ze het bordes op. ‘De uiteindelijke beslissing moet je moeder nemen, dus ik hoop dat je het mij niet kwalijk zult nemen als ik haar adviseer om hem aan deze mannen te verkopen.’ Winston gaf haar een zijdelingse blik. ‘Per slot van rekening hebben we geen enkel ander bod ontvangen.’


  Laura stapte de hal binnen en keek hem aan. ‘Dat kan wel zijn, maar mijn moeder vindt mijn mening ook belangrijk. Ik hoop dat nadat jij je pleidooi hebt gehouden, ze mijn advies zal opvolgen.’


  Hoofdstuk 2


  De bliksem scheurde de hemel open en stortregens vielen neer, terwijl Winston heen en weer liep voor de haard in de bibliotheek. Af en toe stopte hij en keek Laura’s kant op. Zijn smekende blikken zouden niet genoeg zijn om haar van mening te doen veranderen, maar ze onderbrak hem niet, terwijl hij de voorwaarden van het aanbod van meneer Crothers voor haar moeder uiteenzette.


  Nadat hij de laatste zin van zijn redevoering had uitgesproken, zuchtte hij diep en ging tegenover Laura’s moeder zitten. ‘Ik hoop dat u wilt overwegen de prijs enigszins te laten zakken om aan de verwachtingen van deze mannen tegemoet te komen, mevrouw Woodfield. Ik ben er zeker van dat we geen bod zullen ontvangen voor de volle prijs.’


  ‘Vergeef me als ik het niet direct met je eens ben.’ Laura’s moeder schonk nog een kopje thee in en deed er een schepje suiker in. ‘Tijdens ons huwelijk hebben Isaiah en ik altijd samen alle belangrijke beslissingen genomen. Nu ik zijn advies niet langer heb, heb ik het gevoel dat ik voorzichtig moet zijn – vooral nu er zo’n groot besluit moet vallen. Ik weet zeker dat Laura dat met me eens is, toch, lieverd?’


  ‘Zeker, ik ben het met u eens, moeder.’ Uit alles bleek wel dat haar moeder er niet klaar voor was om de zaak te verkopen. Winston had veel goede argumenten aangevoerd, maar haar moeder zou zich niet laten overhalen om nu een overhaast besluit te nemen.


  Winston leunde voorover en liet zijn armen op zijn bovenbenen rusten. ‘Ik begrijp dat u door de dood van uw man ongewild in een verantwoordelijke positie terecht bent gekomen. Daarom had ik gehoopt uw last te verlichten en deze zaak voor u af te handelen.’


  ‘Dat is heel aardig van je, Winston, maar ik geef er de voorkeur aan om enige tijd in gebed door te brengen om te zien wat de Heere wil dat ik doen zal. Ik weet zeker dat als deze mannen degenen zijn die het bedrijf in bezit moeten krijgen, het besluit voor ons allemaal duidelijk zal worden.’


  Een uur later vergezelde Laura Winston door de hal naar de massieve voordeur van donker walnotenhout, gemaakt van bomen op hun eigen land. Hij had gewacht met weggaan totdat de regen was afgenomen en had een groot deel van de tijd tevergeefs gebruikt om haar moeder ertoe aan te sporen om de koop door te zetten. Haar moeder bleef standvastig bij haar besluit. Maar toen Laura terugkwam in de bibliotheek, was ze verbaasd haar moeder daar ijsberend aan te treffen, op hetzelfde deel van het vloerkleed waarop Winston zojuist heen en weer had gelopen.


  ‘Als het aan u en Winston ligt, mogen we voor het eind van dit jaar wel een nieuw vloerkleed aanschaffen.’


  ‘W-wat?’ Haar moeder knipperde met haar ogen en keek neer op het vloerkleed met een patroon van zwarte en gouden bloemen. Toen richtte ze haar blik weer op.


  ‘U ziet er bezorgd uit. Hebt u uw bedenkingen, omdat u om extra tijd hebt gevraagd voor het nemen van een besluit?’ Laura pakte haar moeders hand en liep in alle rust samen met haar naar een van de met leer beklede stoelen die haar vader voor zijn bibliotheek had uitgekozen.


  ‘Al geef ik het niet graag toe, ik denk van wel. Winston had echter wel een paar goede argumenten.’ Langzaam liet ze zich in de stoel zakken en ging naar achteren zitten, totdat haar voeten nauwelijks meer de grond raakten. ‘Deze stoelen heb ik nooit fijn gevonden. Ze zijn veel te groot.’


  ‘We kunnen ze vervangen’, bood Laura aan. ‘Als we ze weghalen en het bureau verplaatsen, kunnen we een zitbank bij het raam neerzetten. Daar hebt u een prachtig uitzicht over de uitlopers van de heuvels en goed daglicht om op winterse dagen bij te lezen.’


  ‘Misschien heb je gelijk. Ik zal erover nadenken. We zouden iets kunnen aanschaffen dat mooi past bij het nieuwe vloerkleed waarvan jij denkt dat we het binnenkort nodig hebben.’ Haar moeder grinnikte. ‘Wat vond jij van meneer Crothers en meneer McKay? Als ik met jullie mee was gegaan naar de steenbakkerij, was het wellicht makkelijker voor me geweest om een besluit te nemen. Ik vind het niet erg om de zaak iets onder de waarde te verkopen als het eerlijke mannen zijn, die onze werkers die wèl uit de oorlog mochten terugkeren een baan aanbieden.’


  ‘Ik voelde me niet direct prettig bij meneer Crothers. Hij lijkt veel meer geïnteresseerd te zijn in buitensporige winsten dan in het helpen van anderen. Zijn neef leek mij veel vriendelijker van aard. Maar ik vermoed dat meneer Crothers over de portemonnee gaat, dus ik denk dat hij degene zal zijn die overgaat tot koop of niet.’


  Laura klopte even op haar moeders hand. ‘Meneer Crothers heeft hoge verwachtingen. Ik geloof niet dat hij een andere steenbakkerij zal vinden die aan zijn ambitieuze dromen tegemoet zal komen.’


  Haar moeder dronk haar kopje thee leeg en wreef over haar neus. ‘De thee is koud.’


  ‘Zal ik Catherine vragen om een verse pot thee te maken?’ Laura reikte al naar het belletje om het dienstmeisje te ontbieden.


  ‘Nee hoor, ik geloof dat ik genoeg –’ Een ferme klop op de voordeur onderbrak haar moeders antwoord. ‘Wie kan dat zijn? Denk je dat Winston iets is vergeten en daarvoor terugkomt?’


  ‘Ik weet niet wat hij vergeten zou moeten zijn. Ik ga wel naar de deur. Catherine is beneden, dus ik vraag me af of ze het kloppen heeft gehoord.’


  Vlug liep Laura de gang door. Terwijl ze de zware deur opendeed, stokte haar adem en deed ze een stap achteruit.


  ‘Goedemiddag, Miss Woodfield. U verwachtte mij vandaag vast niet opnieuw te zien.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Dat is een juiste veronderstelling, meneer McKay. Wat brengt u naar Landhuis Woodfield?’ Ze deed een poging achter de brede schouders van Ewan McKay te kijken.


  ‘Ik ben alleen, als dat is waar u probeert achter te komen, miss.’ Hij grinnikte en ging aan de kant staan. ‘Ik hoop niet dat u het vrijpostig vindt dat ik u uit eigen beweging bezoek, maar ik hoopte persoonlijk met u en uw moeder te kunnen spreken.’ Even aarzelde hij. ‘Zonder dat uw advocaat of mijn oom erbij zijn. Zou dat mogelijk zijn, miss?’


  ‘Ik denk van wel, meneer McKay. Waarom komt u niet mee naar de salon? Dan zal ik mijn moeder uitnodigen om zich bij ons te voegen.’


  Met een warboel aan vragen die rondraasde in haar hoofd snelde Laura terug naar de bibliotheek. Waarom kwam meneer McKay terug zonder zijn oom? En waarom wilde hij met hen spreken zonder dat Winston erbij was? Hoopte hij op een ongekend koopje om zo indruk te maken op zijn oom? Als dat zo was, kon hij net zo goed meteen teruggaan naar het hotel in Bartlett. Ze zou zich niet in de luren laten leggen door die twinkelende ogen, noch door die brede glimlach van hem.


  Toen Laura en haar moeder de salon binnenstapten, stond meneer McKay vanuit het oostelijke raam naar buiten te kijken.


  Hij draaide zich om en maakte een lichte buiging terwijl Laura haar moeder aan hem voorstelde. ‘Het is mij een waar genoegen, mevrouw Woodfield. Ik hoop dat u het me vergeeft dat ik zonder officiële uitnodiging bij u langskom.’


  De oudere vrouw wierp een blik op haar dochter. ‘Hier op Landhuis Woodfield hechten we niet aan veel ceremonie, meneer McKay. Mijn man gaf er altijd de voorkeur aan dat ik op een informelere manier het huishouden runde.’ Ze keek naar een van de stoelen. ‘Gaat u zitten. Wilt u een kopje thee? Of koffie misschien?’


  ‘Nee dank u, mevrouw. Wat hebt u een heerlijk huis. Toen ik op het pad hier naartoe liep, telde ik wel vijf schoorstenen. Ik neem aan dat de stenen die zijn gebruikt om dit huis te bouwen afkomstig zijn van uw eigen steenbakkerij … Klopt dat?’


  ‘Ja. Mijn man is bij elke fase van de bouw betrokken geweest, maar we hebben wel samen de plaats uitgekozen en alle plannen gemaakt.’


  ‘Een betere plaats had u niet kunnen uitkiezen. Wat hebt u hier een prachtig uitzicht over de vallei en de heuvels. Het groen in deze vallei doet me denken aan mijn thuis.’


  Mevrouw Woodfield knikte en Laura zag een afstandelijke blik in haar ogen. Ze hadden jarenlang in een wat kleiner, houten huis gewoond, totdat haar moeder had toegegeven aan het verlangen van haar vader om een mooi stenen huis voor haar te bouwen. ‘Het is voor een steenbakker niet goed zakendoen als hij zelf in een houten huis woont.’ Dat was het argument geweest dat haar moeder uiteindelijk over de streep had getrokken. Toen ze eenmaal toestemming had gegeven, hadden ze mannen ingehuurd om de heuveltop vrij te maken en de kelder uit te graven. Elke dag waren Laura en haar moeder bij de bouwplaats gaan kijken en zagen ze hoe de bouw gestaag vorderde en het huis steeds meer vorm kreeg.


  ‘Uit welke streek in Ierland komt u, meneer McKay?’ Moeder installeerde zich op de bank en gebaarde Laura naast haar te komen zitten.


  ‘Ik kom uit Ulster, een provincie in Noord-Ierland. Sommige mensen in dit land noemen ons Schots-Iers of Ulster-Iers. Misschien hebt u weleens van die uitdrukkingen gehoord?’


  ‘De term Schots-Iers heb ik weleens gehoord. In deze streek bevinden zich veel mensen die we als Schots-Iers kennen, meneer McKay.’ Laura nestelde zich op de bank naast haar moeder. ‘Ik heb nooit begrepen of ze nu Schots of Iers waren.’


  ‘Dat hangt er denk ik vanaf wie het uitlegt.’ Ewan schonk hen een brede glimlach. ‘Wij stammen af van de Schotten die naar Ierland zijn gestuurd toen koning James I de Engelse troon in 1603 terugnam. De goede koning was van plan om de Ieren in zijn bestuursgebied onder te brengen en daarom besloot hij om Noord-Ierland te bevolken met immigranten van protestantse huize, voornamelijk uit Schotland, maar ook een aantal uit Engeland en zelfs enkelen uit Duitsland en Frankrijk. Het idee van de koning had niet de uitwerking die hij in gedachten had. In plaats daarvan kwam er alleen maar onrust en werd er gevochten tussen het noorden en het zuiden.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik geloof dat je het bloedvergieten van de goede mensen daar kunt vergelijken met wat men hier in Amerika heeft geleden.’


  Mevrouw Woodfield reikte naar haar breiwerk in een mandje dat naast de bank stond. ‘Het bloedvergieten is hetzelfde, maar onze redenen daarvoor waren anders, meneer McKay.’


  ‘Zeker, dat is waar, maar ik vrees dat de gevolgen ervan veel overeenkomsten vertonen. Wonden blijven open en de haat blijft veel te veel jaren nadat de strijd gestreden is bestaan.’ Langzaam ademde hij in. ‘Maar ik ben niet gekomen om hierover met u te discussiëren.’


  Mevrouw Woodfield wikkelde een streng donkerblauw garen om haar breinaald. ‘Ik weet zeker dat de steenbakkerij u bij ons terugbrengt, nietwaar?’


  ‘Ja, dat klopt. En ik hoop dat ik erop kan vertrouwen, dames, dat u deze zaak vertrouwelijk behandelt. De woede van mijn oom zal niet getemperd kunnen worden als hij erachter komt wat ik u nu ga vertellen, maar ik beschouw het als mijn plicht als man en als christen om hierover met u te spreken.’


  Ondanks de middagwarmte kreeg Laura kippenvel. Ze wilde niet dat hij heimelijke informatie doorspeelde die de woede van meneer Crothers zou opwekken. ‘Zolang wat u ons vertelt geen problemen zal opleveren in dit huis, meneer McKay.’


  ‘Zoiets zou ik niet doen, miss. Ik ben hier gekomen om u te vertellen dat mijn oom iemand is die boven alles graag aan zichzelf denkt. Hij weet dat u een prachtige steenbakkerij hebt en dat u die tegen een eerlijke prijs wilt verkopen. We hebben vele erven bekeken, van New York tot Virginia en weer terug. Hij is onder de indruk van deze steenbakkerij en van deze vallei. Laat u niet misleiden door zijn grootspraak. Als u voet bij stuk houdt, zal hij u de vraagprijs betalen.’


  ‘En waarom vertelt u ons dit, meneer McKay?’ Terwijl mevrouw Woodfield sprak, tikten haar breinaalden in een regelmatig ritme tegen elkaar.


  ‘Omdat ik heb geleerd om bijbelse principes te volgen. Mijn eigen moeder hield ons graag de Bijbelverzen voor, waarin staat dat wij moeten zorgen voor weduwen en wezen en eerlijk met anderen moeten omgaan.’ Hij veegde een paar plukjes kastanjebruin haar van zijn voorhoofd. ‘Ik denk dat dit komt, omdat zij oneerlijk is behandeld door haar huurbaas nadat mijn pa is gestorven.’


  ‘Is zij met u meegekomen naar West-Virginia?’ Toen Ewan niet meteen antwoord gaf, keek mevrouw Woodfield even op van haar breiwerk. ‘Uw moeder – verblijft zij ook in het hotel in Bartlett?’


  ‘Nee. Ze is een jaar na mijn pa gestorven. Mijn werkervaring in de steenbakkerij heb ik aan mijn pa te danken. Een kundiger iemand ben ik nooit tegengekomen.’ Ewan schraapte zijn keel. ‘Mijn moeder is vijf jaar geleden overleden en mijn vader zes jaar geleden. Ons is verteld dat zij allebei aan de tering zijn gestorven. Mijn zussen wonen nog in Ierland, bij een paar verre familieleden, maar ik hoop hen over te laten komen zodra mijn oom zijn besluit heeft genomen over de steenbakkerij. Rose, mijn oudste zus, en ik hebben voor de tweeling gezorgd nadat mijn moeder is overleden. Wij vieren zijn nooit van elkaar gescheiden geweest totdat ik de oversteek maakte. Ik mis ze heel erg.’ ‘En hoe oud zijn uw zussen, meneer McKay?’ Opnieuw tikten de breinaalden van de oudere vrouw in hun vertrouwde ritme. Meneer McKay ging rechtop zitten en glimlachte. ‘Rose is zestien en wordt al bijna zeventien. Ze is een echte schoonheid, met donker haar en blauwe ogen. Ainslee en Adaira zijn een tweeling. Ze worden binnenkort twaalf. Rose heeft er haar handen vol aan om ze geen kattenkwaad uit te laten halen.’ Hij gniffelde. ‘Het zijn goede meisjes, maar ze houden net zoveel van dolle streken als de stoutste jongen die ik ooit heb gekend.’ Laura glimlachte en keek naar haar moeder. ‘Ik denk dat mijn moeder het ermee eens is dat meisjes net zoveel kattenkwaad kunnen uithalen als jongens. Klopt dat, moeder?’


  ‘Zeker, dat gold in elk geval voor jou, lieverd. Jou uit de bossen vandaan houden en weg bij de steenbakkerij was een vruchteloze onderneming.’ Ze aarzelde even. ‘Ik weet zeker dat u ernaar uitziet om zo spoedig mogelijk met uw familie te worden herenigd, meneer McKay. Is meneer Crothers ook van plan om andere familieleden naar Amerika over te laten komen?’


  ‘Als u bedoelt dat hij haast zal maken met de deal om de steen-bakkerij om familie over te laten komen, dan is het antwoord nee. Er zijn twee dingen die oom Hugh belangrijk vindt. Het eerste is grip houden op zijn geld en het tweede is zijn vrouw tevreden houden. Tante Margaret heeft de neiging soms wat veeleisend te zijn.’ Hij grinnikte. ‘Hierover doe ik geen verdere uitspraken.’


  ‘Laten we dan maar hopen dat mevrouw Crothers haar man overhaalt om hier in West- Virginia te blijven.’


  Meneer McKay stond op. ‘Ik moet gaan. Ik heb gezegd dat ik een ritje ging maken, maar ik denk dat mijn oom me spoedig terug verwacht. Ik zal mijn best doen om hem te overtuigen, maar onthoud, dames, wat ik u heb verteld. Houd vast aan uw prijs. Laat u ook niet opjagen door de advocaat. Mijn oom komt wel over de brug.’


  Nadat ze meneer McKay had uitgelaten, ging Laura terug naar de salon. ‘Wat vindt u, moeder?’


  De oudere vrouw ging door met breien. ‘Ik vind hem een heel knappe man met een goed hart. Ik geloof dat de Heere hem heeft gestuurd om ons te laten ontdekken wat we moeten doen, en ik ben dus van plan om het advies van meneer McKay op te volgen.’ Laura trok haar wenkbrauwen omhoog. ‘Maar ik dacht dat u wilde bidden voordat u een uiteindelijk besluit zou nemen.’


  Haar moeder stond op en pakte Laura’s hand. ‘Je hoeft niet op je knieën te gaan om te bidden, lieverd. De hele tijd dat meneer McKay bij ons was, heb ik in stilte gebeden.’


  In een poging om de spanning in haar borst te ontladen, liet Laura een diepe zucht ontsnappen. Is dit niet wat ze wilde? Korte tijd geleden had ze haar moeder precies hetzelfde verteld. Maar nu werd ze door vrees bevangen. Konden ze echt alles geloven wat meneer McKay hun had verteld? Konden ze op deze Ierse man en zijn beloften vertrouwen, of het advies opvolgen van Winston Hawkins, een zeer gerespecteerd advocaat en steunpilaar van de gemeenschap? Ze wist het niet zeker, maar haar moeder leek er geen twijfels over te hebben.


  En haar moeder zou de uiteindelijke beslissing nemen.


  Hoofdstuk 3


  Ewan liet zijn voet in de stijgbeugel glijden en besteeg de grijze ruin, een van de rijpaarden die zijn oom in Pennsylvania had gekocht toen zij hun zoektocht naar een steenbakkerij hadden aangevangen. Omdat Ewan de enige was die ooit het paard had bereden, was hij het dier als het zijne gaan beschouwen, hoewel zijn oom dat zeker zou betwisten. Per slot van rekening stond de verkoopnota op naam van Hugh Crothers, niet op naam van Ewan McKay. In tegenstelling tot Ewans vader, Clive, hield Hugh graag grip op zijn bezittingen.


  Nachtenlang had Ewan gerouwd om het verlies van zijn beide ouders. Oom Hugh en tante Margaret konden zijn liefdevolle pa en ma niet vervangen. Door de jaren heen had Ewan zich vaak afgevraagd hoe zijn pa en oom door dezelfde ouders konden zijn opgevoed. Al leken de broers uiterlijk veel op elkaar, daar hield de gelijkenis ook meteen op. Ewans vader was een eerlijke, integere man geweest, die bewondering oogstte bij degenen die hem kenden. Het tegendeel kon gezegd worden over oom Hugh.


  Die kennis woog zwaar bij Ewan, toen hij worstelde met zijn besluit om met zijn familieleden de oversteek te maken. Verhalen over goede kansen die immigranten in Amerika wachtten, hadden uiteindelijk de balans ten gunste van de reis doen doorslaan. Hij wilde een beter leven voor zijn zusjes en naar Amerika gaan leek het pad te zijn dat naar dat doel leidde. Hoewel hij gedurende enkele jaren aan oom Hugh en tante Margaret gebonden zou zijn, zou het eindresultaat de moeite waard zijn om dit offer te brengen. Tenminste, dat was zijn gebed.


  De paardenhoeven werden de modder ingezogen die was ontstaan door de eerdere stortregens en dat vertraagde hun pas. Het pad dat van de weg naar Landhuis Woodfield leidde kon wel wat aandacht gebruiken. Als het hem toebehoorde, zou hij de misbaksels uit de baksteenovens, die door te grote hitte in de ovens misvormd waren geraakt, gebruiken om het terrein dat de voorzijde van het huis tot de weg besloeg te bestraten. Maar tante Maggie zou ongetwijfeld aandringen op eersteklas stenen om de oprijlaan te bestraten, wanneer zij eenmaal op het landgoed gesetteld zou zijn.


  Hij keek achterom. Vanuit de verte leken de schoorstenen net schildwachten die bovenop het dak van Landhuis Woodfield stonden. Zou die plek spoedig bekend komen te staan als Landhuis Crothers, of zou tante Maggie kiezen voor een naam die aan haar Ierse erfgoed deed denken? Misschien zou ze het wel Margarets Landhuis noemen. Hij grinnikte. Tenzij iemand haar ervan overtuigde dat dat geen goed idee was, bestond zeker de mogelijkheid dat ze het huis naar haarzelf zou noemen.


  Belangrijker was voor hem de vraag waar Miss Laura Woodfield dan zou gaan wonen. Al bij de eerste ontmoeting had deze jonge vrouw zijn interesse gewekt en na zijn bezoekje vanmiddag wilde hij graag meer over haar te weten komen. Ze bezat charme en diepgang die verder reikten dan haar uiterlijke verschijning deed voorkomen en het feit dat ze veel tijd had doorgebracht op de steenbakkerij intrigeerde hem.


  Met haar tengere figuur kon ze geen ladingen klei hebben versleept of kruiwagens vol gevormde bakstenen hebben voortgeduwd. De mannen die zulk werk deden hadden daar spierballen zo groot als meloenen voor nodig. Maar ook het feit dat ze als tijdwaarnemer had gefungeerd en de boeken had bijgehouden zei iets over haar. Zou ze net zo geïnteresseerd zijn geweest als haar vader een ander bedrijf had gerund? Een kruidenierswinkel of een kolenmijn?


  ‘Waar was je, Ewan? Ik had je een uur geleden al terug verwacht.’ Zijn oom, die buiten stond te wachten terwijl Ewan het hotel naderde, wees naar de modder die vastplakte aan de paardenhoeven en vetlokken. ‘Heb je mijn paard door moddergeulen laten lopen? Kijk nou eens wat een smeerboel je ervan hebt gemaakt!’


  ‘Ik was vergeten dat er eerder vandaag veel regen is gevallen en ben het platteland een beetje aan het verkennen geweest. Ik zal meteen voor het paard gaan zorgen.’


  Zijn oom gromde en schudde zijn hoofd. ‘Breng hem maar naar de stal en zeg tegen de knecht dat hij hem goed onderhanden moet nemen. Margaret en Kathleen hebben gewacht met het avondeten. Dankzij jou is geen van tweeën in een goed humeur.’ ‘Ik zal hun mijn excuses aanbieden. Had ik van de plannen van tante Margaret afgeweten, dan was ik eerder teruggekomen. Als het helpt, kunt u hen naar de eetkamer vergezellen en dan zie ik u daar nadat ik mij even heb opgefrist.’ Met een rukje aan de halster leidde hij de ruin in de richting van de schuur.


  ‘Let op mijn woorden, je zult je voor meer moeten verantwoorden dan alleen te laat komen voor het eten.’ De waarschuwing van zijn oom had een scherpe ondertoon die Ewan geen goed voorgevoel gaf. Hij kon echter niet bedenken wat hij nog meer had gedaan om de woede van tante Margaret op te wekken dan alleen te laat komen. Hij had haar sinds het ontbijt niet meer gezien. Zijn gedachten raasden net zo snel door zijn hoofd als de renpaarden waar oom Hugh op de terugweg op had gewed. Maar toen hij enige tijd later eindelijk de eetzaal binnenstapte, had hij nog steeds niets kunnen bedenken.


  Aan de zure uitdrukking op het gezicht van zijn tante te zien, hoefde hij niet veel langer te wachten. Ze leek klaar te zijn voor de aanval. In de hoop er onverstoorbaar uit te zien, ging hij achter zijn stoel staan en glimlachte. ‘Oom Hugh zegt dat u, dames, op mijn terugkeer hebt gewacht. Dat spijt me heel erg. Ik besefte niet dat we al zo vroeg aan tafel zouden gaan.’


  Tante Margaret wuifde met haar waaier in de richting van zijn stoel. ‘Ga maar zitten, Ewan. We willen graag ons eten bestellen.’ Op het moment dat hij was gaan zitten, haastte een serveerster zich naar hun tafel en kondigde de dagspecialiteiten aan, te weten geroosterd varkensvlees of gebakken kip. Nadat ze hun bestelling had opgenomen en van de tafel was weggelopen, boog Ewans tante naar hem over. ‘Toen je oom terugkwam van de steenbakkerij, heb ik hem gevraagd hoe snel we gaan verhuizen, en wat denk je dat hij me vertelde, Ewan?’ vroeg ze met een misprijzende blik.


  ‘Ik denk dat hij u heeft verteld dat hij nog geen besluit heeft genomen, omdat de prijs hoger was dan hij wilde betalen, en ook omdat hij minstens twee VerValen-machines wil hebben.’ Ewan trok zijn wenkbrauwen op en dwong zich om zijn stem wat zangerig te laten klinken. ‘Is dat niet zo, oom Hugh?’


  ‘Zeker, zoveel is waar, maar ik heb ook mijn best gedaan om die advocaat een lagere prijs te laten bedingen bij de weduwe Woodfield. En wat heb jij gedaan, jongen?’


  Voordat Ewan een scheutje melk in zijn koffiekopje kon schenken, stootte zijn tante hem aan met haar elleboog. ‘Je hebt partij getrokken voor die twee vrouwen, tegen je eigen oom.’


  ‘Ik heb geen partij getrokken, maar gezegd dat gelovigen moeten opvolgen wat onze Heere leert en dat zij weduwen en wezen vriendelijk en ruimhartig behandelen. Ik weet dat mijn moeder enige ruimhartigheid van vreemden wel op prijs had gesteld toen zij na mijn pa’s dood voor ons allemaal moest zorgen.’


  De lippen van tante Margaret verstrakten tot een dunne streep en ze keek hem woedend aan. ‘Ik mag dan geen weduwe zijn, maar ik heb ook mijn aandeel gehad in het lijden. Meer dan de meesten, dankzij de slechte gewoonten van je oom.’


  Kathleen verschoof op haar stoel. Net als bij Ewan gaven het lijden van tante Margaret en het gokgedrag van oom Hugh als gespreksonderwerpen haar een ongemakkelijk gevoel.


  De dunne lippen van oom Hugh trilden onder zijn donkere snor die naar beneden hing.


  ‘Je hoeft mij niet de schuld te geven van al je lijden, Maggie. De hongersnood, veroorzaakt door een aardappelziekte, heeft jou en mij bijna het leven ontnomen. Na twee generaties is jouw familie daar nog steeds niet van hersteld.’


  Maggie rechtte haar schouders. ‘Dat kan wel zijn, maar jouw gokgedrag heeft mij ook beroofd en je weet dat dit de waarheid is. We hadden al veel en veel eerder naar Amerika kunnen gaan als je je tijd niet bij de renbaan en plaatselijke kroeg had doorgebracht en je geld daar uitgegeven had. Ik zou nog dezelfde vrouw zijn die je had getrouwd als je je geld in je zak had gehouden in plaats van er telkens vandoor te gaan naar de goktafels en de renbaan als ik maar even weg was.’


  Hugh klopte op de zak van zijn wollen jasje. ‘Je weet best dat ik zonder mijn speelwinst op de renbaan hier niet met geld had gezeten.’ Hugh wenkte naar de serveerster en hield zijn koffiekopje omhoog.


  Ewan en Kathleen moesten aanhoren hoe het echtpaar hun aanhoudende geruzie hervatte. Ook al kon Ewan wel meevoelen met zijn tante, die allerlei verschrikkingen in haar leven had moeten verduren, vele anderen hadden ergere dingen meegemaakt en waren niet hebzuchtig en veeleisend geworden. Hij kon echter niet ontkennen dat het gedrag van oom Hugh voldoende was om elke vrouw te tergen.


  De ontberingen van tante Margarets jeugd hadden haar gemaakt tot een begerige, zelfzuchtige volwassene, en het gokgedrag van oom Hugh had haar angsten en haar gierigheid alleen maar versterkt. Ze bleef maar doorzeuren over zijn gegok, maar dat had hem daar niet van weerhouden. In plaats daarvan was hij bereid om de zware berispingen en hebberigheid te incasseren, omdat hij was gaan geloven dat dat zijn eigen gedrag rechtvaardigde. Helaas verspreidde hun weerzinwekkende gedrag zich als een virus en sloeg het over op de meeste mensen die hun pad kruisten.


  ‘Ik dacht dat je ruzie maakte met Ewan, maar het lijkt erop dat je liever het verleden nauwgezet met me doorneemt.’


  Ewan wierp een blik over de tafel. Hoewel oom Hugh zijn vrouw graag van haar woede wilde af brengen, ontging het Ewan niet dat er een spoortje angst in de ogen van de oude man te lezen stond. Was hij bang dat Ewan zijn geheim zou verklappen of was het alleen de ontmoeting op het terrein van de steenbakkerij die hem zorgen baarde?


  Margaret wachtte totdat de serveerster het kopje van haar man had volgeschonken en van tafel was weggelopen. ‘Ik was met Ewan aan het praten totdat het gesprek een onverwachte wending nam.’


  ‘Zeker. Een wending naar een heel kronkelig zijpaadje. Alsof je het zo had gepland. Toch, Ewan?’ Hugh trok zijn linkerwenkbrauw omhoog en leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Ik heb niets zo gepland, oom. Ik denk niet dat tante Margaret zal vergeten mij te vragen wat ze graag wil weten over de onderhandelingen van vanmorgen.’


  De geur van geroosterd varkensvlees vulde de ruimte, terwijl de serveerster de borden voor hen neerzette. Ewans maag rammelde, wat hem eraan herinnerde dat hij sinds vanmorgen niets meer had gegeten. Hij knikte naar zijn oom. ‘Wilt u danken voor het eten, of zal ik dat doen?’


  ‘Ik zal wel bidden. Ik heb honger en jouw gebeden duren te lang. Trouwens, ik vraag me af of er veel is waar je dankbaar voor zult zijn als je tante eenmaal met je klaar is.’


  Ewan boog zijn hoofd, maar zag nog net dat zijn oom zijn vork al had gepakt nog voordat hij zijn eenregelige gebed had uitgesproken. Oom Hugh stak een stuk vlees aan zijn vork. ‘Zie je nu hoe kort een gebed kan zijn, Ewan? Voor een zegen over het eten heb je maar een paar woorden nodig.’ Hij keek even naar zijn vrouw. ‘Had je nog meer tegen Ewan te zeggen over de steenbakkerij, Maggie?’


  Misschien had Ewan de eerdere blik van zijn oom verkeerd opgevat, want op dit moment zag hij er niet bang uit. Integendeel, hij leek er plezier in te hebben dat hij toeschouwer in plaats van onderwerp van tante Maggies aandacht was.


  Maggie smeerde wat boter op een stukje warm brood en legde toen het mes dwars over haar bord. Ze leek net een havik die om haar prooi cirkelde in afwachting van het juiste moment, genietend van de jacht. ‘Uit wat je oom mij heeft verteld, geloof ik dat jij een ongelooflijk ondankbare jongeman bent, Ewan. Wij hebben de overtocht naar dit land voor je betaald, we hebben je onderhouden sinds we hier zijn aangekomen en je oom doet al het mogelijke om je te helpen hier een nieuw leven op te bouwen. Je zei toch dat je dat graag wilde?’


  ‘Zeker, u weet ook dat dat zo is. Ik ben gekomen om partner te zijn van oom Hugh in een bedrijf dat stenen maakt en om mijn zusjes een beter leven te geven.’


  ‘En hoe ben je van plan om eigenaar te worden als je de onderhandelingen van je oom dwarsboomt? Het lijkt erop dat je meer geïnteresseerd bent in indruk te maken op de Woodfields dan om een goede deal te sluiten.’ Ze wiegde haar hoofd heen en weer. ‘Te bedenken dat je partij kiest tegen je eigen familie, daar krijg ik ijskoude rillingen van.’


  ‘Gaat het tegen mijn familie in om de waarheid te spreken, tante Margaret? Ik denk niet dat de Crothers of de McKays in hun nieuwe thuisland bekend willen staan als leugenaars of bedriegers. Ziet u niet in dat de beste manier om een bedrijf op te zetten gepaard gaat met eerlijkheid en redelijkheid?’ Hij wuifde naar zijn oom. ‘Vertel het haar maar, oom Hugh. De prijs die zij vroegen was billijk, nietwaar?’


  ‘Zeker, ik vermoed van wel, maar ik ben een man die graag afdingt en een goede deal sluit.’


  Ewan slikte de woorden in die hij graag wilde zeggen: het geheim dat hij tijdens de oversteek had ontdekt. Hij had beloofd zijn lippen te verzegelen en zou woord houden. Maar hij wilde niet betrokken raken bij bedriegerij.


  ‘Het is niet jouw geld dat van eigenaar wisselt, hè?’ Margaret doorkliefde een paar groene boontjes met haar vork. ‘Je staat bij je oom in het krijt en je moet doen wat hij je zegt.’


  Ewan haalde diep adem. ‘Ik ben hem inderdaad geld schuldig, maar dat betekent niet dat ik op dit punt concessies zal doen. Ik weet zeker dat ik werk kan vinden als stenenbakker en hem uiteindelijk terug zal betalen.’


  ‘Maar dan zou je nooit genoeg verdienen om je zusjes over te laten komen, wel dan?’ Vanaf de andere kant van de tafel keek Margaret hem dreigend aan.


  ‘We hebben elkaar allemaal nodig en ruziemaken lost niets op. We hebben voor vanavond genoeg gepraat.’ Hugh knikte naar zijn vrouw. ‘Ewan en ik zullen ons verschil van mening onderling bijleggen.’ Hij gaf de serveerster een seintje. ‘Een stuk appeltaart zou ik wel lusten.’


  Maggie duwde zich weg van de tafel. ‘Geniet maar van je taart, Hugh. Kathleen en ik gaan naar boven, zodat jij en Ewan jullie verschillen kunnen bijleggen.’ Ze stond op en liet de palm van haar hand op haar mans schouder rusten. ‘Let er goed op dat de verschillen in mening die jullie hebben een verhuizing naar Landhuis Woodfield aan het eind van de maand niet in de weg staan.’


  De lippen van Hugh verstrakten, waardoor zijn snor nog meer naar beneden ging hangen dan normaal. ‘Je zweeft boven me als een zwarte schaduw, Maggie. Je moet goed onthouden dat de koop van een steenbakkerij van goede kwaliteit belangrijker is dan de koop van welk huis dan ook. Ik heb nog geen definitief besluit genomen om van mevrouw Woodfield te kopen, dus maak nu nog maar geen plannen om naar haar woning te verhuizen.’


  Margaret rechtte haar schouders en gaf een kneepje in zijn bovenarm. ‘Ik ben het gereis zat en hier wil ik graag neerstrijken. Er bestaat geen man die een betere deal kan sluiten dan jij, als er maar niemand is die dat proces dwarsboomt.’ Ze wierp Ewan een waarschuwende blik toe. ‘Ik wil alleen maar duidelijk maken dat, voordat ik naar boven ga, je mijn positie begrijpt.’


  Hugh keek over zijn schouder. ‘Zeker, en wil je, nu je je zegje hebt gedaan, Ewan en ik onze zaken laten bespreken?’


  ‘Je hoeft niet zo’n barse toon tegen mij aan te slaan. Ik zei al dat ik naar boven ga.’ Margaret gebaarde naar haar zus. ‘Kom mee, Kathleen. Laten we de mannen hun privacy gunnen.’


  De twee vrouwen waggelden tussen de tafels door, waarbij Kathleen Maggie op de hielen volgde. Hugh knikte naar hen.


  ‘Je zou niet geloven dat het zussen zijn. Natuurlijk komt Kathleen wat leeftijd betreft dichter in jouw buurt dan Maggie, dus ik denk dat ze een beetje bang is voor Margaret. Maar dan nog zijn de verschillen tussen hen enorm groot. Kathleen is zo stil als een muis, terwijl Maggie zich gedraagt als een keffende hond. Het heeft me veel jaren gekost om haar manier van doen te verdragen, maar ik begrijp dat ze het goed bedoelt en ik heb geleerd om rekening te houden met haar jeugdervaringen. Trouwens, ik ben ook niet de makkelijkste man om mee te leven, dus zij heeft het recht om van tijd tot tijd te klagen. Ik zou niet willen dat iemand ooit een wig tussen ons drijft.’ Hij leunde voorover en liet zijn armen op de tafel rusten. ‘Je begrijpt toch wel wat ik zeg, jongen?’


  Ewan staarde zijn oom aan. Natuurlijk begreep hij dat. Vanwege het gokken van oom Hugh was het echtpaar al vaker van elkaar gescheiden dan hij op een hand kon tellen. Een jaar geleden had oom Hugh er een eed op gezworen dat die dagen achter hem lagen. Als tante Margaret er ooit achter kwam dat een deel van de gelden om hun reis te financieren en een steenbakkerij te kopen was gewonnen op de renbaan en aan de goktafels, zou oom Hugh dat al zijn levensdagen blijven horen.


  Maar dat was nog niet het ergste. Nadat oom Hugh tijdens de reis stevig had gedronken, liet hij zich ontvallen waarom hij Coleraine met zulke grote haast had verlaten. Nu sprak hij daar weer over.


  ‘Puur geluk kruiste mijn weg die dag en daar heb ik ten volle gebruik van gemaakt. Die gast kon het zich veroorloven om te verliezen. Hij heeft mij er niet in laten lopen. Hij was een van de rijke Montclairs. Hij dacht dat hij wist hoe hij moest kaarten, maar hij had nog nooit met ons soort mensen gespeeld. Ik ken meer trucs dan al die luxe luitjes. Het idee om tegenover hem te zitten, stond mij wel aan, alleen wij tweeën, en bij elk rondje zijn geld te innen. Niemand van de plaatselijke bewoners had genoeg geld om tegen hem te wedden.’


  ‘U wel.’ Ewan tilde zijn koffiekopje op en dronk het laatste, koud geworden restant op.


  ‘Zeker, maar dat is anders. Ik had al mijn gokgeld van het afgelopen jaar bij elkaar gespaard tot een goede gelegenheid zich voordeed. Het is dankzij mij, zeg ik. We zouden nog steeds in Coleraine zitten als ik mijn gewonnen geld niet had opgespaard.’


  ‘En dank aan de Heere, dat Lyall Montclair een slechte schutter is, anders lag u nu onder de grond.’


  ‘Hij kon dat pistool net zo slecht richten als hij kon kaarten.’ Hugh lachte ruw. ‘Wat ben ik blij dat hij mijn naam niet wist en we twee dagen later konden inschepen. Hij is waarschijnlijk nog steeds naar mij op zoek.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Wat u hebt gedaan, is verkeerd, oom Hugh.’


  ‘Wat is er met jou aan de hand, jongen? Met het geld en de macht die Montclair heeft, zou de wet zijn kant hebben gekozen, tegen mij, en je weet dat dat waar is.’ Hij sloeg met zijn handpalm op de tafel. ‘Dat ligt nu allemaal achter ons, en ik wil niet dat je er nog over praat. Er komt geen goed van als je het Margaret of iemand anders vertelt. Begrepen?’


  Liegen, geheimen bewaren en uitvluchten bedenken voor zijn immorele gedrag waren voor oom Hugh een manier van leven geworden. Hij genoot van dit spel tussen kat en muis en Ewan betwijfelde of hij ooit zou veranderen. Ook betwijfelde hij of Lyall Montclair in alle gespeelde potjes ook maar één set kaarten eerlijk had gekregen.


  ‘Nou dan?’ Zijn oom gaf hem een por. ‘Ga je me antwoord geven of blijf je me aankijken als een dooie makreel?’


  ‘Ik zou nooit iemand moedwillig in problemen brengen, maar ik heb u al eerder gezegd, en dat zeg ik nu weer, dat ik niet ga liegen of bedriegen om uw geheimen te bewaren. Ik had er nooit over willen horen.’


  ‘Ja, ik weet dat je dat niet wilde.’ Zijn oom veegde zijn mond af met zijn servet. ‘Als ik niet ietsje teveel had gedronken, had ik m’n kop wel gehouden. Zou voor ons alle twee beter zijn geweest.’


  ‘Zeker, maar u hebt uw mond niet gehouden.’ Ewan leunde achterover in zijn stoel. Misschien was dit wel het juiste moment om zijn oom ertoe te zetten om de papieren te ondertekenen.


  ‘En hoe zit het met de stenenmakerij? Tante Margaret heeft duidelijk gemaakt dat ze hier graag wil blijven en ik denk niet dat we nog een betere plek zullen vinden. Ik denk dat u de vraagprijs moet betalen en de papieren zo snel mogelijk moet ondertekenen. We moeten mannen inhuren en klei beginnen af te graven voordat de winter aanbreekt, anders kunnen we komend voorjaar geen stenen maken. Als we nog langer wachten, verliezen we een heel jaar aan productie. Dat weten u en ik allebei en die advocaat weet dat ook. Hij zal voet bij stuk houden.’


  ‘Als ik de volle mep betaal en het lukt niet, dan komt dat op jou neer. Als het slecht uitpakt, is er vast geen renbaan of goktafel waar ik mijn verliezen weer kan goedmaken. Ben jij goed genoeg als stenenmaker om mijn geld voor me terug te verdienen?’ ‘Als u naar me luistert, zult u meer winst maken dan u verwacht. Als u niet luistert, dan kan ik niet voorzien wat er gaat gebeuren.’ Oom Hugh fronste zijn wenkbrauwen en vernauwde zijn ogen. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het prettig vind om jou zoveel inbreng te geven.’


  ‘Mijn geld staat dan wel niet op het spel, maar mijn toekomst hangt wel van het succes van de steenbakkerij af. Ik geef u mijn woord dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om het bedrijf tot de beste steenbakkerij in de hele staat te maken.’ Ewan trok één schouder op. ‘U hebt mijn woord. Meer dan dat kan ik u niet bieden.’


  ‘Maak het tot de beste steenbakkerij van het hele land, niet alleen van deze staat.’ Hugh grijnsde en stak zijn hand uit. ‘We gaan morgenochtend wel naar die advocaat toe om de papieren te ondertekenen.’


  Ewan schudde de hand van zijn oom en was blij dat deze zaak geregeld was. Tante Margaret en tante Kathleen zouden ongetwijfeld morgenmiddag al op de voordeur van Landhuis Wood-field aankloppen. Hij hoopte dat Margaret de weduwe en haar dochter hoffelijk zou behandelen. Zelfs met hulp van alle dienstknechten en dienstmeisjes zou de verhuizing van hun spullen uit het landhuis veel tijd in beslag nemen. En tante Margaret stond nu niet bepaald bekend om haar geduld.


  Hoofdstuk 4


  Laura begroette haar moeder toen ze de eetkamer binnenkwam. ‘Sorry dat ik u heb laten wachten.’ Met haar vingers gleed ze langs de zachte bruine krullen rond de halslijn van haar lavendelblauwe japon van fijngeweven katoen. ‘Mijn haar wilde vanmorgen niet meewerken. Ik weet niet wie er meer geïrriteerd is geraakt, ik of Sally.’


  Haar moeder gniffelde. ‘Ik vermoed Sally, want zij was degene die probeerde om die krullen van jou te bedwingen. Helaas ziet het ernaar uit dat je haarwrong het niet zal houden, maar laten we eerst ontbijten. Straks kan Sally je haar wel overdoen.’ Catherine kwam gejaagd de eetkamer binnen. ‘Hoe wilt u uw eieren graag, Miss Laura?’


  ‘Geen eieren vanmorgen. Ik heb niet veel trek, maar ik wil wel graag een van je koeken met aardbeienjam.’


  Het dienstmeisje maakte een afkeurend geluid en schudde haar hoofd. ‘Dat is geen goed ontbijt, Miss Laura.’ Catherine keek naar mevrouw Woodfield voor bevestiging.


  ‘Catherine heeft gelijk. Je hebt een steviger ontbijt nodig, lieverd.’ Mevrouw Woodfield keek naar het dienstmeisje. ‘We nemen allebei een gepocheerd ei en een worstje.’


  ‘Geen worstje. Ik neem wel een ei, maar geen worstje. Ik heb niet goed geslapen en heb steeds al lichte hoofdpijn.’


  Mevrouw Woodfield leunde naar haar over en legde haar hand op Laura’s voorhoofd. ‘Je voelt niet warm aan. Ik hoop niet dat je iets hebt opgelopen.’


  ‘Ik heb niet goed geslapen, dat is alles. Ik kon niet stoppen met nadenken over meneer McKay en zijn advies. Het hele bezoek was zo vreemd, vond u niet? Ik denk nog steeds dat hij oprecht was in zijn verlangen om eerlijk te zijn, maar dat hij dat achter de rug van zijn oom om deed, komt niet goed over. Ik vraag me af of zij niet onderling een plannetje hebben bekokstoofd.’


  ‘Ik denk dat je meneer McKay verkeerd beoordeelt, al was zijn advies wel wat vreemd. Winston zal wel overstuur zijn dat ik zijn advies niet overneem, maar ik heb besloten dat als de Heere wil dat we de steenbakkerij aan meneer Crothers verkopen, we daar wel een of ander teken voor zullen ontvangen. Iets wat mij het gevoel van zekerheid geeft voordat ik met de verkoop instem.’ Haar moeder tilde een porseleinen kannetje op en schonk wat room in haar koffie. ‘Het zal niet de eerste keer zijn dat Winston en ik het niet met elkaar eens zijn. Hij is een goede advocaat, maar een beetje drammerig. Als je besluit dat hij de man is met wie je wilt trouwen, zorg er dan wel voor dat hij je niet te veel zal domineren.’


  Het grootste deel van haar leven had Laura’s moeder zich makkelijk door anderen laten leiden, vooral door mannen. Ze had altijd gebogen voor de beslissingen van haar man. Dat is ook wat de maatschappij verwachtte. Vrouwen werden niet als pienter genoeg beschouwd om het zakenleven en de politiek te begrijpen, en als zij daar een mening over hadden, werd van hen verwacht dat ze die voor zichzelf hielden.


  Tot de oorlog uitbrak had mevrouw Woodfield zich nauwgezet aan die regels gehouden. Toen haar man de oorlog in was gegaan, werd ze er echter toe gedwongen om de leiding te nemen. Die verandering was moeilijk geweest, maar Laura had haar moeder altijd aangemoedigd en haar om elk besluit geprezen. Met het verstrijken van de tijd had haar moeder haar nieuwe rol helemaal omarmd en het zag ernaar uit dat ze niet bereid was om de controle over haar besluiten aan iemand over te geven, behalve aan de Heere.


  Er zat daarom een vleugje ironie in haar moeders waarschuwende opmerking.


  ‘We zijn nog niet verloofd, dus ik denk niet dat u zich zorgen hoeft te maken over een huwelijk in de nabije toekomst.’


  Mevrouw Woodfield keek verbaasd op. ‘Ik geloof dat Winston zijn besluit al heeft genomen en dat jij de vrouw bent die hij aan zijn zijde wil. Je kunt ongetwijfeld binnenkort een huwelijksaanzoek verwachten. Jij biedt hem wat hij graag in een echtgenote wil.’


  ‘En wat is dat dan, moeder?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. Had Winston zijn verlangen om een aanzoek te doen al uitgesproken? Had hij met haar moeder gepraat?


  ‘Jij zou de perfecte vrouw zijn om hem bij te staan in zijn politieke ambities. Jij bezit de scherpte en de charme om je verbinden met kiezers. En omdat hij geen –’


  Laura stak afwerend haar hand omhoog. ‘Laten we dit niet nu bespreken, moeder. Ik vrees dat mijn hoofdpijn erger wordt en ik word vanmorgen bij het weeshuis verwacht.’


  ‘Het spijt me, schat. Het was niet mijn bedoeling om maar door te ratelen.’ Haar moeder at verder van haar ei en nam een laatste slokje koffie. ‘Het is een prachtige ochtend. Ik denk dat we wel op de veranda kunnen zitten. De frisse lucht zal goed zijn tegen je hoofdpijn en ik kan je hulp goed gebruiken. Onze vrouwenvereniging heeft besloten weer op te starten. We hebben elkaar sinds het einde van de oorlog nog maar een paar keer ontmoet en willen onze bijeenkomsten op gezette tijden hervatten, zodat we liefdadige doelen in deze streek kunnen dienen.’


  Laura volgde haar moeder naar de veranda aan de voorzijde van het huis. ‘Ik denk dat het ook tijd is voor een nieuwe naam.’


  Haar moeder ging in een van de rieten stoelen zitten die van kussens waren voorzien. ‘Misschien, maar ik denk dat je niet teveel op ons aan moet merken. Er zijn verschillende zuidelijke staten die nog niet eens opnieuw tot de unie zijn toegelaten. Je weet vast nog wel dat onze buurstaat, Virginia, daartoe behoort.’ ‘Natuurlijk weet ik dat, moeder, maar u hoeft toch niet met een naamsverandering van uw organisatie te wachten totdat elke staat opnieuw is toegelaten. Omdat de vereniging oorspronkelijk was opgezet om spreien te maken en sokken te naaien voor de soldaten, kunt u nu misschien de aandacht richten op de noden van de weduwen van die soldaten die in het gebied zijn achtergebleven. Ik weet zeker dat er velen zijn die het nog steeds moeilijk hebben. Als de vrouwen nog meer ideeën nodig hebben, kunt u ze laten weten dat er in het weeshuis altijd hulp nodig is.’ ‘Ik weet dat het jou veel troost en plezier geeft om weeskinderen te helpen, lieverd, maar de meeste vrouwen van onze groep bezitten niet meer het benodigde fysieke uithoudingsvermogen.’ Laura merkte het medelijden dat in haar moeders ogen stond wel degelijk op toen ze zich uitstrekte om Laura een klopje op haar hand te geven. ‘Er zijn zoveel dingen die ze zouden kunnen doen die niet veel lichamelijke inspanning vereisen. Ik weet zeker dat het geen grote belasting is voor de vrouwen om de kinderen voor te lezen.’


  ‘Dat is zeker waar, maar het rumoer en de drukte in het weeshuis zullen waarschijnlijk wel te veel voor ons zijn. De jongere dames zouden die leemte wel kunnen opvullen.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Trouwens, ik denk dat onze organisatie op zoek is naar projecten voor fondswerving en naaiklussen in plaats van vrijwilligerswerk. Enid Matheson dacht dat we een beweging kunnen starten om geld op te halen voor een nieuw parlementsgebouw voor onze staat. Ze zegt dat het huren van de Linsly School beschamend is en dat we een prachtig gebouw nodig hebben dat de andere staten naar de kroon zal steken.’


  ‘En wat vindt u van Enids idee, moeder?’ Laura schoof haar schommelstoel uit de zon voordat ze ging zitten. ‘Bent u geïnteresseerd in het organiseren van fondsenwervers voor onze wetgevers?’


  ‘Enid kan me niet voor de gek houden. Haar man, Hubert, hoopt een zetel te winnen binnen de wetgevende macht en ze zal alles en iedereen inzetten om ervoor te zorgen dat dat gebeurt, waaronder ook de vrouwen van de vereniging.’ Haar moeder snoof. ‘Ik vind haar gedrag beschamend.’


  ‘Nou, mam, u moet niet te snel conclusies trekken. Ik heb anderen horen vertellen dat de bouw van een nieuw parlementsgebouw niet alleen zal helpen om Wheeling mooier te maken, maar dat het ook werkgelegenheid zal bieden aan mannen die werk goed kunnen gebruiken.’


  ‘Pfft, dat is wel overdreven veel politiek gepraat, als je het mij vraagt. Kijk eens rond in Bartlett en zie hoe weinig gezonde mannen er zijn. De mannen die niet in de oorlog zijn gesneuveld zijn gewond thuis gekomen. De meesten van hen kunnen het werk dat ze voor de oorlog hebben gedaan niet meer doen.’


  ‘Dat is misschien wel wat overdreven, mam, maar ik begrijp uw punt. Ik denk dat als u uw zorgen uit, onderbouwd met enkele concrete feiten en cijfers, de vrouwen zich achter u zullen scharen in plaats van achter Enid.’ Met haar voet duwde Laura de schommelstoel in beweging. ‘Misschien kan Winston wel helpen om wat cijfers voor u te verzamelen.’


  ‘Vast wel, maar dat kan ik ook zelf. Ik kan het dorp ingaan en zelf met de mensen gaan praten. Ik weet zeker dat de burgemeester kan helpen.’


  Laura zette haar handen boven haar ogen en keek naar de weg. ‘Ja, maar is de burgemeester niet bevriend met Hubert Matheson?’


  ‘Dat klopt. Hij is dan inderdaad geen goede keuze.’ Haar moeder ging verzitten in haar stoel. ‘Er komt iemand aan. Het is wel wat vroeg voor bezoek. Ik hoop niet dat er ergens iets mis is.’


  ‘Ik denk dat het Winston is.’ Laura tuurde en bleef wat langer kijken. ‘Ja, hij is het. Ik vraag me af wat hem onze kant op brengt.’ Mevrouw Woodfield stond op en liep naar de reling van de veranda. ‘Hij moet nieuws hebben over de steenbakkerij. Een echte heer zou niet zo vroeg op de dag komen, tenzij het om iets belangrijks gaat.’


  Met die inschatting van haar moeder kon Laura het niet oneens zijn. Winston was een echte heer. Met zijn bruine, op maat gesneden jacquet en zijn hoge zwarte rijlaarzen van glimmend gepoetst leer was hij een indrukwekkende verschijning. Van dichtbij was Winston niet de knapste man die ze ooit had ontmoet, maar hij was joviaal en bezat een charme die moeilijk te weerstaan bleek te zijn.


  ‘Goedemorgen, dames. Een heerlijke ochtend voor een ritje, vinden jullie ook niet?’ Winston steeg af en maakte de teugels van het paard vast aan een gietijzeren paal. ‘Ik verontschuldig mij voor het vroege tijdstip van mijn bezoek, maar ik denk dat u me dat meteen vergeeft zodra u ziet wat ik u kom brengen.’ Hij reikte naar zijn borstzakje en haalde er een opgevouwen papier uit. Zwaaiend met het blaadje liep hij de treden van de verandatrap op. ‘Dit, dames, is een contract van de verkoop van de Woodfield steenbakkerij.’


  Mevrouw Woodfield legde haar hand op haar borst en zakte onderuit in haar rieten stoel. ‘Zo snel al?’ Haar verbazing maakte al spoedig plaats voor een verlangen naar meer informatie. ‘Tegen welke prijs? Heb je met hen onderhandeld en de prijs laten zakken zonder mij om toestemming te vragen, Winston? Als je dat hebt gedaan, onderteken ik die papieren niet.’


  ‘Als u mij een moment geeft, kan ik het uitleggen.’ Hij knikte naar de deur. ‘Zullen we naar binnengaan? Dan kunt u het contract daar beter bekijken.’


  Laura leunde voorover, dicht bij haar moeders oor. ‘Het lijkt erop dat de Heere u het teken heeft gegeven waar u om had gevraagd.’ ‘Dat zullen we wel zien. Ik heb het contract nog niet gelezen’, zei haar moeder.


  Gedrieën gingen ze de salon binnen en toen ze eenmaal zaten, gaf Winston een gedetailleerde uitleg over de voorwaarden in het contract. Toen hij klaar was, leunde hij achterover in zijn stoel en glimlachte breeduit. ‘Alles waar u om hebt gevraagd, mevrouw Woodfield. Meneer Crothers gaat akkoord met uw prijs en wil de goederen zo snel mogelijk in bezit nemen.’


  ‘Wat heeft hem nu precies overgehaald, Winston? Toen je hier gisteren wegging, geloofde ik niet dat hij aan mijn vraagprijs tegemoet zou komen. Er moet iets gebeurd zijn. Staat er soms nog iets in het contract dat je me niet hebt verteld?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik ben uw advocaat, mevrouw Woodfield. Het is mijn plicht om uw belangen te beschermen. Hoewel ik u graag zou willen vertellen dat het mijn onderhandelingsvaardigheden waren die meneer Crothers hebben overtuigd, zou dat niet de waarheid zijn. Ik denk dat zijn neef degene is geweest die hem ervan overtuigd heeft dat ze een jaar aan productie zouden verliezen als ze nog langer zouden wachten. Meneer McKay wil de steenbakkerij nu graag in bezit nemen om er klei uit te gaan graven.’


  Mevrouw Woodfield stak haar hand uit. ‘Laat ik het contract zelf lezen.’ Toen Winston het haar niet direct gaf, wuifde ze met haar hand. ‘Je verwacht toch zeker niet dat ik het onderteken zonder het gelezen te hebben?’


  Laura grijnsde. ‘Je kunt het haar maar beter geven. Met verdere discussie duurt het alleen maar langer.’


  Na een ferme knik overhandigde hij de papieren aan haar moeder. Met de armen over elkaar voor zijn borst keek hij om beurten naar de klok en naar Laura’s moeder. Toen ze de laatste bladzijde had omgeslagen, leunde hij voorover. ‘Klaar om te tekenen?’


  ‘Ik denk van wel. Zorg ervoor dat ze het volle bedrag hebben betaald, voordat je hen de verkoopakte van het land en de aankoopfactuur van al het materieel overhandigt. Laat ze het geld uittellen waar je bij bent. Ik wil niet bedrogen worden.’


  ‘U kunt er zeker van zijn dat ik de betaling van het volledige bedrag van meneer Crothers zal eisen en het geld ervan meteen op uw bankrekening zal storten. Ik hoop wel dat u erop vertrouwt dat ik uw belangen goed behartig, mevrouw Woodfield.’ ‘Hij heeft gelijk, toch Laura? Als we Winston niet kunnen vertrouwen, wie dan wel?’ Nadat ze uit haar stoel was opgestaan, liep ze de kamer door en ging achter de met de hand uitgesneden schrijftafel van ahornhout zitten. Ze doopte haar pen in de inkt, ondertekende het contract met haar naam en depte haar handtekening droog voordat ze het document aan Winston teruggaf. ‘Hartelijk dank voor je hulp, Winston. En zeg tegen meneer Crothers en meneer McKay dat, als ze nog vragen hebben over de boekhouding en de administratie van de steenbakkerij, Laura zal doen wat ze kan om hen te helpen.’


  ‘Ik weet zeker dat ze zelf in staat zijn om hun zaken te regelen, maar ik zal uw aanbod doorgeven.’ Hij glimlachte naar Laura. ‘Voel je in geen enkel opzicht verplicht, Laura. Ieren kunnen ruige lui zijn, vooral als ze hebben gedronken. Wanneer ze alles eenmaal in bezit hebben genomen, behoren alle problemen hen ook toe. Ik wil niet dat je je met hen bemoeit en er is geen reden om naar de steenbakkerij toe te gaan.’


  Winstons waarschuwende bevel verbaasde haar. Hoewel hij haar al naar verschillende sociale bijeenkomsten had vergezeld, kende hij haar duidelijk niet zo goed als hij dacht. Zo ja, dan had hij geen poging ondernomen om haar bij de steenbakkerij vandaan te houden.


  ‘Iers of niet, over meneer Crothers en meneer McKay maak ik me geen zorgen.’ Ze schonk hem een stralende glimlach. ‘Ik stel je bezorgdheid op prijs, maar ik heb er alle vertrouwen in dat het integere mannen zijn.’


  ‘Natuurlijk zijn ze dat. We zullen blij zijn om hen als buren te hebben.’ Mevrouw Woodfield reikte met haar hand over de tafel en gaf Winston een klopje op zijn hand. ‘Wil je een kopje koffie om dit te vieren? Ik heb nog een paar vragen over de vrouwenvereniging. Laura dacht dat jij me wel van bepaalde informatie kon voorzien.’


  Winston vouwde de documenten dicht en stak ze in zijn binnenzak. ‘Meneer Crothers en meneer McKay wachten met smart op mijn terugkeer. Misschien kan ik later deze week terugkomen en uw vragen beantwoorden.’


  ‘Maar natuurlijk. Het is niet dringend.’ Mevrouw Woodfield pakte Winston bij de arm en liep met hem naar de voordeur.


  ‘Het zou me niet verbazen als meneer McKay voor het middaguur al klei staat uit te graven. De man kan niet wachten om aan de slag te gaan.’


  ‘Dat soort vastberadenheid bewonder ik zeker. Mijn man had ook zo’n doorzettingsvermogen. Daardoor is zijn steenbakkerij een succes geworden. Ik hoop dat het ook een succes wordt voor meneer Crothers en meneer McKay.’ Ze stapte de veranda op en glimlachte naar Winston. ‘Ik weet zeker dat jij dat ook vindt.’


  Winston mompelde een onhoorbaar antwoord voordat hij zijn paard besteeg. ‘Goedendag, dames.’


  Laura volgde haar moeder naar binnen. ‘Het spijt me dat ik snel weg moet, moeder, maar Zeke kan nu elk moment het rijtuig voorrijden.’ Ze pakte haar handschoentjes van de tafel en begon ze aan te trekken. ‘Als ik niet opschiet, ben ik te laat bij het weeshuis en zal mevrouw Tremble denken dat ik ben vergeten dat ik vanmorgen op het rooster stond om te komen helpen.’


  Haar moeder zuchtte. ‘Ik zou niet willen dat je te laat komt. Ik kan mijn kopje koffie vanmorgen wel alleen op de veranda drinken.’


  Laura gniffelde en gaf haar moeder een klopje op haar schouder. ‘Kom op, niet zo somber. Ik zal op tijd thuis komen voor het middageten. Ik heb de kinderen beloofd dat we vandaag iets bijzonders gaan doen en ik wil ze niet teleurstellen.’


  ‘Ik weet dat de kleintjes in het weeshuis ernaar uitzien dat je komt om tijd met hen door te brengen, maar ik geloof dat deze bezoekjes net zo belangrijk zijn voor jouzelf.’ Er kwam een bezorgde blik in de ogen van haar moeder. ‘Wees voorzichtig met je genegenheid, lieverd. Een te grote binding kan alleen maar tot hartzeer leiden.’


  Laura boog voorover en gaf een vluchtige kus op haar moeders wang. ‘Maakt u zich alstublieft geen zorgen over mij, mam. Ik doe alleen maar wat u me hebt geleerd: mensen helpen in nood.’ Laura nam een luchtige houding aan, terwijl ze haar beugeltasje pakte en richting de deur stapte.


  Mevrouw Woodfield volgde haar dicht op de hielen. ‘Ik hoop dat mevrouw Tremble je niet heeft overgehaald om haar functie over te nemen als zij met pensioen gaat. Ik weet dat zij jou als de perfecte vervangster beschouwt. Als vrijwilliger helpen met de kinderen is iets heel anders dan hoofd worden van het weeshuis. Je bent een jonge vrouw die moet uitkijken naar een huwelijk en –’


  ‘Ik moet nu echt weg, moeder. Uw zorgen zijn volkomen ongegrond.’


  Laura haastte zich de deur uit, snelde de trappen af en was dankbaar dat Zeke haar met het rijtuig op stond te wachten. Hoewel haar moeder het goed bedoelde, wilde Laura niet elke keer dat ze het weeshuis van Bartlett een bezoek bracht gewaarschuwd worden. Met haar tas vol spullen naast zich trok ze aan de teugels. In plaats van de peuters ging ze vandaag de oudere kinderen helpen en ze hoopte dat ze leuk zouden vinden wat ze voor hen in petto had.


  Hoewel het zwarte houten gebouw een troosteloze indruk maakte, was Laura in een opperbest humeur toen ze er binnenging. Het interieur zag er niet mooi uit, maar mevrouw Tremble had haar best gedaan door mensen te werven om de muren een likje verf te geven. Ook had ze vrolijke gordijnen voor het raam gehangen in een poging een huiselijke sfeer te creëren. Maar de kinderen zelf vormden de ware vreugde op deze plek. Ondanks alles wat ze in het verleden hadden meegemaakt, waren de meeste kinderen blij en zorgeloos.


  Eddie Logan kwam op een draf naar haar toe, zodra ze haar voet over de drempel had gezet. ‘Wat hebt u vandaag voor ons meegenomen om te gaan doen, Miss Woodfield?’ Zijn mopsneusje en wangen waren bedekt met sproeten, waardoor hij soms het mikpunt van spot was, maar hij had geleerd om die opmerkingen te negeren – meestal dan. Eén keer stak de kleine Eddie waarschuwend zijn vuist in de lucht, maar tot dusver had hij niemand geslagen. Hij wees naar de tas. ‘Hebt u daar iets bijzonders in gestopt?’


  Ze boog tot vlak bij zijn oor. ‘Ja, maar laten we wachten tot alle kinderen er zijn, dan kan ik het aan jullie allemaal tegelijk vertellen. Waarom vertel je de groep niet dat ik er ben?’


  Een flits van teleurstelling schoot over zijn gezicht, voordat hij mompelend instemde en de andere kinderen riep om naar het juiste lokaal te komen.


  Terwijl ze allemaal op hun plek om de tafel gingen zitten, haalde Laura haar spullen uit de tas, waaronder draad en karton. ‘Vandaag gaan we een thaumatroop maken. Weet iemand wat een thaumatroop is?’


  De kinderen schudden hun hoofd, terwijl ze naar de spullen keken die Laura op de tafel had neergelegd.


  ‘Dit vind ik niet leuk klinken. U had beloofd iets mee te nemen dat we leuk zouden vinden.’ Lucy Wilson deed defensief haar armen over elkaar. Weer pakte Laura iets uit haar tas. Deze keer haalde ze er de thaumatroop uit die ze al had gemaakt om aan de kinderen te laten zien.


  ‘Kijk naar het plaatje aan elke kant van het kartonnen rondje.’ Laura liet hen aan de ene kant het plaatje zien van een vogel, draaide het rondje om en liet toen een vogelkooitje zien. Er was een stukje draad getrokken tussen de gaatjes aan beide kanten van het rondje. De kinderen keken, terwijl Laura het draadje strak om het rondje wond en toen losliet. Hun ogen werden groot van verbazing, terwijl ze toekeken hoe het rondje begon te draaien.


  ‘Het lijkt net alsof de vogel in het kooitje zit.’ Lucy wees naar de ronddraaiende thaumatroop. ‘Dat wil ik ook. Mag ik hem, Miss Woodfield? Mag het?’


  ‘Jullie mogen hem allemaal proberen, maar daarna gaan jullie er zelf eentje maken.’


  Ze sprongen op en neer, keken elkaar met grote ogen vol opwinding aan, klapten in hun handen en slaakten kreten van enthousiasme.


  Laura legde haar wijsvinger op haar lippen. ‘Sst. Ik ben blij dat jullie het leuk vinden, maar we willen de andere klas geen overlast bezorgen.’ De kinderen gingen om haar heen staan. ‘Je mag zelf kiezen welke plaatjes je wilt en dan mag je die op het kartonnen rondje tekenen. Als jullie daarmee klaar zijn, prikken we gaatjes in het karton en doen we het draadje erdoor.’


  Lucy trok een pruillip. ‘Ik weet niet wat ik moet tekenen. De oudere kinderen kunnen beter tekenen dan ik.’


  Laura zette haar stoel op een lege plek naast Lucy. ‘Laten we dan iets bedenken dat niet zo moeilijk is. Wat vind je van een spin op de ene kant en een web op de andere kant? Ik denk dat je dat wel goed kan, toch?’


  Lucy haalde haar schouders op. ‘Dat zal er niet zo mooi uitzien als uw vogel.’


  ‘Het zal er prachtig uitzien. Als je het rondje laat draaien, lijkt het net of de spin in zijn web zit.’ Laura gaf haar een rondje. ‘Je zult het zien, je gaat iets heel moois maken.’


  Terwijl de kinderen aan hun werkje zaten, liep Laura om de tafel heen en bood waar nodig hulp en vooral veel genegenheid. De jongens toonden niet snel hun behoefte aan liefde, maar straalden wanneer ze hun een complimentje gaf, of een bemoedigend klopje op hun schouder.


  Ze boog over de schouder van Kenneth om zijn tekening te bekijken. Op de ene kant had hij een paardenhoofd getekend en op de andere kant een stal. ‘Ik denk dat het straks net lijkt of het paard in de stal zit als het kartonnetje in de rondte vliegt, denkt u ook niet?’ vroeg hij.


  ‘Ja, Kenneth, ik denk dat je ontwerp goed zal werken. Je hebt een prachtig paard getekend. Laten we aan beide kanten een gaatje maken en het draadje erdoor doen, dan kun je hem uitproberen.’


  Een voor een maakten de kinderen hun thaumatroop af, waarbij duidelijk werd wat ieder van hen bezighield. Margaret Reed, een wat melancholiek meisje, had een leeg graf getekend en op de andere kant een vrouw. Laura’s adem stokte toen het meisje de thaumatroop had gespannen met het draadje en de vrouw in het graf viel en weer omhoog kwam.


  ‘Dat is mijn moeder. Ze is gestorven toen ik een baby was. Ik heb haar getekend zoals ik denk dat ze eruitziet, want ik kan me haar niet herinneren. Is dat goed, Miss Woodfield?’ Margaret zag er niet aangeslagen uit. Kennelijk had ze haar levenslot geaccepteerd, maar Laura kon zich niet voorstellen hoe het was om zonder liefdevolle ouders op te groeien. Margaret gaf een kneepje in Laura’s hand. ‘Hebt u gehoord wat ik zei, Miss Woodfield? Is mijn plaatje zo goed?’


  ‘Ja, natuurlijk. Je kunt heel erg goed tekenen, Margaret.’


  Johnny Rutherford, een jongen van twaalf, kwam erbij staan. ‘Waarom heb je je moeder niet in de hemel getekend in plaats van in de grond, Margaret? Mevrouw Tremble zegt dat als we in Jezus geloven, onze geest naar de hemel gaat als we sterven. Is je moeder niet naar de hemel gegaan?’


  De lip van Margaret trilde. ‘Hij heeft gelijk. Ik had een tekening van de lucht met een zonnetje en wollige wolken moeten maken. Ik denk dat mijn mama in de hemel is. U toch ook, Miss Woodfield?’


  Laura kon niet met zekerheid zeggen of Margarets moeder naar de hemel was gegaan. Ze had de vrouw niet gekend en wist niet wat zij geloofde. Maar één ding stond buiten kijf: Laura zou het kind niet belasten met nog meer zorgen. ‘Ik denk dat je moeder blij zou zijn als je een plaatje van de hemel tekent in plaats van een graf. Er is nog tijd om je thaumatroop te veranderen als je dat wilt.’ Laura gaf het meisje een zakdoekje. ‘Je hoeft er niet om te huilen. Met een paar streken verf kun je eenvoudig veranderen wat je al hebt gemaakt.’


  Nadat ze Margaret had geholpen om haar tekening te veranderen, begeleidde Laura de groep naar de aangrenzende ruimte, waar ze hun creaties aan de jongere kinderen lieten zien. De oudere kinderen straalden toen de kleintjes ‘oh’ en ‘ah’ riepen bij het zien van de ronddraaiende kartonnetjes.


  Mevrouw Tremble kwam naast haar staan. ‘Je kunt zo goed met kinderen overweg, Laura. Ik hoop dat je goed nadenkt over mijn voorstel en ervoor bidt. Je hebt een gave en ik zou graag zien dat die hier voor het weeshuis wordt ingezet – in elk geval totdat je gaat trouwen en zelf kinderen krijgt.’


  Laura keek strak naar de jonge leerlingen. ‘Ik ontken niet dat ik het echt heel leuk vind om hier te komen en tijd met de kinderen door te brengen, maar ik weet niet wat de toekomst zal brengen, mevrouw Tremble. Moeder is de steenbakkerij aan het verkopen en op dit moment kan ik onmogelijk de functie aanvaarden. U kunt echter wel op mij rekenen als een van uw vrijwilligsters.’ Ze draaide zich naar de oudere vrouw toe en glimlachte naar haar. ‘Het spijt me als ik u teleurstel.’


  ‘Als de zaken rond de verkoop van je vaders bedrijf eenmaal geregeld zijn, verander je wellicht van mening. Zo ja, dan is de functie nog steeds beschikbaar voor jou.’


  Laura knipte het horloge open dat op het lijfje van haar jurk zat vastgespeld en schrok. ‘Lieve help, ik had niet door dat het al bijna twaalf uur is. Ik heb mijn moeder beloofd op tijd thuis te zijn voor het middageten. Ik kan maar beter snel mijn spullen pakken en naar huis gaan.’


  Kenneth rende achter haar aan terwijl ze met grote passen naar de andere ruimte liep.


  ‘Ik help u wel met opruimen, Miss Woodfield.’


  ‘O, dank je, Kenneth.’


  ‘Wilt u nog wat stukjes karton hier laten? Ik heb een paar kleintjes verteld dat ik een thaumatroop voor ze maak als u wat spullen achterlaat.’


  ‘Dat is heel aardig van je, Kenneth. Ik zal al deze spullen hier laten, en wanneer je er klaar mee bent, kun je wat er is overgebleven in de tas stoppen voor mij. Dan neem ik die de volgende keer als ik kom wel mee.’ Ze woelde door het blonde haar van de jongen.


  ‘Wat gaan we de volgende keer doen?’


  Ze gniffelde. ‘Dat weet ik nog niet, maar ik zal proberen iets te bedenken wat jullie leuk vinden.’


  Terwijl ze zich naar huis spoedde, bleven deze woorden van mevrouw Tremble nadrukkelijk in haar oren doorklinken: ‘in elk geval totdat je gaat trouwen en zelf kinderen krijgt.’
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  Catherine ruimde de tafel af na het middageten toen er op de voordeur werd geklopt. ‘Verwacht u bezoek, Miss Laura?’


  ‘Nee, maar ga jij maar door met je werk. Ik ga wel naar de deur. Misschien was er iets met de papieren en komt meneer Hawkins daarvoor terug. Of het is misschien meneer McKay.’ Ze versnelde haar pas en trok de voordeur open.


  ‘Meneer Crothers, meneer McKay, dames. Goedemiddag.’


  ‘Ik weet dat we niet onaangekondigd hadden moeten komen, maar ik wilde graag een rondleiding door het huis’, zei een van de vrouwen tegen haar. ‘Hugh zei dat het wel even kan duren voordat u uw spullen hebt ingepakt en verhuisd bent, maar ik kon niet langer wachten om het te bekijken.’


  Laura’s mond viel open terwijl ze de groep aanstaarde. Waar had deze vrouw het over? ‘Ik neem aan dat u mevrouw Crothers bent?’ Toen wendde ze haar blik naar Kathleen. ‘En bent u mevrouw McKay?’


  Kathleen schudde haar hoofd. ‘Nee, ik ben de zus van mevrouw Crothers, Kathleen. Ik ben niet getrouwd.’


  ‘En Ewan ook niet’, voegde meneer Crothers eraan toe. ‘Het spijt ons dat we zomaar binnen komen vallen, Miss Woodfield, maar mijn vrouw stond erop dat ze het huis wilde bekijken. Ze wil de maten van de vloerkleden en de gordijnen opnemen.’


  ‘Volgens mij is hier sprake van een misverstand, maar komt u alstublieft binnen, zodat we over het huis kunnen spreken.’ De wildste gedachten raasden rond in Laura’s hoofd. Ze leidde het viertal naar de salon. ‘Gaat u alstublieft zitten. Ik zal Catherine vragen thee te komen brengen. Mijn moeder is aan het rusten, maar ik weet zeker dat ze wel weer beneden zal zijn voordat u vertrekt. Ze wil graag met u kennismaken.’


  Mevrouw Crothers ging op de bank zitten. ‘Dus u en uw moeder zijn van plan om in deze streek te blijven wonen?’


  Laura fronste. ‘Natuurlijk. Dit is ons thuis. Mijn moeder zou hier nooit weg willen.’


  ‘Gaat u dan in het dorp wonen?’ De blik van mevrouw Crothers zwierf naar de ramen van de salon. ‘Is er een kans dat u de gordijnen laat hangen? Ik vind ze mooi en het zou makkelijker zijn als ik ze helemaal niet hoefde te vervangen.’


  ‘Er is sprake van een misverstand, mevrouw Crothers.’


  Laura keek naar meneer McKay. ‘Dit huis is niet bij de koop inbegrepen.’


  Mevrouw Crothers sprong overeind. ‘Wát zegt u daar?’ Ze wendde zich tot haar man. ‘Heb je gehoord wat ze ons vertelt, Hugh? Haal die papieren tevoorschijn en laat haar zien dat wij de rechtmatige eigenaren zijn van dit huis.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Dat hoeft niet. Ik ken de inhoud van het contract. Mevrouw Crothers, dit huis maakt geen deel uit van de koop.’


  Mevrouw Crothers griste de papieren uit de hand van haar man en vloog met haar vinger langs de eerste bladzijde. Ze sloeg om naar de volgende bladzijde en tikte met haar vinger op de tweede alinea.


  ‘Kijk, daar staat het, ziet u wel? Al die juridische woorden beschrijven de oppervlakte en zeggen dat er een huis op het landgoed staat dat bij de koop is inbegrepen.’


  ‘U hebt gelijk, dat staat er ook, maar –’


  ‘U zegt twee verschillende dingen, juffie.’ Meneer Crothers pakte het contract terug van zijn vrouw. ‘Net zei u dat het huis geen deel uitmaakt van de koop, en nu bent u het eens met mijn vrouw.’


  ‘Laat me alstublieft uitspreken, meneer Crothers. Er is een huis bij de koop inbegrepen, maar dat is niet dit huis. De wettelijke omschrijving op de tweede pagina van het contract betreft het huis dat mijn vader heeft gebouwd toen we hier kwamen wonen.’


  Het gezicht van mevrouw Crothers liep rood aan van woede. ‘Ze hebben ons bedrogen, Hugh.’


  ‘Wij hebben u niet bedrogen, mevrouw Crothers.’ Laura’s maag kromp ineen. Wat wilde ze graag dat Winston nu op de stoep zou staan! Was hij zo gehaast geweest dat hij de details niet met meneer Crothers had doorgenomen? Maar waarom had meneer Crothers dan niet zelf het contract goed doorgenomen?


  ‘Er staat een groot houten huis op dat stuk land, met een schuur erbij. Beide verkeren in goede staat. Het huis is niet luxe, maar geschikt om te bewonen totdat u hebt gebouwd wat u precies wilt. Wij hebben in dat huis gewoond totdat mijn vader dit huis had gebouwd.’


  ‘Ze kan je vertellen wat ze wil, Hugh, maar je moet met die advocaat gaan praten. Hier komen ze niet mee weg. Ik wilde dit huis hebben, en als ze de waarheid spreekt, dan zijn wij niet de eigenaar en moet je je geld terugvragen.’


  Ewan stond op uit zijn stoel en ging naast zijn oom staan. ‘We moeten goed in het oog houden wat nu het belangrijkste is, oom Hugh. We waren op zoek naar een steenbakkerij, niet naar een huis. We zijn eigenaar van de steenbakkerij en er staat een bewoonbaar huis op het land. Ik vraag me af of u het contract wel kunt ontbinden. Meneer Hawkins heeft u voldoende tijd gegeven om de papieren door te nemen en u diverse malen gevraagd of u nog vragen had. Hij heeft zelfs gevraagd of u terug wilde gaan naar het perceel om het te inspecteren voordat u de papieren tekende.’


  Laura slaakte een zucht van verlichting, dankbaar dat Winston eerlijk en zorgvuldig was geweest rond de transactie met meneer Crothers.


  ‘Aan wiens kant sta jij, Ewan? Jij kiest elke keer partij voor haar.’ Het gezicht van mevrouw Crothers was verkrampt van woede. ‘Eerst overtuig je je oom Hugh ervan om de volle prijs voor deze plaats te betalen en nu zeg je dat hun contract eerlijk is geweest.’ Met de punt van haar parasol wees ze naar Laura. ‘Heeft die ook jouw oversteek naar Amerika betaald? Wordt zij jouw partner in de steenbakkerij? Je moet goed onthouden wiens brood jij eet.’ ‘Ik zeg alleen maar de waarheid, tante Maggie. U kunt wel naar de advocaat gaan, maar dat haalt niets uit. Noch zal het uw woede bekoelen. Dit is niet de schuld van Miss Woodfield of haar moeder. En ja, ik heb oom Hugh aangemoedigd om de volle prijs te betalen en hier te gaan wonen, maar u hebt zelf ook gezegd dat u het heerlijk vindt in deze vallei en het graag tot uw thuis wilde maken.’


  ‘Zeker, dat is wel waar, maar toen dacht ik dat ik in dit prachtige huis zou gaan wonen.’ Maggie bonsde met haar parasol op het Wilton vloerkleed.


  ‘Houd op met dat gebons en geschreeuw, Margaret. Ewan heeft gelijk. De advocaat heeft gevraagd of ik op het perceel wilde rondrijden, zodat ik precies kon zien wat de afmetingen waren. Daar had ik de tijd voor moeten nemen. Dan had ik geweten dat dit stukje land er niet bij hoorde. Maar dat heb ik niet gedaan en dat kan niet meer veranderd worden.’


  Hij vernauwde zijn blik en wendde zich tot Laura. ‘Maar ik kan u wel zeggen dat ik niet de volle prijs zou hebben betaald als ik had geweten dat ik dit huis er niet bij zou krijgen. Het is niet vaak gebeurd dat ik heb gegokt en verloren, maar deze keer wel. Uw advocaat heeft mij een lesje geleerd, miss.’


  Laura rechtte haar schouders en keek in de ijzige ogen van meneer Crothers. ‘De aankoop van de steenbakkerij en het hele perceel was geen gokspel, meneer Crothers. Als u de steenbakkerij met net zo’n grote inzet gaat runnen als mijn vader, zult u een geweldige winst gaan maken.’


  ‘Laura, ik wist niet dat we bezoek hadden! Je had Catherine moeten sturen om me te halen.’ Mevrouw Woodfield kwam de trap af en liep de salon binnen. Ze keek naar haar dochter en fronste haar wenkbrauwen. ‘Heb je geen thee geserveerd? Wat is er met jou aan de hand? Onze gasten zullen denken dat we geen manieren hebben.’ Haar moeder glimlachte naar de twee vrouwen op de bank. ‘Ik ben Frances Woodfield. We zijn blij dat we buren vlak bij ons krijgen. Wanneer u uw nieuwe huis laat bouwen, hoop ik dat u een plek op loopafstand uitzoekt.’


  Mevrouw Crothers stond op en gebaarde naar haar zus om hetzelfde te doen. ‘Ik betwijfel of we hier vaak langs zullen komen. Ik denk niet dat we hetzelfde soort mensen zijn.’


  Mevrouw Woodfield fronste. ‘Ik beoordeel anderen niet op grond van hun sociale status, mevrouw Crothers. Ik denk dat vriendschappen gebaseerd moeten zijn op vertrouwen en respect.’


  Er verscheen een wrange glimlach op Margarets gezicht. ‘Dat denk ik ook, maar onder dit dak ben ik niets tegengekomen wat ik kan vertrouwen of respecteren.’ Na deze woorden marcheerde Margaret de kamer uit, met Kathleen in haar kielzog.


  ‘Mijn excuses. M’n vrouw heeft een wat scherpe tong.’ Hugh pakte Ewan bij zijn arm. ‘Kom mee. We zullen blaren op onze tong moeten praten, willen we de grote ergernis van Maggie gladstrijken.’ Bij het vertrek keek de oudere man over zijn schouder. ‘Het kan wel even duren, maar als ze eenmaal gewend is aan het idee dat ze geen eigenaar is van dit huis, zal Maggie vast wel langs komen. En zodra ze dat doet, zal ze vaker op bezoek komen dan u wilt.’


  Laura zuchtte en liet zich in een grote fauteuil vallen. Ze wist niet zeker of ze ooit zou willen dat Maggie Crothers ‘langskwam’.


  Hoofdstuk 5


  Ewan volgde zijn oom en de vrouwen naar de koets, dankbaar dat hij te paard was gekomen. Maggie stond erop dat ze naar Winston Hawkins zouden gaan; een bezoek waar Ewan niet bij aanwezig wilde zijn. Zo’n discussie was zonde van de tijd, maar hij besefte dat tante Margaret niet tevredengesteld zou zijn, totdat ze die woorden uit de mond van de advocaat zelf had gehoord.


  Hij pakte zijn oom bij de elleboog. ‘Ik denk dat ik beter achter kan blijven. Ik kan dat huis gaan bekijken. Want als het nog reparatie nodig heeft, kunnen we plannen maken om het zo snel mogelijk klaar te hebben. Het zou kunnen helpen als ik de dames kan vertellen dat het huis in goede staat verkeert.’


  Zijn oom gaf de grijze ruin een klopje. ‘Zeker, maar kom dan naar mij toe zodra je het gezien hebt. Als het in slechte staat is, wil ik niet dat Margaret daar lucht van krijgt. Ik kan ons verblijf in het hotel wel verlengen als het huis gerepareerd moet worden. Ik zal Maggie en Kathleen zeggen dat je de steenbakkerij gaat bekijken voordat je terugkomt.’


  ‘Daar ga ik nu meteen naartoe. Ik zou niet willen dat u om mij een leugen vertelt.’


  Hugh gniffelde. ‘Altijd bezorgd om een leugentje. Dat ben ik nog niet eerder tegengekomen. Neem een kijkje op de steenbakkerij en kom dan terug om te zien of een van de dames je de sleutel van het huis wil geven.’ Zijn oom boog zijn hoofd. ‘Terwijl je naar de steenbakkerij rijdt, zou je de Almachtige kunnen vragen of Hij je tante tijdelijk stom wil maken. Ik kan wel wat pais en vree gebruiken.’


  ‘Ik zal bidden dat ze stil is tijdens de terugrit naar het dorp, oom Hugh, maar ik weet niet zeker of dat wel zal helpen.’


  Hugh trok een schouder op. ‘Zeker, gelijk heb je, m’n jongen. Zelfs de Almachtige heeft er veel mee te stellen om te proberen Margaret het zwijgen op te leggen.’


  Hij gaf Ewan een klopje op zijn rug. ‘Ga nu maar gauw. We spreken elkaar later weer.’


  Ewan schoof zijn laars in de stijgbeugel en klom op zijn paard. Terwijl hij naar de steenbakkerij reed, kon hij zijn tante horen schelden op oom Hugh. Geen wonder dat de man om gebed had gevraagd. Terwijl hij het paard aanspoorde tot lopen, nestelde Ewan zich in het zadel, blij met deze gelegenheid om wat tijd alleen op de steenbakkerij door te brengen. Hoewel hij en zijn oom tijdens hun eerdere bezoek de machines en de kleiafzettingen zorgvuldig hadden onderzocht, zou deze tijd alleen hem de kans geven om de lijn van werkzaamheden vanaf de kleiafzettingen tot aan de ovens te volgen. Hoewel de meeste steenbakkerijen op een vergelijkbare manier waren georganiseerd, kon de opzet variëren naar gelang het terrein.


  Hij drukte zijn hielen in de flanken van het paard en stuurde het een heuvel op in de richting van de kleiafzettingen. Wat was dit een prachtige plek. Boomtakken met een zware dos van rood- en goudgekleurde bladeren tooiden deze helling van de heuvel, terwijl de vogels in de lucht hun lied zongen.


  Ewan ademde de heldere frisse lucht in terwijl hij afsteeg. ‘Dank U, Heere. Ik ben blij dat U ons tot deze plaats hebt geleid.’ Hij boog voorover en stak zijn hand in de grond. ‘Het is goed om te weten dat ik spoedig weer zal kunnen werken.’


  Hij ging staan en keek de omgeving rond. Meneer Woodfield had een perfecte plaats uitgekozen. De kleiputten bevonden zich aan het einde van de werf. Hij had ervoor gezorgd dat er voldoende ruimte overbleef voor de grote hoeveelheden klei die elke winter moesten uitharden. Ewan zou zo snel mogelijk kleigravers moeten vinden. Mensen die weten hoe ze een schop moeten hanteren. Hij wilde voor het intreden van de eerste vorst al gaan graven, zodat de klei aan zoveel mogelijk cycli van vriezen en dooien blootgesteld zou worden. Stenen die zijn vervaardigd van doorgewinterde klei zijn veel sterker en trekken minder snel krom in de oven. Ewan wilde goede kwaliteit stenen produceren.


  Komende lente wilde hij dat de klei goed gedroogd was en klaar voor de kleimolens. Hij liep naar de twee molens, door paarden aangedreven, die in de verte stonden. Daar zou de klei worden gemalen en vermengd met een vloeistof, om een kneedbare substantie te verkrijgen die vervolgens in de VerValen-machine ging, waar die tot stenen gevormd werd. Dan moesten de stenen drogen in de schuur om daarna gebakken te worden.


  Om de productie te kunnen verhogen, zouden ze meer droogschuren moeten hebben, maar er was nog genoeg tijd om die plannen te doordenken. Lange schaduwen vielen op de werf en Ewan draaide zich om naar de kant van de helling. Als hij nu niet snel naar Landhuis Woodfield ging, zouden de dames zich klaarmaken voor het middageten.


  Toen hij kort daarna te paard naar het huis reed, zag hij Miss Woodfield op de veranda staan. Hij pakte zijn hoed van zijn hoofd en zwaaide in haar richting. Ze stond op en liep naar de reling.


  ‘We ontmoeten elkaar opnieuw, Miss Woodfield. Ik hoop dat u het niet erg vindt, maar ik heb mijn oom gezegd dat ik het huis dat hij heeft gekocht wel wil bekijken. Zou ik u mogen lastigvallen met de vraag om de sleutel en aanwijzingen hoe ik daar het beste kan komen?’


  Laura schonk hem een gulle glimlach. ‘Zeker. Als u wilt, ga ik wel met u mee.’


  ‘Iets leukers kan ik niet bedenken, Miss Woodfield. Gaat u ook te paard?’


  ‘Het is niet ver. Als u het niet erg vindt om te lopen, dan pak ik de sleutel en mijn hoedje.’


  ‘Een wandeling klinkt goed.’ Met een zwaai steeg Ewan af van zijn ruin en bond hem vast aan een paal. ‘Gedraag je als ik weg ben.’


  ‘Praat u vaak tegen uw paard, meneer McKay?’ vroeg Laura toen ze weer het huis uitkwam. Ewan lachte. ‘Zeker. Hij luistert en geeft geen ongevraagd advies.’


  Laura trok de strikjes van haar hoedje strak. ‘Dan moet ik onthouden dat ik luister en mijn mening alleen geef op verzoek.’


  ‘Uw ideeën worden door mij zeer gewaardeerd, Miss Woodfield.’


  ‘Is dat het Ierse gevlei waar ik over heb gehoord, meneer McKay?’


  ‘Helemaal niet. Ik spreek de waarheid. Ik stel uw mening op prijs.’


  Hij glimlachte en gebaarde toen naar de modderige weg. ‘De eerste keer dat ik over deze weg reed, vroeg ik mij af waarom uw vader hem niet met stenen heeft laten bestraten. Mijn arme paard verloor bijna een hoef in de dikke modder.’


  ‘Dat is een goede vraag, meneer McKay, maar daar heb ik geen antwoord op. Misschien vond hij het niet belangrijk, omdat de hoofdweg niet veel beter is. Ik vrees dat er ook iets gedaan moet worden aan het pad dat naar het huis leidt waar u zult gaan wonen.’


  Toen ze bijna een kilometer hadden gelopen, wees Laura naar een smal paadje dat rechtsaf sloeg. ‘Dit pad leidt naar het huis. Moeder laat zich door de knecht brengen, zodat ze met ons door het huis kan lopen.’ Ze keek naar hem op. ‘Moeder was er niet blij mee dat ik had toegestemd in een wandeling met u alleen, maar omdat ik u al had gezegd dat ik mee zou gaan, maakte ze er verder geen probleem van.’


  Ewan hield stil. ‘Ze had toch met ons mee kunnen lopen? Hebt u haar mee gevraagd?’


  ‘Ze kan geen lange afstanden lopen. Dan begeven haar benen het. En ze wilde ons niet laten wachten, terwijl Zeke het rijtuig voor haar klaarmaakte. Ze zal ongetwijfeld de vaart er bij Zeke in zetten en hier snel zijn.’


  ‘Is dat het huis, daar in de verte?’ Ewan gebaarde naar een heuveltje.


  ‘Ja. Het is een heerlijke plek. Je kunt daar over bijna heel de vallei uitkijken. De bomen houden de steenbakkerij uit het zicht, maar vanuit twee van de slaapkamers boven kun je de rivier zien.’ Laura draaide zich om in de richting van het geluid van een naderend paard. ‘Het lijkt erop dat moeder al bij het huis is voordat wij er zijn. Dat zal ze fijn vinden. Ze zou heel teleurgesteld zijn als we het huis zonder begeleiding binnen waren gegaan.’


  ‘Ja.’ Ewan grinnikte en knikte. ‘Ik zou niet willen dat ik degene ben die uw moeder verdriet doet – noch uzelf.’


  Ze gingen aan de kant toen het rijtuig eraan kwam en mevrouw Woodfield riep naar de koetsier om te stoppen. Terwijl ze voorover leunde, stak ze haar hand naar Laura uit. ‘Geef mij de sleutel, dan doe ik de deur open. Ik weet zeker dat het gelucht moet worden.’


  Het maakte Ewan niet uit of het huis was gelucht of niet; hij wilde alleen weten hoe groot het was en in welke staat het verkeerde. Als hij zijn tante er positief over kon berichten, zou ze haar kritiek op oom Hugh wellicht staken. Voor Ewan was het belangrijk dat zijn oom zijn aandacht op de steenbakkerij gericht hield, niet op het bouwen van een nieuw huis.


  Toen ze buiten bij het gebouw aankwamen, bleef Ewan staan en nam de buitenkant van het huis op. ‘Het is een mooie woning. Ik hoop alleen dat tante Maggie dat met me eens zal zijn en er tevreden mee is, totdat er een nieuw huis gebouwd kan worden dat aan al haar verlangens beantwoordt.’


  Laura liep naar de trappen, die naar een ruim opgezette veranda aan de voorzijde leidden. ‘Ik heb het idee dat ik een spoortje minachting in uw opmerking kan traceren, meneer McKay.’


  Ewan boog zijn hoofd. ‘Zeker, en ik verontschuldig mij voor het koesteren en uitspreken van onaardige opmerkingen over mijn tante. Dat was niet correct.’


  ‘U hoeft geen excuses te maken. Uw tante heeft een onuitwisbare indruk gemaakt.’ Laura gebaarde hem door te lopen. ‘Mijn moeder en ik hopen allebei een vriendschap met haar aan te gaan, omdat uw familie zo dichtbij woont.’


  Ewan liep de traptreden op. ‘Ik weet zeker dat ze graag op bezoek zal komen, om uw advies in te winnen over de beste winkels om dingen te kopen en om te vragen welke gasten ze zou moeten uitnodigen. Mijn tante wil heel graag welkom worden geheten in stijlvol gezelschap.’


  Laura stopte buiten bij de voordeur. ‘Wij willen haar graag helpen. En als uw tante en haar zus het fijn vinden om vrijwilligerswerk te doen, dan zijn er altijd functies beschikbaar.’


  ‘Ik weet dat u uw vader hebt geholpen op de steenbakkerij, maar vullen de meeste dames van stand hun dagen met vrijwilligerswerk, Miss Woodfield?’


  ‘We proberen allemaal onze bijdrage te leveren. Ik ben dankbaar voor het leven dat mijn ouders mij hebben kunnen geven, dus ik wil graag anderen helpen die het minder getroffen hebben. Ik denk dat de meeste dames willen doen wat ze kunnen om het lijden van anderen te verlichten.’


  ‘En wat doet u om mensen in nood te helpen, Miss Woodfield?’


  ‘Omdat ik van kinderen houd, breng ik als vrijwilligster mijn tijd door in het weeshuis.’


  Ewan glimlachte breeduit. ‘Wij hebben meer met elkaar gemeen dan stenen, Miss Woodfield. Ik weet zeker dat kinderen een zegen van God zijn. Een leven zonder eigen kinderen kan ik mij niet voorstellen, u wel?’


  Zijn vraag bleef in de lucht hangen. Zwijgend gebaarde Laura hem naar binnen te gaan.


  De ruimte bij binnenkomst was groot genoeg om een aantal gasten te ontvangen, maar niet zo groot als de ruime hal in Landhuis Woodfield. Een brede trap, rijk versierd door een met de hand uitgesneden leuning en spijlen van donker walnotenhout, rees op vanuit de linkerwand en een brede entree leidde naar de statige salon aan de rechterzijde. Mevrouw Woodfield had de schuifdeuren al opengemaakt en Zeke worstelde om enkele ramen open te krijgen.


  ‘Laat mij daar bij helpen. Door alle regen is het hout waarschijnlijk wat uitgezet.’ Ewan liep de kamer door en kreeg al snel twee ramen aan de voorzijde van het huis open. Toen Zeke eenmaal een raam aan de zijkant omhoog had gezet, waaide er al snel een stevig briesje door de ruimte heen.


  Mevrouw Woodfield haalde oppervlakkig adem. ‘Dat is al iets beter, maar het zal wel een paar uur duren voordat we die muffe lucht kwijt zijn.’ Ze zwaaide naar Zeke. ‘Doe alle andere ramen hier beneden ook maar open en ga daarna naar de slaapkamers.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Misschien is het beter als Zeke hier vannacht gaat slapen. Hij kan de ramen openhouden en dan is het hier morgenochtend heerlijk fris.’


  ‘Nou, mevrouw Woodfield, u weet dat ik liever nergens anders slaap dan in mijn eigen bed.’ De oudere man huiverde. ‘Misschien moet u Joseph sturen. Die jonge gast is altijd wel in voor wat avontuur. Maar ik? Ik houd van mijn gewone gangetje.’


  ‘Dan laten we Joseph komen.’ Mevrouw Woodfield wendde zich tot Ewan. ‘Wilt u boven beginnen of hier beneden verdergaan, meneer McKay?’


  ‘Hier beneden is prima. Ik vroeg me af hoe het zit met de werkpaarden die uw man inzette voor de kleimolens. Is er een kans dat u deze dieren nog heeft?’


  ‘Zeke, hebben wij de paarden nog, die meneer Woodfield in de steenbakkerij gebruikte?’


  Zeke gaf een ruk aan het raam en stootte daarbij met zijn hoofd tegen de stijl. ‘Zeker, die hebben we nog.’ Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Sommige daarvan zijn geweldig goede paarden, meneer McKay. Percherons. Dat is de enige soort die meneer Woodfield ooit op zijn werf gebruikte. Hij zei dat paarden van dit ras harde werkers zijn. En dat zijn ze. Charlie heeft altijd een goed humeur. Jack kan soms koppig zijn, maar als je hem eenmaal duidelijk hebt gemaakt wie de baas is, zal hij je een betere dag werk geven dan welk ander paard je ook optuigt om de kleimolen te laten draaien.’


  ‘Ik vroeg me af of de paarden bij de verkoop zijn inbegrepen, mevrouw Woodfield. Ik heb het contract niet gelezen.’


  ‘Echt niet?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Voor de toekomst is het wellicht raadzaam dat u geen contract aangaat zonder volledig op de hoogte te zijn, meneer McKay.’


  ‘Zeker, dat is een goede raad, mevrouw Woodfield, maar omdat mijn oom de overeenkomst moest tekenen en het geld betalen, vond hij het niet nodig dat ik de inhoud ervan zou lezen.’


  ‘Maar ik dacht dat u en uw oom partners waren. Heb ik dat verkeerd begrepen?’


  ‘Wij worden partners zodra ik mijn aandeel in het bedrijf heb verdiend. Mijn oom verwacht dat ik opzichter word over de steenbakkerij.’


  ‘Aha.’ Ze glimlachte vriendelijk. ‘Ik denk dat het beter zou zijn als u degene bent die contracten voor het bedrijf aangaat, meneer McKay. Helaas wekt het gedrag van uw oom niet veel vertrouwen. Mijn man heeft altijd gezegd dat vertrouwen en betrouwbaarheid de grootste kwaliteiten zijn die een bedrijf zijn klanten kan bieden. Misschien dat uw oom opzichter kan worden en u naar Wheeling en Pittsburgh afreist om aannemers te ontmoeten.’ Ze stopte een plukje van haar grijzende haar terug onder haar geplooide roodbruine hoedje. ‘Denk na over wat ik u heb gezegd.’


  Ewan knikte. ‘Zeker, dat zal ik doen, maar ik denk niet dat mijn oom goed naar u zal luisteren.’


  ‘Begrijpt hij hoe een steenbakkerij werkt, meneer McKay?’ vroeg mevrouw Woodfield met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Dat wel, maar hij houdt niet van het idee om hard te werken nu hij wat geld op zak heeft.’


  ‘Dan helpt het wellicht als hij mij een bezoek brengt. Ik denk dat ik hem ervan kan overtuigen dat mijn adviezen hem ten goede zullen komen.’


  Ewan wilde niet met haar in discussie treden, maar ze zou Hugh Crothers helemaal niet snel van zoiets kunnen overtuigen. Oom Hugh zou van tijd tot tijd over de werf kuieren, maar zijn plannen omvatten niet het toezicht houden op het afgraven van de klei of het vormen van stenen. Dat was de reden dat hij Ewan had meegebracht. Maar als ze er niet in slaagden om contracten af te sluiten vanwege het ongepaste gedrag van zijn oom, dan hoefden ze ook geen stenen te bakken.


  Mevrouw Woodfield ging verder met de rondleiding en leidde hem van de eetkamer naar de kleine bibliotheek en een gezellige salon. ‘Zeg tegen je oom dat hij me een bezoek moet brengen.’ Ze aarzelde even. ‘Zeg ook dat ik wat nuttige informatie met hem wil delen.’ Ze gebaarde in de richting van de hal. ‘Zullen we naar boven gaan?’


  ‘Ik vraag me nog steeds af hoe het zit met de paarden, mevrouw Woodfield.’


  Ze gniffelde. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze liep naar de keuken en bleef op de drempel staan. ‘Zeke, hebben wij die twee werkpaarden nog nodig?’


  Zekes werklaarzen dreunden op de vloer, terwijl hij door de ruimte liep. Ewan leunde voorover, omdat hij graag het antwoord wilde horen.


  ‘Dat denk ik niet, mevrouw Woodfield. Ze hebben alleen maar staan grazen en luieren sinds de steenbakkerij is gesloten. Misschien moeten we ze optuigen om weer in vorm te komen voor het werkende leven. Ik heb u afgelopen winter aangeraden om die twee te verkopen.’


  ‘Dat heb je inderdaad gedaan, maar omdat we ze toch nog hebben, zullen ze meneer Crothers en meneer McKay goed van dienst zijn.’ Ze draaide zich om en beantwoordde Ewans blik. ‘Wanneer u tegen uw oom zegt dat ik wat nuttige informatie voor hem heb, vertel hem dan ook dat ik twee goede Percherons heb, die getraind zijn voor de kleimolen.’


  Ewan knikte. Hij was verbaasd over het gedrag van mevrouw Woodfield. Ze leek meer vertrouwd te zijn met zakelijke aangelegenheden dan hij aanvankelijk had gedacht. Of was ze op scherp komen te staan sinds ze oom Hugh had ontmoet? Ewan hoopte het eerste, want oom Hugh kon het in een mum van tijd op een bluffen zetten. Per slot van rekening had de man zijn geld met gokken verkregen. Hij betwijfelde of mevrouw Woodfield wel de gelijke was van oom Hugh, maar hij zou haar berichten aan hem doorgeven en afwachten wat er zou gebeuren. Die Percherons wilde hij heel graag hebben – nee, sterker nog, die had hij nodig. De kosten om goede werkpaarden aan te schaffen zouden in elk geval genoeg reden zijn om oom Hugh bij mevrouw Woodfield op te stoep te laten verschijnen.


  De oudere vrouw liet haar vingers over de rand van het bed glijden, dat in de grootste van de vier slaapkamers was blijven staan. ‘Isaiah stond erop dat we nieuwe meubels namen toen we naar Landhuis Woodfield verhuisden. Ik wilde dit bed en de kledingkast meenemen, maar daar wilde hij niet van weten. Hij zei dat ik nieuwe meubels in mijn huis verdiende.’


  ‘Dat klinkt alsof uw man het fijn vond om u wat te verwennen, mevrouw Woodfield.’


  Ewan kon een man die zijn vrouw goed behandelde wel begrijpen, maar hij kon zich niet voorstellen dat al die goede meubels achterbleven – en ook het hele huis. Hoewel het niet te vergelijken was met Landhuis Woodfield, was dit wel een heel mooi huis. Misschien kwamen deze gevoelens voort uit het leven vol ontberingen dat hij in Ierland had gekend.


  Als mevrouw Woodfield van plan was om het huis gemeubileerd te laten, dan konden ze er zo intrekken. Dan hoefden er geen meubelen aangeschaft te worden – een feit dat oom Hugh aangenaam zou vinden.


  ‘Dit is een mooi huis met een prachtig uitzicht, mevrouw Woodfield. Wanneer mijn tante dit eenmaal ziet, weet ik zeker dat ze erin zal trekken, totdat er een nieuw huis gebouwd kan worden.’ ‘Dat is goed nieuws, meneer McKay. Het is nooit mijn bedoeling geweest om iemand te bedriegen. Dat was niet de manier waarop mijn man zaken deed en ook niet mijn manier. Ik besefte niet dat er verwarring bestond over het eigendom van Landhuis Woodfield, totdat uw familie bij ons op de stoep verscheen.’


  Laura ging naast haar moeder staan. ‘Dat begrijpt meneer McKay, moeder. Hij legt geen enkele schuld op onze schouders.’ Door haar wenkbrauwen op te trekken leek ze van hem te verwachten dat hij hiermee instemde. ‘Zeker. Wat uw dochter zegt, is waar. Ik laad geen schuld op u beiden.’


  Ewan was voorzichtig en sloot zijn oom en tante uit in het antwoord dat hij gaf. Op dit moment was hij er niet zo zeker meer van wat zijn familieleden geloofden. Meneer Hawkins had intussen vast meer dan genoeg gehoord hoe ontevreden tante Maggie was en zou heel blij zijn als dit misverstand uit de weg werd geruimd.


  Mevrouw Woodfield liep de trap af naar beneden. ‘Ik geloof dat we hier klaar zijn, Zeke. Laten we naar huis teruggaan. Na het middageten kan Joseph komen en hier de nacht doorbrengen. Morgenochtend zal het huis goed gelucht zijn.’


  ‘Ahum.’ Zeke streek over zijn kin. ‘Met al die ramen wijd open zal Joseph morgenochtend zo stijfbevroren zijn als een ijspegel.’ Zeke hielp de oudere vrouw met instappen in het rijtuig.


  ‘Ik zal extra dekens laten brengen. Zo koud is het nog niet.’ Ze haalde de sleutel uit haar zak en overhandigde die aan Ewan. ‘Alstublieft. Nou, jullie twee moeten zo meteen maar snel teruglopen naar het huis. Als u tijd hebt voordat u teruggaat naar Bartlett, kom dan binnen voor een kopje thee, meneer McKay.’ ‘Dank u, mevrouw.’ Ewan lichtte zijn hoed. ‘We zullen snel teruggaan.’ Toen mevrouw Woodfield was vertrokken, keek hij naar de sleutel en toen naar Laura. ‘Ik wilde de deur op slot doen, maar met al die open ramen denk ik niet dat we ons daar nu zorgen over hoeven te maken.’


  Ze grinnikte. ‘Je hebt gelijk. Trouwens, het zal makkelijker zijn voor Joseph om binnen te komen. Dan hoeft hij niet door het raam te klimmen.’


  Ewan sloeg met de palm van zijn hand tegen zijn hoofd. ‘Ik was alweer vergeten dat Joseph hier vannacht gaat slapen. Ik wil niet dat hij zich niet welkom voelt.’ Hij bood Laura zijn arm aan. ‘Zullen we maar teruggaan? Ik wil niet dat je moeder denkt dat we hier al te lang zonder verder gezelschap staan.’


  ‘Volgens mij vertrouwt ze u, meneer McKay.’ Laura stak haar hand door zijn arm. ‘Ik hoop dat u en uw familie net zoveel plezier zullen hebben van dit huis als wij hebben gehad.’


  Op dit moment maakte Ewan zich er niet druk om of zijn familie hier gelukkig zou zijn, maar hij was wel bang dat tante Maggie een of andere maas in het contract had gevonden. Zo ja, dan kon niemand haar tegenhouden en zou ze de volgende trein pakken, weg uit Bartlett.


  Ze hadden nog maar even gelopen toen ze het dreunende geluid van paardengetrappel op de weg hoorden. Ze keken om en zagen Winston te paard aan komen rijden. Hij liet het paard naast hen stoppen en liet zijn blik rusten op Laura’s hand, die in Ewans arm gestoken was.


  Ewan lichtte zijn hoed. ‘Goedemiddag, meneer Hawkins. Ik hoop dat uw ontmoeting met mijn oom en tante goed is verlopen.’


  ‘Uw tante laat zich niet snel tot andere gedachten brengen. Ik weet nog steeds niet zeker of zij gelooft dat het contract geldig is. Toen ik mezelf uiteindelijk verontschuldigde, was uw oom met haar in gesprek.’ Er gleed een bezorgde blik over zijn gezicht, terwijl hij zijn ogen weer op Laura’s hand richtte. ‘Ben je hier zonder chaperonne, Laura?’


  ‘Moeder was hier net nog. Zeke heeft haar in het rijtuig mee naar huis genomen.’ Laura trok haar hand los uit Ewans arm.


  Winston fronste en zijn bril zakte iets naar beneden op zijn neus. Met zijn wijsvinger schoof hij hem terug op zijn plek. ‘Maar dan nog, ik weet niet zeker of hier in het bos lopen zonder chaperonne met deze … deze Ier door iedereen geaccepteerd zou worden.’ Zijn ogen vernauwden zich, terwijl hij zijn blik op Ewan richtte.


  Woede kreeg vat op elke spier in Ewans lichaam. Hij overwon zijn drang om de advocaat van zijn paard te rukken en hem ervan langs te geven. Hoe durfde hij Miss Woodfield te beschuldigen van ongepast gedrag. Hij knarste zijn tanden toen hem zijn belofte te binnen schoot dat hij nooit meer zou vechten. Sinds hij die belofte aan de Heere had gedaan, had hij nooit meer gewenst om die terug te nemen – tot op dit moment.


  Ewan haalde diep adem. ‘Het kan me niet schelen wat u zegt over mij of mijn Ierse afkomst, meneer Hawkins, maar deze dame bent u een excuus schuldig. Iemand die zo fatsoenlijk als zij is zult u op deze aarde nooit tegenkomen, en ik denk dat een echte heer haar er nooit van zou beschuldigen minder dan dat te zijn.’ Laura stak uit protest haar hand in de lucht, maar Ewan schudde zijn hoofd en greep de teugels van het paard. ‘Nee, Miss Woodfield. Niemand van ons verzet één stap totdat meneer Hawkins u zijn excuses heeft aangeboden.’


  Ondanks de koude lucht droop het zweet onder Winstons hoed vandaan. ‘Het spijt me, Laura. Ik zie je weer in het huis.’ Zijn kaak vertrok, terwijl hij de teugels uit Ewans hand rukte en reed weg.


  ‘Niet echt excuses, maar ik ben blij dat ik hem in de rug zie.’


  Beiden staarden hem even na, terwijl hij de weg naar beneden afreed. Toen bood Ewan Laura opnieuw zijn arm. Maar dit keer aanvaardde ze zijn aanbod niet.


  Hoofdstuk 6


  Door iets schuin achter hem te gaan lopen, wist Laura een zichtbaar gat tussen haar en Ewan te creëren. Gezien de blik in zijn ogen had ze daarmee zijn gevoelens gekwetst.


  ‘Ik hoop dat ik u niet heb beledigd door enige afstand tussen ons te houden, meneer McKay. Het is gewoon zo dat Winston gelijk had. Het was niet fatsoenlijk van mij om hier zonder chaperonne te lopen.’ Ze ademde diep in. ‘Ik heb de neiging onverschillig te zijn als het op de juiste etiquette aankomt.’


  Ewan schopte een steentje van het pad. ‘Is dat wat u denkt, of wat meneer Hawkins u vertelt?’


  ‘Denk alstublieft niet slecht over meneer Hawkins. Winston vreest dat mijn impulsieve gedrag me op een dag in diskrediet zal brengen. Hij bedoelt het goed. Los daarvan benadrukt hij alleen maar wat ik allang weet.’


  ‘Omdat u de bevelen van meneer Hawkins zo snel opvolgt, veronderstel ik dat u met deze man verloofd bent?’


  Laura hapte naar adem. ‘Dat is een onjuiste veronderstelling, meneer McKay. Ik ben met niemand verloofd en ik volg geen bevelen op.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling u boos te maken, Miss Woodfield.’ ‘Ik ben niet boos.’ Ze articuleerde elk woord.


  Ewan grinnikte en trok een schouder op. ‘U klinkt wel boos.’


  ‘Nou, dat ben ik niet, dus laten we over iets anders praten.’ Haar gedachten gingen alle kanten op, terwijl ze probeerde hun gesprek een andere wending te geven. ‘Hoe zit het met de steenbakkerij?’


  ‘Wat is daarmee?’ Ewans wenkbrauwen gingen omlaag, maar toen lachte hij. ‘Nu begrijp ik het. U wilt over de steenbakkerij praten in plaats van dat ik vragen stel over uw meneer Hawkins. Is dat het?’


  Laura zuchtte. ‘Hij is niet mijn meneer Hawkins, maar u hebt gelijk. Ik praat liever over de steenbakkerij. Ik weet zeker dat u een paar vragen hebt die ik zal kunnen beantwoorden.’


  ‘O ja, ik ben ervan overtuigd dat u mij veel kunt vertellen. U zei dat u soms voor uw vader als tijdwaarnemer optrad. Liep u dan over de werf om naar de werkers te kijken?’


  Ze rechtte haar schouders, blij met zijn vraag. Hoewel de meeste vrouwen nooit zouden toegeven dat ze mannenwerk deden, was Laura juist trots op het feit dat ze de tijdwaarnemer op Woodfield Steenbakkerij was geweest. De mannen hadden haar gerespecteerd en stonden verbaasd over haar buitengewone vermogen om elke werker te herkennen aan zijn manier van lopen, zijn kleding, zijn gewoonten of zijn pas. Elk jaar was er een groep tijdelijke werkers en een groep vaste werkers, maar ze had er niet lang voor nodig om in ieder van hen een uniek kenmerk te ontdekken.


  ‘Nee. Ik kon op de heuvel staan als de dagtaak voorbij was en aantekeningen maken in mijn schrift. Natuurlijk is het handig als je als tijdwaarnemer goed kunt rekenen, vooral wanneer sommige mannen langer dan een volle dag werken.’ Ze grinnikte. ‘Ze houden er niet van om onderbetaald te worden.’


  ‘Ja, dat weet ik wel zeker. Ik hoopte dat u mij een lijst met namen van uw werkers zou kunnen geven – degenen die uit de oorlog teruggekomen zijn en zoeken naar werk.’


  ‘Ik denk dat ik dat wel kan.’ Ze waren nog maar een klein stukje verwijderd van Landhuis Woodfield toen Laura zich omdraaide en een paard en wagen aan zag komen. ‘Volgens mij is dat uw familie, meneer McKay.’


  Ewan knikte. ‘Zeker, dat zijn ze.’


  Ewan zwaaide en liep naar de koets. ‘Zijn u en tante Maggie al bij het houten huis wezen kijken?’ Hij keek over zijn schouder naar Laura. ‘Miss Woodfield en ik komen daar net vandaan.’


  ‘We hebben de ramen opengelaten om het huis te luchten, omdat het sinds dit voorjaar dicht is geweest. Als u daar vannacht wilt slapen, hoeven we onze klusjesman er niet heen te sturen.’ Laura gebaarde naar Landhuis Woodfield. ‘Ik kan wel zonder u naar huis, meneer McKay. U zou uw oom en tante naar het huis mee moeten nemen.’


  Mevrouw Crothers hooghartige blik deed vermoeden dat ze nog steeds een bepaalde vijandigheid koesterde en Laura besefte dat haar aanwezigheid de zaken voor Ewan alleen maar slechter zou maken. Landhuis Woodfield was inmiddels in zicht en ze had zich eerder al veel verder gewaagd in haar eentje. Omdat Winston het Ewan waarschijnlijk zou verwijten als hij ontdekte dat ze die korte afstand helemaal alleen had afgelegd, was ze niet van plan om dat aan Winston of haar moeder te vertellen.


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ik met u mee moet gaan. Mijn paard staat nog steeds bij Landhuis Woodfield. Ik kan u de rest van de weg vergezellen en op mijn paard terugrijden. Dat duurt niet lang.’ Hij keek naar zijn tante, maar zij hield haar lippen stijf op elkaar en bleef zwijgen.


  ‘Ik laat Zeke uw paard wel brengen. Dat vindt hij niet erg. Dan kunt u samen met uw oom en tante terug naar Bartlett rijden.’ De lippen van mevrouw Crothers ontspanden en ze begon te spreken. ‘Ik denk dat dat het beste idee is, Ewan. Kom mee en laat me dat krot eens zien dat je oom voor me heeft gekocht.’ Het sarcasme droop van haar woorden af.


  Voordat ze weer verder liep, zei Laura: ‘Als u nog vragen hebt nadat u uw nieuwe huis hebt gezien, kom dan even langs op Landhuis Woodfield. Ik weet zeker dat mijn moeder het fijn vindt als u op bezoek komt, mevrouw Crothers.’


  ‘Dat zullen we zeker doen. Sterker nog, daar kunt u op rekenen. Ik geloof dat uw advocaat met uw moeder een aantal zaken die aandacht vereisen aan het bespreken is.’


  Laura forceerde een glimlach en liep zonder nog een woord te zeggen weg. Ze wilde geen onaardige opmerking maken, maar omdat ze geen positieve reactie kon bedenken, besloot ze dat het beter was om richting huis te gaan. Het had geen zin om olie op het vuur te gooien van de vijandigheid van deze vrouw. Toen ze het huis binnenkwam, hoorde ze gedempte stemmen uit de salon komen. Ze ging op het geluid af.


  Haar moeder keek op en glimlachte. ‘Ah, Laura. Ik ben blij dat je terug bent. Ik begon me een beetje zorgen te maken. Winston zei dat hij was gestopt en met jou had gesproken. We hadden je allebei al eerder terug verwacht.’


  Waarom had Winston haar moeder nodeloos bezorgd gemaakt? ‘U had zich geen zorgen hoeven maken. Trouwens, ik weet zeker dat Winston me wel was gaan zoeken als hij zich zorgen had gemaakt over mijn veiligheid.’ Ze wendde zich tot hem en vernauwde haar ogen. ‘Toch, Winston?’


  ‘Ja, natuurlijk. En waar is meneer McKay? Is hij weggereden zonder zelfs maar dank u wel en goedendag te zeggen tegen je moeder?’


  Laura liep door de kamer en ging naast haar moeder zitten.


  ‘Nee, zijn paard staat voor nog vastgebonden. We kwamen onderweg zijn oom en tante tegen en hij is met hen meegegaan naar het huis. Ik heb hem gezegd dat ik Zeke het paard naar het andere huis laat brengen.’


  ‘Ik hoop dat ze het mooi vindt.’ Laura’s moeder legde haar breiwerk weg. ‘Winston heeft me verteld dat hij nogal wat te stellen heeft gehad met mevrouw Crothers nadat ze naar Bartlett terug zijn gegaan. Ze staat erop dat ik de prijs die ze waren overeengekomen verlaag. Wat vind jij?’


  ‘Ik ben uw advocaat, mevrouw Woodfield, en mijn advies is dat u de prijs laat zakken en dat we deze zaak zo vlot mogelijk afhandelen. Die vrouw kan niet tevreden worden gesteld als ze het niet krijgt zoals zij wil.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens.’ Laura vouwde haar handen in haar schoot en keek Winston recht in de ogen. ‘Ze hebben alle gelegenheid gehad om de voorwaarden van het contract door te nemen. Het feit dat zij niet naar het huis hebben gevraagd, is onze fout niet. Ze beseft toch zeker wel dat we een veel hogere prijs hadden gevraagd als dit huis bij de koop was inbegrepen.’ ‘Denk je dan dat ik haar dat niet heb verteld, Laura? Per slot van rekening ben ik het gewend om over contracten te onderhandelen.’


  Laura fronste. Ze schrok van Winstons neerbuigende toon. ‘Ik ben me ervan bewust dat jij grotere kennis bezit van wetgeving omtrent contracten, Winston, maar ik denk niet dat mevrouw Crothers begrijpt dat onze verkoopprijs redelijk is.’


  ‘Laura stelt jouw kundigheid als advocaat niet ter discussie, Winston. Ze zegt alleen wat we allemaal al weten: meneer en mevrouw Crothers willen het meeste uit hun geld halen.’ Mevrouw Crothers gaf een klopje op Laura’s hand. ‘Natuurlijk willen Laura en ik een eerlijke prijs voor ons bezit en ik geloof dat we dat onder de voorwaarden van dit contract ook hebben gekregen.’


  Winston fronste en schudde zijn hoofd. ‘Maar meneer Crothers heeft het contract getekend in de veronderstelling dat dit huis erbij hoorde, dus ik denk dat u opnieuw moet onderhandelen, mevrouw Woodfield.’


  De oudere vrouw leunde voorover. ‘Misschien moet je nu teruggaan naar Bartlett, Winston. Als meneer en mevrouw Crothers terugkomen, denk ik niet dat er nog een advocaat nodig is. Ik denk dat wij tot een overeenkomst kunnen komen waar we allemaal mee zullen instemmen.’


  Winston voerde argumenten aan tegen dit plan, maar toen Laura’s moeder zich niet liet vermurwen, beende hij de kamer uit. ‘Wanneer deze hele verkoop in duigen valt, zeg dan niet dat ik u niet heb gewaarschuwd.’


  Mevrouw Woodfield volgde hem naar de deur. ‘Om je de waarheid te zeggen, begrijp ik niet waarom je denkt dat de verkoop mis kan gaan, Winston. Wij hebben een getekend en mede ondertekend contract dat jij hebt voorbereid. Met jouw expertise weet ik zeker dat welke rechtbank dan ook mij in het gelijk zal stellen.’ Mevrouw Woodfield overhandigde hem zijn hoed. ‘Ik denk dat, nadat ik met meneer Crothers heb gesproken, hij de zaken op mijn manier zal bekijken.’


  Winston schudde zijn hoofd. ‘U mag hem dan overtuigen, maar u zult zijn vrouw nooit overtuigen.’


  Laura wilde het niet met Winston eens zijn, maar vreesde dat hij wel eens gelijk kon hebben. Misschien moesten ze hun prijs inderdaad wat naar beneden bijstellen. Maar eerst zou ze afwachten en kijken wat er gebeurde wanneer meneer en mevrouw Crothers bij hen op de stoep zouden staan.
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  Toen er eindelijk op de voordeur werd geklopt, was Catherine bezig het eten klaar te maken. Laura sprong overeind. ‘Ik ga wel naar de deur, Catherine.’


  Mevrouw Woodfield streek over haar haar. ‘Ik begon al te denken dat ze niet meer kwamen. Zal ik ze uitnodigen voor de maaltijd?’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Niet meteen. Laten we eerst kijken wat ze te zeggen hebben.’ Ze haastte zich naar beneden naar de hal om de voordeur open te doen, maar bleef staan toen ze Ewan en mevrouw Crothers weg zag rijden in het rijtuig. ‘Meneer Crothers, uw vrouw komt niet mee naar binnen?’


  Hij deed zijn pet af. ‘Nee. Ewan zei dat u met mij wilde spreken en ik dacht dat het beter zou zijn als mijn vrouw teruggaat naar het dorp. Ze heeft manieren die een gesprek soms bemoeilijken, vooral als het zakelijke aangelegenheden betreft.’


  Mevrouw Woodfield gebaarde hem binnen te komen. ‘Kom toch binnen. Ik ben blij dat Ewan u mijn boodschap heeft overgebracht.’ Ze wees naar Laura. ‘Ik geloof dat u mijn dochter kortgeleden al hebt gezien.’


  ‘Zeker, dat klopt.’ Hij knikte naar Laura en ging toen zitten. ‘Het andere huis vind ik mooi, maar mijn vrouw kan het niet behagen. Ze wil iets groots, zoals dit huis. Maar het houten huis is prima voor ons totdat we een ander gaan bouwen.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik denk dat u het er wel mee eens moet zijn dat, als iemand denkt dat hij dit prachtige landhuis koopt en dan met een houten huis komt te zitten, zich een beetje bedrogen kan voelen, vindt u niet?’


  Laura verstijfde, maar haar moeder glimlachte alleen. ‘Ik weet niet hoe ik me zou voelen, meneer Crothers. Ik weet wel dat u alle gelegenheid hebt gehad om het contract te bestuderen en dat u makkelijk een andere advocaat had kunnen vragen om de papieren door te nemen en aan u uit te leggen, als u dat had gewenst.’


  ‘Advocaten heb ik niet hoog staan. De meeste die ik heb ontmoet zijn net als die gast Hawkins. Ze zeggen wat ze denken dat je wilt horen, maar ontkennen later wat ze je hebben verteld. Ik heb mijn portie oplichters gehad en Hawkins is net als al die andere charlatans.’


  Toen Laura hoorde hoe meneer Crothers Winston in diskrediet bracht, welde er een enorme golf irritatie in haar op. ‘Meneer Hawkins is een uitstekende advocaat en hij wordt zeer gerespecteerd door mensen in de omgeving. Hij is zelfs genomineerd voor een zetel in de senaat van onze staat.’


  Meneer Crothers hield zijn hoofd iets schuin. ‘Het ziet ernaar uit dat ik u op uw tenen heb getrapt, Miss Woodfield. U klinkt als een vrouw die verliefd is. Ik zou niet zo recht voor z’n raap gesproken hebben als ik had geweten dat u en meneer Hawkins …’ Hij liet de rest van de zin in de lucht hangen als een dominee die op het jawoord wacht.


  ‘Ik verdedigde meneer Hawkins omdat u generaliseert en dat niet op hem van toepassing is. Hij heeft een contract opgesteld dat eerlijk is. U hebt het gelezen en ondertekend. In plaats van hem uit te maken voor een charlatan, denk ik dat u uzelf hebt laten zien als een slechte zakenman.’


  ‘Laura!’ Mevrouw Woodfield fronste hoofdschuddend. ‘Meneer Crothers is onze gast en je behandelt hem met respect. Als je dat niet kunt, ga dan alsjeblieft naar de keuken om Catherine te helpen of ga naar je kamer.’


  Laura leunde achterover in haar stoel. ‘Ik ben van plan hier te blijven. Ik zal niets meer zeggen, maar ik wil wel graag luisteren, zodat meneer Crothers u later niet kan beschuldigen van oplichterij.’ Hugh lachte. ‘U bent een opvliegende jonge vrouw, Miss Woodfield, maar u bent zeker geen gelijke voor iemand als ik. Deze avond ben ik niet van plan om iemand op te lichten, maar ik ben wel van plan om zaken op zo’n manier te regelen dat iedereen daar gelukkig van wordt. Op dit moment is mijn vrouw ongelukkig en daarom ben ik het ook.’


  ‘Misschien kan ik u daarbij helpen, meneer Crothers. Hoewel ik niet vind dat u bedrogen bent, denk ik dat ik u kan helpen om uw gevoel ongelukkig te zijn af te laten nemen.’


  ‘Gaat u mij een deel van het geld teruggeven?’ Hij wreef in zijn dikke handen.


  ‘Nee, geen cent. Ik heb echter wel twee uitstekende Percherons voor u, die getraind zijn voor het werk in de kleimolen. U bent van harte welkom om ze te bekijken. Op de steenbakkerij zijn zij hun gewicht in goud waard – tenzij u al paarden hebt aangeschaft.’ Haar moeder glimlachte vriendelijk.


  ‘Hoe goed die paarden ook zijn, ik weet niet of zij het verschil tussen de twee huizen goedmaken. Ik wil u niet beledigen, maar ik hoopte dat u mij iets beters te bieden had dan dit.’


  Laura balde haar vuisten, maar dwong zichzelf telkens weer ze te ontspannen. Open en dicht, open en dicht. Ze herhaalde deze beweging totdat ze haar kalmte had hervonden. Haar vader had haar deze oefening jaren geleden geleerd. Hoewel Laura nooit had gevonden dat haar vader opvliegend van aard was, had hij haar verteld dat het wel zo was. Toen hij had gezien dat zij op de steenbakkerij een keer boos was geworden op een werker, had hij haar vriendelijk berispt en haar dingen over zijn verleden verteld. Van die feiten was ze behoorlijk geschrokken. Nooit had ze kunnen denken dat haar vader onenigheid met zijn vuisten op had willen lossen, maar sindsdien wist ze dat hij in zijn jonge jaren regelmatig klappen had gekregen en uitgedeeld. Pas nadat hij de Bijbel had bestudeerd en een keuze had gemaakt om de leer van Jezus na te volgen, was hij veranderd.


  Daarna had haar vader haar de methode laten zien die hij had leren toepassen wanneer woede hem in bezit begon te nemen. Dezelfde beweging zette ze nu in om haar woede en haar tong te beteugelen. Hoewel ze haar opvliegende karakter graag rechtvaardigde door zichzelf te vertellen dat ze het van haar vader had geërfd, wist ze dat dat niet waar was. Je toevlucht nemen tot woede was een keuze die over het algemeen weinig goeds teweegbracht, een ander feit dat haar vader haar jaren geleden had uitgelegd.


  Laura’s woede stak niet de kop op als ze zelf onrechtvaardig werd behandeld, maar wanneer ze vond dat anderen onrechtvaardig werden behandeld, werd ze snel boos. Toen de inwoners van het westen van Virginia hadden gestemd voor terugtrekking om de staat West-Virginia te vormen, ten gunste van de Unie, had ze dat samen met haar ouders uitbundig gevierd op een grote bijeenkomst in Wheeling. Ze was dankbaar dat ze bij de groep hoorde die zich verzette tegen de onrechtvaardige praktijk van de slavernij. Haar woede was steeds meer toegenomen en ze had plaatselijke en staatsambtenaren tot actie aangezet, toen de broodnodige hulp voor weduwen en wezen en de soldaten die uit de statenoorlog terugkeerden, niet op gang kwam.


  Hoewel het handelen van meneer Crothers in vergelijking hiermee onbetekenend was, probeerde de man haar moeder zeker uit te buiten. Zijn smakeloze intriges stuitten haar tegen de borst. Ze wilde meneer Crothers dolgraag vertellen dat de paarden Charlie en Jack meer waard waren dan iemand zou aanbieden als een contract eenmaal was getekend. In plaats daarvan perste ze haar lippen dicht op elkaar en bleef doorgaan met de oefening voor haar handen.


  Laura’s moeder schraapte haar keel. ‘Ik denk dat het enige andere wat mijn dochter en ik u kunnen bieden, een heel arsenaal aan adviezen is over hoe u de steenbakkerij tot een succes kunt maken.’ De mond van meneer Crothers viel open toen ze dit zei, maar Laura’s moeder ging snel verder. ‘Laat mij u, voordat u zich haast me te zeggen dat wat ik u aanbied van weinig waarde is, iets uitleggen. Hoewel ik ervan overtuigd ben dat zowel u als meneer McKay in staat zijn om een steenbakkerij te runnen, komt er meer bij kijken om succesvol te worden, dan het weten hoe je goede kwaliteit stenen moet bakken. Laura en ik kunnen u de namen geven van de mannen die goed getraind zijn in stenen maken. Ook kunnen wij u introduceren bij de zakelijke contacten die mijn man onderhield in Fairmont, Wheeling, Pittsburgh en Allegheny City – mannen die beslissen van wie ze de stenen aankopen. En ik weet zeker dat Laura bereid is om uw administrateur en tijdwaarnemer waar nodig te helpen, totdat ze ingewerkt zijn in hun functie.’ Laura’s moeder leunde achterover in haar stoel. ‘Klinkt dit u goed in de oren, meneer Crothers?’


  ‘Zeker. We kunnen niet ontkennen dat we wel wat hulp kunnen gebruiken om contracten af te sluiten. Als we de wintermaanden gebruiken om de zakenlieden die u noemt te ontmoeten, kunnen we komend voorjaar geld gaan verdienen. Ik denk dat mijn vrouw het ook leuk zal vinden om een aantal van hun vrouwen te ontmoeten.’


  Laura kromp ineen. Mevrouw Crothers met haar hooghartige houding zou de kansen voor meneer Crothers om een goede indruk te maken en contracten af te sluiten zeker niet verhogen. Maar meneer Crothers beschikte zelf ook niet over veel fijngevoeligheid. Verwachtte haar moeder echt dat deze bijeenkomsten goed zouden verlopen?


  ‘Voor de eerste bijeenkomsten denk ik dat meneer McKay een betere keuze zal zijn. Ik weet dat u de eigenaar bent, maar mijn gevoel zegt dat meneer McKay een grotere mate van passie bezit voor de steenbakkerij. Zijn enthousiasme komt heel spontaan over en ik denk dat dit een goede indruk zal maken op deze mannen.’


  ‘En u zegt dat ik geen goede indruk zal maken?’ Meneer Crothers trok aan zijn vestje. ‘Dit merk ik wel aan als een belediging.’ Mevrouw Woodfield krulde een zakdoekje tussen haar vingers, een duidelijk teken dat ze zenuwachtig werd. Soms leek het alsof haar moeder flink en sterk was en zonder enige aarzeling moeilijke beslissingen kon nemen en kritiek kon incasseren. Maar soms konden mannen als meneer Crothers met een paar woorden alle vindingrijkheid die ze sinds de dood van haar man had ontwikkeld, tenietdoen.


  Hoewel ze erin had toegestemd om te zwijgen, kon Laura nu niet stilzitten en niets doen. ‘Mijn moeder zou nooit iemand met opzet beledigen, meneer Crothers. Ze biedt u alleen haar beste advies aan en u moet toegeven dat u en meneer McKay een totaal ander temperament bezitten.’ Ze keek of meneer Crothers aangaf zich weer beledigd te voelen, maar toen ze niets daarvan opmerkte, ging ze verder. ‘Gegeven zijn ingetogen karakter, denkt moeder dat hij de steenbakkerij het beste zou kunnen vertegenwoordigen. Natuurlijk bent u niet gebonden aan haar advies.’


  Haar moeder knikte instemmend. ‘Laura heeft gelijk. U mag doen wat u wilt.’ Ze ademde diep in. ‘Maar ik weet dat ik op dit punt gelijk heb.’


  Meneer Crothers sloeg op zijn dij en lachte ruw. ‘Ik denk dat u net zo temperamentvol bent als uw dochter, mevrouw Woodfield.’


  ‘Dat klopt volgens mij niet.’


  Een vleug van de geur van geroosterd rundvlees kwam de kamer binnen en meneer Crothers stak zijn neus in de lucht. Mevrouw Woodfield wierp een blik naar de eetkamer. ‘Zoudt u vanavond de maaltijd met ons willen gebruiken, meneer Crothers? Wij zijn nog niet klaar met ons gesprek en Catherine vindt het niet leuk als het eten verpietert.’


  ‘Dank u voor deze uitnodiging. Het is mij een genoegen met u mee te eten. Ik weet zeker dat de rest van mijn familie al heeft gegeten en naar bed is gegaan tegen de tijd dat ik terug ben in Bartlett.’


  Laura huiverde bij zijn reactie. Was het de intentie van meneer Crothers om haar moeder af te blijven matten, zodat ze zou toegeven en ermee instemmen om een deel van het geld terug te geven? Als hij dat dacht, dan kende hij de vrouwen van Landhuis Woodfield nog niet.


  Hoofdstuk 7


  Snel rende Ewan de traptreden af richting de eetkamer in het hotel. Hij wilde graag zijn oom spreken. Na het avondeten van gisteren had hij in de foyer zitten wachten, maar toen zijn oom om negen uur nog niet terug was gekomen, vermoedde Ewan dat de oudere man ervoor had gekozen om de nacht in hun nieuwe huis door te brengen. Hij zag zijn oom aan een van de ontbijttafels zitten en was blij te zien dat hij alleen was. Wanneer Margaret en Kathleen erbij waren, gingen de gesprekken in plaats van over de steenbakkerij al snel over huizen of meubels. Zijn oom wenkte naar hem om het restaurant binnen te komen en gebaarde hem in de stoel naast hem te komen zitten. ‘Ga zitten, m’n jongen. We moeten praten.’


  Voordat Ewan was gaan zitten, snelde een serveerster naar de tafel en schonk koffie in, terwijl zijn oom een beschuitje met boter besmeerde. De man leek in een goed humeur te zijn, een teken dat dingen gisteren waren gegaan op een manier die hem aanstond.


  Nadat hij een stukje beschuit had doorgeslikt, veegde hij zijn mond af. ‘Eén ding is zeker, Ewan: zaken doen met mannen is veel makkelijker dan zaken doen met vrouwen. Ik denk dat die twee vrouwen het zonder advocaat ook goed af hadden gekund. Ze weten heel goed hoe ze voor zichzelf moeten opkomen.’


  Ewans eerdere optimisme maakte nu plaats voor vrees. Zijn maag rommelde en hij slikte met moeite de wrange smaak van zijn eerste kopje koffie weg. Hij wist zeker dat hij zou worden berispt, omdat hij een ontmoeting met mevrouw Woodfield had voorgesteld. Maar het zou een belediging zijn geweest om het verzoek van deze vrouw volledig te negeren.


  ‘Het spijt me te horen dat u het moeilijk hebt gehad. Wat bent u nu van plan te gaan doen? Hen vandaag opnieuw ontmoeten?’ Oom Hugh schudde zijn hoofd. ‘Niet nodig. Ik ben daar gisteravond gebleven en we zijn uiteindelijk tot overeenstemming gekomen. Ik kan ze er op geen enkele manier van overtuigen dat ze mij een deel van mijn geld teruggeven, maar ik ben er wel in geslaagd ze om te praten, zodat ze ons twee goede paarden voor de kleimolen geven.’ Hij at zijn eieren op en nam een grote slok koffie. ‘Het is me ook gelukt dat ze mij de namen geven van de ervaren werkers die nog in deze streek wonen. Miss Woodfield heeft ermee ingestemd om een tijdje te helpen met de boekhouding en tijdwaarneming. Het kostte wel wat overredingskracht, maar uiteindelijk zijn we ook overeengekomen dat we al hun administratie en contracten mogen inzien.’ Ewan vertelde niet dat het meeste wat zijn oom was aangeboden, hem gisteren ook al was aangeboden. Zijn oom wilde dat hij dacht dat hij als beste uit de onderhandelingen was gekomen en Ewan liet hem in die waan. ‘Dat klinkt alsof u heel ver bent gekomen, oom Hugh. Het is heel waardevol om toegang te krijgen tot die contracten en zakelijke papieren van de Woodfield Steenbakkerij.’


  Zijn oom streek over zijn snor. ‘Dat is het zeker. Daarom ben ik naar hen toe gegaan en heb ik zaken geregeld.’ Zijn oom leunde voorover en liet zijn onderarmen op de tafel rusten. ‘Nog één ding. Ze zijn bereid om ons te introduceren aan enkele belangrijke zakenlieden in Wheeling en Pittsburgh.’ Hij grijnsde. ‘Ik heb ze aardig klemgezet, niet? Ik denk niet dat ze er heel blij mee waren, maar ik stond erop dat ze jou op hun volgende bezoek meenemen. Dan kun jij vast beginnen met onderhandelen over contracten voor komend voorjaar. Je moet wel weer terug zijn voordat we de ovens gaan opstoken, maar er is geen reden waarom jij in de winter niet een tijdje uit Bartlett weg kan zijn.’ Zijn oom had zeker zijn eigen draai aan de onderhandelingen gegeven. Hij vroeg zich af wat mevrouw Woodfield had gezegd om zijn oom te overtuigen. ‘Dus u wilt niet afreizen naar Wheeling of Pittsburgh om die aannemers te ontmoeten? U vindt dat ik moet gaan?’


  ‘Zeker. Dat is toch wat ik net heb gezegd?’ Hij trok een vel papier uit zijn zak. ‘Dit is een lijst met kleigravers en andere werkers.’ Zijn oom schoof het velletje over de tafel naar hem toe. ‘We moeten erop uit en zoveel van deze mannen proberen in te huren als we maar kunnen krijgen. Ik dacht dat jij daar vandaag wel mee kon beginnen. De namen met een vinkje ervoor zijn de mannen die nog steeds in deze streek wonen.’


  Het ontging Ewan niet dat zijn oom ‘wij’ in plaats van ‘jij’ was gaan zeggen toen hij begon over het starten van het proces vandaag. Nu hij de gebeurtenissen van gisterenmiddag had verteld, leek hij snel van start te willen gaan. Vermoedelijk omdat hij verder geen vragen wilde beantwoorden.


  ‘Ga nu nog niet weg, oom Hugh. Ik wil nog iets vragen over naar Wheeling gaan met mevrouw Woodfield en haar dochter. Als u verwacht dat ik met hen meereis, moet ik weten wanneer ze van plan zijn te vertrekken en wanneer we Miss Woodfield kunnen ontmoeten om hun oude contracten van de steenbakkerij door te lopen. Het is goed om die gezien te hebben, voordat ik probeer te onderhandelen over nieuwe contracten.’ Ewan zuchtte. Ze moesten heel veel regelen voordat ze komend voorjaar met de productie zouden kunnen starten. ‘We moeten in korte tijd heel veel doen.’


  Zijn oom haalde een schouder op. ‘Je kunt niet ontkennen dat er veel gedaan moet worden, maar ik heb je tante beloofd dat we terug zouden gaan naar het huis, zodat ze een lijst kan opstellen van dingen die ze nodig heeft. Als dat eenmaal geregeld is, hoef ik je niet te vertellen dat ze daarna inkopen wil gaan doen. Margaret zal me flink bezighouden. Ze is al ongelukkig genoeg dat ik er niet in geslaagd ben om haar in dat landhuis te krijgen, maar wanneer ze eenmaal in dat andere huis gesetteld is, zal ik meer kunnen doen.’ Hij grinnikte en legde zijn servet op tafel. ‘Trouwens, daarom ben je mijn partner. Ik kan ervan op aan dat jij het overneemt als ik met andere zaken bezig ben.’ Ewan haalde diep adem. ‘Maar ik ben nog geen echte partner. Dat is ook iets wat we moeten bespreken.’


  ‘Lieve help, je weet wel wat klagen is. Je wordt partner zodra de steenbakkerij fatsoenlijke winst maakt.’


  Hugh haalde zijn pijp uit zijn zak en richtte het mondstuk naar Ewan. ‘De snelste manier om dat voor elkaar te krijgen, is dat je nu snel aan de slag gaat om een aantal van deze mannen in te huren, vooral kleigravers.’ Zijn oom vulde zijn pijp met tabak. ‘Wat betreft de ontmoetingen in Wheeling en Pittsburgh met de dames Woodfield kan ik je niet vertellen wat ik niet weet. Als we een van hen ontmoeten bij het huis, zal ik het vragen.’ Ewan knikte. ‘En vraag ze ook wanneer we de contracten gaan doornemen. Dat is belangrijk, oom Hugh.’


  ‘Zeker.’ Zijn oom klopte met zijn handpalm op zijn borst. ‘Ik zal jouw vele vragen dicht op mijn hart dragen en de antwoorden aan je rapporteren.’


  Al lange tijd geleden was Ewan gewend geraakt aan de boude uitspraken van zijn oom en had hij geleerd om deze man niet met zijn eigen vader te vergelijken. Nog steeds kon het sarcasme van oom Hugh soms vlijmscherp zijn. ‘Als u van mij verwacht om het werk te doen, moet u er wel voor zorgen dat ik krijg wat ik nodig heb. Anders zult u niet de resultaten te zien krijgen die u graag wilt.’


  Oom Hugh trok rimpels in zijn wenkbrauwen. ‘Voel je jezelf nogal belangrijk vanmorgen?’


  ‘Ik zeg alleen maar wat gezegd moet worden. We moeten allebei aan het werk om de steenbakkerij op te starten en te laten draaien. Er zal straks meer dan genoeg tijd zijn om te gaan winkelen.’ ‘Vertel dat maar aan tante Maggie, dan zul je weten wat zij daarover te zeggen heeft. Je kunt er zeker van zijn dat ik die boodschap niet aan haar door zal geven.’ Zijn oom schoof zijn stoel van tafel weg. ‘Als je naar de stallen gaat, vraag die oude man dan naar de weg. Miss Woodfield zei dat sommige mannen een heel eind hier vandaan wonen.’ Zijn oom stond op en keek in de richting van de trap. ‘Ik moet nu naar boven om je tante te halen. Succes ermee. Ik zie ernaar uit om morgenochtend een goed verslag van je te horen te krijgen.’


  Ewan staarde naar de lijst. Hij voelde zich onzeker dat zijn oom van hem verwachtte morgenochtend met een goed verslag terug te komen. Tenzij deze mannen binnen een straal van vijf kilometer vanaf het hotel woonden, zou het minstens een week kosten om hen allemaal te benaderen. Hij zette zijn boosheid van zich af en liep met grote passen het hotel uit. Weerzin zou zijn gedachten alleen maar vertroebelen en hem minder slagvaardig maken, dus moest hij doorgaan. Het gedreun van zijn zware laarzen weerklonk op de houten stoep, terwijl hij de hoek van het hotel omsloeg. Abrupt kwam hij tot stilstand toen hij opeens oog in oog stond met Laura Woodfield.


  Ze hapte naar adem en deed een stap achteruit. ‘Meneer McKay. Ik ben blij dat u wat alerter bent dan ik, anders waren we tegen elkaar opgebotst.’


  Toen hij in haar stralende blauwe ogen keek, voelde hij zijn hart sneller kloppen. Hij wilde zeggen dat tegen haar opbotsen het beste was wat hem kon overkomen, maar dan zou ze hem een onbeleefde dwaas vinden. Wat voor man zegt zoiets? Vooral tegen een vrouw die hij nog maar net heeft ontmoet? Hij hield zijn rondtollende gedachten in bedwang en trok zijn pet van zijn hoofd. ‘Ik hoop niet dat ik u heb laten schrikken.’


  ‘Nee hoor, het gaat prima met me.’ Ze streek met haar handpalm over de voorkant van haar rok.


  Een milde jasmijngeur vulde de lucht. Het was dezelfde geur die hij de vorige keer had geroken toen hij bij Miss Woodfield in de buurt was gekomen. ‘Daar ben ik blij om. Ik denk dat ik voortaan wat rustiger de hoek om moet slaan.’ Hij moest haar nu haar weg laten vervolgen, maar hij kon haar niet laten gaan – nog niet. Hij tikte op de zak waar hij de lijst met mogelijke werkers in had gestopt. ‘Ik was op weg naar de stallen, om een aantal werkers te lokaliseren die op de lijst staan die je mijn oom hebt gegeven. Ik hoop dat de stalknecht mij de weg kan wijzen om in elk geval enkelen van hen te vinden.’


  Ze schonk hem een charmante glimlach. ‘Ik zou graag willen helpen. Misschien kunnen we ergens gaan zitten waar ik de routes kan opschrijven naar de mannen die wat verder van het dorp af wonen.’


  Hij stak zijn handen in zijn zakken en probeerde de gedachte dat ze zich misschien tot hem aangetrokken voelde van zich af te duwen. Zij was een dame van stand en hij was alleen maar een Schots-Ierse immigrant zonder land of geld op zijn naam. Hij kon haar hulp echter goed gebruiken en zou genieten van de extra tijd die hij met haar kon doorbrengen. ‘We kunnen teruggaan naar het hotel en in de foyer gaan zitten. Daar staat een schrijftafel die je kunt gebruiken.’


  ‘Ja, dat zou heel handig zijn.’ Ze ging met hem in de pas lopen, terwijl ze de korte afstand naar het hotel overbrugden en de foyer binnengingen. ‘Ik stel voor dat je eerst de kleigravers benadert. Zij zijn de mannen die je meteen moet inhuren.’ Ze keek naar hem op, terwijl ze achter de schrijftafel ging zitten. Ewan trok er een stoel naast haar bij. Ze pakte een velletje postpapier van het hotel uit de la en zei: ‘Ik zal de namen en adressen van de kleigravers opschrijven en mijn best doen om ze op volgorde van de kortste route te zetten, zodat je daar zo min mogelijk tijd mee kwijt bent.’


  Zorgvuldig zette ze de namen en adressen op papier, waarbij ze af en toe stopte om hem te vertellen over een werker die dicht in de buurt van een andere kleigraver woonde.


  ‘Als er een hakker of een snijder vlakbij een van de kleigravers woont, kunt u daar net zo goed langsgaan en uitleggen dat u de steenbakkerij hebt gekocht en in de lente ervaren werkers wilt inhuren. U kunt ook vragen om een bericht te plaatsen bij de winkel hier in het dorp. Meneer Lathrop heeft daar een speciaal bord voor.’


  Ze keek hem aan en glimlachte hem ontwapenend toe. Hij moest zich concentreren, anders was hij alles vergeten wat ze had gezegd voordat hij de foyer van het hotel weer uitliep. Ewan dwong zichzelf om zijn aandacht gericht te houden op Laura’s opmerkingen, maar elke keer als hij naar haar lippen keek, namen zijn gedachten een vlucht.


  ‘Uitleggen hoe de systemen werken zou makkelijker zijn als we de boekhouding voor ons hadden liggen.’


  ‘W-wat?’


  ‘Ik vrees dat ik u verveel, meneer McKay. Ik zei u iets over het boekhoudsysteem.’


  ‘O ja, de boekhouding.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Ik heb mijn oom het voorstel gedaan om u te vragen wanneer we bij elkaar kunnen komen om de boekhouding door te nemen en uw vaders contracten te bekijken.’


  ‘Zeker. Dat heeft hij gedaan.’ De stem van Hugh dreunde in Ewans oor. Met een ruk stond hij op en draaide zich om. Daar stonden zijn tante, oom en Kathleen.


  ‘Ik heb Ewan verteld dat ik met u zou spreken, maar ik zie dat hij me een slag voor is.’ Zijn oom kneep in Ewans schouder totdat hij zijn gezicht vertrok van pijn. ‘Wat hebben jullie tweetjes zonder mij besproken, m’n jongen?’


  ‘Alleen wat u en ik al hebben besproken, meneer Crothers.’ Laura tikte op het velletje postpapier. ‘Ik geef uw neef de routes door naar de woningen van de kleigravers, zodat hij ze vandaag kan benaderen.’ Laura glimlachte even lief naar de oudere man. ‘Wanneer wilde u bij elkaar komen om de contracten en de boekhouding door te nemen? Ik weet zeker dat dit voor u nu prioriteit heeft.’


  Tante Margaret sprak voordat oom Hugh daar de kans voor kreeg. ‘We zijn blij dat we het hotel uit kunnen, Miss Woodfield, en ik heb mijn man gevraagd om mij de rest van de week te assisteren. Ik vrees dat er veel meer gedaan moet worden dan ik van tevoren had gedacht.’


  De autoritaire houding van zijn tante verbaasde Ewan niet, maar ze zou haar gedrag wel moeten aanpassen, als ze verwachtte kennissen op te doen in de bovenste lagen van de maatschappij. Anders zouden mevrouw Woodfield en Laura haar wellicht te dominant vinden.


  Laura doopte haar pen in de inkt. ‘Dat is geen probleem, mevrouw Crothers.’ Ze ging schuin zitten om Ewans oom aan te kunnen kijken. ‘We zullen een tijd afspreken om elkaar zonder u te ontmoeten, meneer Crothers. Ik wil uw toch al overvolle schema niet nog meer belasten. Ik weet zeker dat meneer McKay tijd kan vrijmaken om de contracten en boekhouding door te nemen.’


  Haar glimlach neigde naar onoprechtheid. ‘Trouwens, u hoeft zich er niet mee bezig te houden, aangezien meneer McKay verantwoordelijk is voor zowel de contracten als het inhuren van mannen en ook voor het opzicht houden over de werkzaamheden op de steenbakkerij. Als we moeten wachten tot u aanwezig kunt zijn, dan zullen we langzaam vooruitgang boeken, denkt u ook niet?’


  Oom Hugh vernauwde zijn ogen en streek over zijn snor – een duidelijk teken dat hij niet wist hoe hij moest reageren. ‘Het klopt dat ik vooruitgang wil boeken, maar ik wil niet alleen in de kou blijven staan.’


  Laura’s glimlach werd breder. ‘We zullen u er zeker bij betrekken als de winter vroeg intreedt. We willen u niet laten bevriezen.’ ‘Wat heeft dat te betekenen?’ Kathleen leek in volkomen verwarring.


  ‘Maak je niet druk, Kathleen. Ik begrijp wat Miss Woodfield bedoelt.’ Hugh beantwoordde haar glimlach en sloeg toen Ewan op zijn schouder. ‘En mijn neef weet ook wat ik bedoel, toch jongen?’


  Zijn oom wachtte zijn reactie niet af. In plaats daarvan loodste hij zijn vrouw en schoonzus het hotel uit.


  ‘Uw oom is een interessante man. Ik geloof niet dat ik ooit eerder iemand als hij heb ontmoet’, zei Laura. ‘Ik hoop niet dat u vindt dat ik naar hem toe te direct ben geweest, maar ik dacht dat, als iemand anders hem op zijn misplaatste prioriteiten wijst, hij wellicht het foute van zijn manier van doen inziet. Hij handelt alsof hij niet meer is dan een stille partner.’


  Ewan grinnikte. ‘Ik denk niet dat u oom Hugh stil kunt noemen. Geloof me, hij zal zijn zegje doen over alles wat ik onderneem.’ ‘En wanneer de steenbakkerij een groot succes wordt, weet ik zeker dat hij op de voorgrond zal treden en met de eer gaat strijken. Er is meer dan een handvol zakenlui die op dezelfde manier opereert. Ik ben er dankbaar voor te kunnen zeggen dat mijn vader niet een van hen was. Er was geen enkel klusje op de steenbakkerij dat hij zo nodig niet zelf kon doen. Ik heb hem alles zien doen, van het afgraven van klei op de helling tot ’s nachts opblijven om op het vuur van de ovens te letten.’ Laura overhandigde Ewan de namenlijst die ze had gemaakt.


  ‘Hartelijk dank hiervoor!’ Hij knikte naar het vel papier. ‘Ik ben het met u eens dat het een wijze man is die de hoed en de rand van het zakelijke metier kent, maar mijn oom heeft mij hier mee naartoe genomen, zodat hij zich geen zorgen hoeft te maken over deze details.’


  Laura trok haar wenkbrauwen op en duwde zich van de schrijftafel af. ‘Ik hoop dat u ervoor zorgt dat hij geen misbruik van u maakt, meneer McKay.’


  ‘Laura! Wat doe jij hier?’ Winston Hawkins liep met grote passen op hen af. ‘Ik ben verbaasd jou hier alleen in de foyer van dit hotel aan te treffen met meneer McKay.’


  Laura’s wangen werden vuurrood toen andere gasten in de foyer zich naar hen omdraaiden. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken over waar ik uithang, Winston. Volgens mij is dat nog steeds de taak van mijn moeder.’


  Winston kreeg een verblufte uitdrukking op zijn gezicht. Hij stond duidelijk verbaasd dat Miss Woodfield hem zo scherp van repliek had gediend. Ondertussen vocht Ewan tegen de neiging om hardop te gaan lachen. Hij betwijfelde of meneer Hawkins enige vorm van frivoliteit op dit moment zou waarderen.


  In de hoop de stemming te verbeteren haastte Ewan zich uit te leggen dat hij en Laura elkaar toevallig buiten bij de winkel waren tegengekomen. Hij was van plan om Winston te vertellen hoe ze bij het hotel waren gekomen, maar Laura onderbrak hem. ‘Verdere uitleg is niet nodig, meneer McKay. We doen zaken op een openbare plaats in aanwezigheid van veel mensen. We breken geen enkele regel van de etiquette.’ Ze keek op naar meneer Hawkins. ‘En mocht iemand mijn gedrag onfatsoenlijk vinden, dan maak ik me daar geen zorgen over.’ Terwijl ze zich omdraaide, pakte ze haar pen. ‘Goed, waar waren we gebleven?’


  Ewan hoopte dat haar opmerkingen afdoende waren om meneer Hawkins weg te sturen, maar de advocaat gaf geen krimp. In plaats daarvan trok hij een stoel rechts naast Laura erbij en ging zitten.
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  Imposante platanen en populieren wierpen hun schaduwen op de helling van de heuvel waar Ewan en Laura stonden. Vanaf dat punt hadden ze een weids uitzicht op de hoog oprijzende oevers van de Tygart-rivier, waar de kleigravers, die hij nog maar enkele dagen geleden had ingehuurd, met hun werk waren begonnen. Ewan liep een eindje de heuvel af en schermde zijn ogen af tegen de zon. Geen enkele Ier kon met grotere vaardigheid in de kleiafzetting snijden. Deze sterke mannen uit West- Virginia die hij had ingehuurd, waren een lust voor het oog. Ze sloegen op de randen van hun vlijmscherpe handspades en met de precisie van acrobaten balanceerden ze net lang genoeg om de spade door de kleilaag te klieven. Ze hieuwen snel en netjes, als ervaren chirurgen. Na een stevige ruk van de pols belandde de op de spade opgehoopte klei op de stortkar. De koetsier hield de teugels goed vast, om de paarden tijdens het vullen van de kar rustig te houden.


  ‘Het zijn goede mannen. Behandel ze eerlijk, dan krijgt u goed en degelijk werk geleverd. Wanneer u komend voorjaar met de productie begint, zullen de meesten van hen willen overwerken. Ze zijn altijd blij met het extra inkomen.’ Laura liep wat naar voren en wees naar een gespierde Afrikaanse man. ‘Ik ben blij Jessie Sprolls hier weer te zien. Hij is de beste kleigraver van de hele staat. Ik dacht dat hij misschien bij de kolenmijn aan de overkant was gaan werken.’


  ‘Dat heeft hij ook gedaan. Maar toen ik hem vertelde dat ik hem wilde inhuren, zei hij dat hij liever op de steenbakkerij werkte. Hij zei dat het werk in de kolenmijn niet bij hem paste. Hij is de beste kleigraver die ik ooit heb gezien. Waar komt hij vandaan?’ Laura trok een schouder op. ‘Hij is op een dag aan komen lopen, op zoek naar werk. Als u zich afvraagt of hij ooit slaaf is geweest, dat weet ik niet, maar ik weet wel dat hij in de oorlog heeft gevochten. Hij heeft Bartlett op ongeveer hetzelfde moment verlaten als mijn vader. Hij heeft meerdere kinderen. Soms komen ze hier zijn lunch brengen.’


  Toen Ewan niet in beweging kwam, raakte Laura zijn mouw aan. ‘We moeten een begin maken met het doornemen van de boekhouding. Ik denk niet dat moeder wil dat we hier te lang blijven staan.’


  Laura’s moeder had zich in een stoel genesteld bij een van de ramen van het kantoor, die uitkeken over de steenbakkerij. Ze keek op van haar breiwerk toen Laura en Ewan het houten gebouw binnenkwamen. ‘Goedemorgen, meneer McKay. Ik weet dat u een betrouwbare jongeman bent, maar ik dacht dat ik hier langs moest komen als Laura’s chaperonne. Ik zou niet willen dat iemand een verkeerde indruk krijgt.’


  Ewan grijnsde. Laura moest Winstons opmerking in het hotel van een paar dagen geleden aan haar hebben doorgegeven. ‘Ik ben blij dat u erbij bent gekomen, mevrouw Woodfield. Ik zal mijn best doen alles snel op te pikken.’


  ‘Laura wilde niet alle papieren en boeken naar het huis halen, maar als ik vermoeid raak, vrees ik dat u me moet ontzien. In tegenstelling tot mijn dochter heb ik het nooit fijn gevonden om hier te zijn. Ik geef de voorkeur aan mijn huis.’


  Een paar uur later deden Ewans schouders pijn doordat hij al zo lang over de boeken gebogen zat. ‘U hanteert een goede methode, maar ik kan niet zo goed rekenen als u.’


  Ze grinnikte. ‘In de loop der tijd zal het makkelijker worden; het vraagt om oefening.’


  Het tikken van de breinaalden van mevrouw Woodfield stopte. ‘Als jullie door blijven werken, stel ik voor dat we teruggaan naar het huis. Het is al bijna tijd voor de lunch. Catherine zal zich zorgen maken als we nu niet snel terug komen.’


  Laura zuchtte. ‘U kunt naar huis gaan, lunchen en Catherine vragen om een mandje voor ons klaar te maken. Ik wil het vandaag graag af krijgen, moeder. De enige die hier langs zou kunnen komen is iemand die op zoek is naar werk. Zoals ik al eerder heb gezegd denk ik niet dat u zich hier op de steenbakkerij druk hoeft te maken over het hooghouden van fatsoensregels. Ik heb vele dagen alleen in dit kantoor gewerkt, terwijl vader bezig was om over contracten te onderhandelen.’


  ‘Nou …’ Er verschenen rimpels op het voorhoofd van de oudere vrouw. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Hoewel ik mij niet wil onttrekken aan mijn plicht als moeder, wil ik nu graag een tijdje naar huis.’ Ze stopte haar garen en breinaalden in een stoffen tas. ‘Als ik besluit dat ik te moe ben om terug te komen, laat ik Zeke een mandje met de lunch brengen en dan kan hij hier de rest van de middag blijven.’


  Laura ging staan, gaf haar moeder een kus op haar wang en liep met haar mee naar de deur. ‘Wat u maar het beste vindt, moeder.’ Het zien van de liefde en de vriendschap tussen deze twee vrouwen was een mooi moment, maar terwijl ze elkaar gedag zeiden, werd Ewan getroffen door een onmiskenbaar verlangen naar zijn drie zusjes. Hen in Ierland achterlaten was de moeilijkste beslissing in zijn leven geweest. Had zijn oom niet beloofd om de meisjes zo snel mogelijk naar Amerika te laten overkomen, dan was hij in Ierland gebleven. Zijn zusjes hadden hem nodig. En hij had hen nodig.


  ‘U kijkt alsof u peinst over iets dat heel belangrijk is. Zijn het mijn berekeningen of neemt iets anders uw gedachten in beslag? Misschien iets dat met uw oom te maken heeft?’


  Ewan dwong zichzelf terug naar het heden. Hij wilde niet toegeven dat zijn gedachten niets met zaken te maken hadden. Dan zou ze hem onverschillig vinden, net als oom Hugh. ‘Er is nog iets waar u me mee kunt helpen. Mijn oom is er nog steeds niet blij mee dat er maar één VerValen-machine is. Hij is vastbesloten om er twee te hebben staan. Ik denk dat het een kwestie is van trots. Hij wil meer en betere machines hebben dan andere steenbakkerijen. Ik heb hem ervan overtuigd te wachten totdat we de orders binnen hebben, maar hij wil snel aan de slag, zodat het geld beschikbaar is zodra we hem nodig hebben. Hij wil geen enkel oponthoud in het proces. Eerder heeft meneer Hawkins gezegd dat hij zou kunnen helpen met een lening, maar toen mijn oom dat bij hem aangaf, zei hij dat we moesten wachten. Is er iemand anders die zou kunnen helpen?’


  ‘Ik weet zeker dat Winston het zal heroverwegen en zijn mening zal bijstellen. Hij zit in het bestuur van de Nationale Bank in Bartlett. Omdat hij bekend is met de verkoop van de steenbakkerij en uw ooms financiële positie, moet dat geen probleem zijn. Ik zou daar graag met hem over willen praten. Ik weet zeker dat hij van gedachten zal veranderen.’


  Ewan vond het een onprettige gedachte dat ze om Winstons hulp zou vragen, maar hij zou om haar aanbeveling vragen. Hij kon moeilijk zonder goede reden iemand anders vragen. Hij kon zeggen dat hij Winston niet aardig vond omdat hij vreesde dat de man naar haar aandacht dong, maar zo’n opmerking zou de garantie kunnen zijn dat hij Laura Woodfield nooit meer zou zien. En dat wilde hij niet laten gebeuren.


  Hoofdstuk 8


  Laura stond voor de spiegel in de gang. Nadat ze de zwarte satijnen strik onder haar kin recht had getrokken, zette ze haar donkerblauwe wollen vilthoedje op en deed een stap naar achteren. Het hoedje bleek onverwacht goed te passen bij haar reisoutfit met zwarte gevlochten sierstrippen. De rode strepen op haar witte blouse gaven haar anders vrij sobere kleding een vrolijk tintje. Misschien had ze iets moeten kiezen met meer kleur erin. Nee. Dit pakje moest het worden. Als ze nu nog van kleding zou veranderen, zouden ze te laat zijn om de trein te halen.


  Een vlaag van schuldgevoel ging door haar heen, terwijl ze de laatste voorbereidingen trof. Omdat ze deze week niet naar het weeshuis kon gaan, had ze beloofd om er even langs te gaan en de caleidoscoop af te geven, die ze jaren geleden van haar vader had gekregen. Mevrouw Tremble had erin toegestemd om toezicht te houden als de kinderen om de beurt keken naar de verschillende patronen die het instrumentje zelf creëerde. Ze wierp een snelle blik op de klok in de hal en zag dat daar niet genoeg tijd voor zou zijn. Misschien kon Zeke bij het weeshuis stoppen en het afgeven nadat hij hen naar het station had gebracht. Anders zouden Kenneth en de andere kinderen diep teleurgesteld zijn en dat wilde ze niet laten gebeuren. Ze hadden in hun jonge leventjes al genoeg teleurstellingen te verduren gekregen. Terwijl ze de veranda opliep, gebaarde ze naar Zeke, die paard en wagen al voor hen klaar had staan. ‘Bent u klaar voor vertrek, Miss Laura?’


  ‘Moeder kan nu elk moment naar beneden komen. Maar we zijn aan de late kant, dus zoudt u straks bij het weeshuis willen langsgaan om dit aan mevrouw Tremble te geven?’ Ze hield de fraai gedecoreerde caleidoscoop omhoog. Zeke keek naar het voorwerp en knikte. ‘Natuurlijk doe ik dat. Maar wat is het, Miss Laura?’


  ‘Dit heet een caleidoscoop. Houdt hem tegen het licht en kijk er aan deze kant in.’ Ze wees naar het kleine gat aan het eind van de kijker. ‘Draai het andere eind dan in de richting van het glas, dan zie je de patronen veranderen.’


  Terwijl Zeke door de kijker keek, rende Laura terug naar binnen om haar moeder te halen. Ze had wekenlang naar dit reisje uitgekeken. Ewan had alle contracten doorgelopen en samen hadden ze een lijst opgesteld van architecten en aannemers in en rond Wheeling en Pittsburgh en hen benaderd om afspraken te maken.


  In zijn enthousiasme om met de onderhandelingen te beginnen, had Ewan al een aannemer in Fairmont ontmoet. Deze man had erin toegestemd om te overwegen stenen van hun steenbakkerij te kopen, maar niet voordat hij de gelegenheid had gekregen om een paar stenen te bekijken. Hij had beloofd om het bod aan te houden, totdat de C&M Steenbakkerij – de nieuwe naam die ze hun bedrijf hadden gegeven – in het voorjaar met de productie begon. Op het nieuws dat de aannemer stenen nodig had voor de bouw van een nieuw hotel en een kantoor had Ewan zeer verheugd gereageerd, maar zijn oom was er niet blij mee dat de man geen contract had getekend. Hij weet het gebrek aan succes aan het feit dat Ewan de introductiebrief die mevrouw Woodfield had aangeboden niet had laten zien.


  Laura had de pijn in zijn ogen gezien, toen Ewan haar vertelde over de verwijten van zijn oom. In een poging hem op te vrolijken, had Laura gezegd dat ze betwijfelde of de brief van haar moeder verschil zou hebben gemaakt. Ze vertelde hem echter niet dat naast het kennen van de juiste mensen ook een superieur product een bedrijf kan maken of breken. Ze verzekerde Ewan ervan dat, als de stenen van C&M Steenbakkerij dezelfde kwaliteit hadden als de stenen die waren geproduceerd door Woodfield Steenbakkerij, het contract in Fairmont uiteindelijk wel binnengehaald zou worden. Maar Laura en Ewan wisten allebei dat, wat ze ook zeiden, er meer nodig was om indruk te maken op Hugh Crothers. Hij wilde een getekend contract zien.


  ‘Heeft Zeke onze bagage in het rijtuig gedaan?’ Laura’s moeder verscheen bovenaan de trap in een lichtpaars wollen pakje, versierd met een smal randje van zijde. ‘Er is nu geen tijd te verspillen.’


  ‘Onze koffer en tassen staan in het rijtuig en Zeke wacht op ons bij de veranda. Volgens mij bent u de enige die we nog missen.’ Laura zwaaide naar moeder om naar beneden te komen. ‘Hebt u de hoofdpijnpoeders mee?’


  Haar moeder tikte op haar beugeltasje. ‘Die zitten hierin. Ik wil ze bij me in de buurt hebben.’ Ze liep de trap af en stopte daar toen. ‘Waarom wachten we nog? Laten we gaan.’


  Laura trok haar wenkbrauwen op. Ze had al een kwartier beneden staan wachten. ‘We ontmoeten meneer McKay op het station.’


  ‘En Winston?’ Haar moeder keek over haar schouder, terwijl ze via de voordeur naar buiten liep. ‘Komt hij daar ook om ons gedag te zeggen, of voegt hij zich later bij ons?’


  ‘Hij is van plan eind deze middag de trein te nemen. Er was vanmorgen nog een vergadering waar hij bij moest zijn.’ Laura nam Zekes hulp aan om in het rijtuig te stappen en ging naast haar moeder zitten.


  De koetsier leunde voorover. ‘Wat een mooi speelgoed is dit, Miss Laura. Ik zal ervoor zorgen dat mevrouw Tremble het krijgt en haar zeggen er goed op te letten voor u.’


  ‘Dank je, Zeke.’ Laura glimlachte naar hem en wendde zich tot haar moeder. ‘Winston wilde dat we wachtten en met hem meereisden, maar ik dacht dat u genoeg tijd wilde hebben om te rusten, omdat we morgen twee bijeenkomsten hebben.’


  ‘Ik ben blij dat je daar niet mee hebt ingestemd. Je weet hoe vermoeiend treinreizen voor me zijn.’ De oudere vrouw gaf een klopje op haar tasje. ‘Ik heb mijn hoofdpijnpoeders altijd nodig en moet rusten zodra we op onze bestemming zijn aangekomen.’ Laura knikte bemoedigend naar haar moeder. ‘U kunt rusten zodra we bij het hotel zijn aangekomen. Het is goed dat we de reis hebben opgedeeld en meerdere dagen in Wheeling hebben, voordat we naar Pittsburgh gaan.’


  Haar moeder knikte. ‘Mee eens. Ik weet zeker dat de bijeenkomsten me tot tranen zullen drijven, maar ik wil meneer McKay graag helpen. Omdat ik meneer Crothers heb verteld dat zijn neef de juiste persoon is om over de contracten te onderhandelen, wil ik niet dat hij zal falen. Als hij geen succes heeft, vraag ik me af of meneer Crothers hem dat ooit zal laten vergeten.’


  De lederen bekleding in het rijtuig kraakte uit protest, terwijl ze zich omdraaide naar haar dochter. ‘Je hebt hem toch wel verteld avondkleding mee te nemen voor de sociale evenementen die we zullen bijwonen? Ik zou niet willen dat hem de toegang werd ontzegd, omdat hij er niet netjes genoeg uitziet.’


  ‘Toen we de reis begonnen te plannen, heb ik hem dat verteld, zodat hij tijd zou hebben om de nodige aankopen te doen. Toen ik hem erop wees dat dit nodig was, bedankte hij me voor mijn advies.’


  ‘Lieve help, ik hoop niet dat hij in vreemde kleding verschijnt, die hij uit Ierland heeft meegenomen.’


  ‘U praat alsof mensen uit andere landen geen sociale evenementen kennen of formele kleding dragen, moeder. Zeg me nu niet dat u uw mening over immigranten door Winston laat beïnvloeden.’


  ‘Natuurlijk niet. Ik wilde niet klinken alsof ik een vooroordeel tegen de jongeman zou hebben. Ik wil simpelweg niet dat hij in verlegenheid wordt gebracht.’


  Laura wierp een zijdelingse blik op haar moeder. ‘U wilt niet dat hij in verlegenheid wordt gebracht, of u wilt niet dat hij u in verlegenheid brengt, moeder? Uw opmerking klinkt als het laatste.’


  ‘Nu stoppen, Laura, je overdrijft een onbetekenende uitspraak. Ik mag Ewan McKay graag en denk niet minder van hem omdat hij Iers is. We hebben meerdere kennissen van Ierse afkomst. Nou, is het zo goed?’ Mevrouw Woodfield haalde een zakdoekje uit haar beugeltasje en depte haar gezicht. Ze keek naar haar dochter. ‘Heb jij het niet warm?’


  Deze dag in oktober was verre van warm en haar moeders vraag naar het weer, in combinatie met de felrode blos op haar wangen, alarmeerde Laura. Ze had er onmiddellijk spijt van dat ze haar moeder het vuur aan de schenen had gelegd en legde haar handpalm op haar moeders hoofd. ‘Het voelt niet alsof u koorts hebt. Bent u overstuur geraakt door mijn kritiek, of maakt u zich zorgen over de komende gebeurtenissen?’


  Haar moeder schudde het hoofd. ‘Nee. Je mag je mening altijd uitspreken. Dat weet je toch. Wat de bijeenkomsten betreft, die vind ik saai, maar als ze niet al te lang duren, vind ik dat prima. Maar natuurlijk zou ik veel liever theedrinken met mijn vriendinnen of gaan winkelen voor een nieuwe jurk.’


  ‘Ik zal kijken of we tijd voor u kunnen vrijmaken om thee te drinken met een paar vriendinnen tijdens ons verblijf daar. Ik weet dat u Laurane graag wilt ontmoeten als dat kan. Hebt u haar geschreven om haar te laten weten dat we daar zijn?’


  Haar moeder en Laurane waren al vriendinnen sinds de lagere school in Wheeling en hadden allebei hun man in de oorlog verloren. Lauranes eerste man, John Bollock, was soldaat geweest in de burgeroorlog en tijdens de eerste maanden ervan gestorven, en het verlies van Laura’s vader had niet veel later plaatsgevonden. Deze twee sterfgevallen hadden de band tussen de twee jeugdvriendinnen verstevigd. Haar moeder was heel blij geweest toen Laurane gouverneur Boreman had ontmoet en verliefd op hem was geworden. Laura had haar moeder vergezeld naar Wheeling om de eenvoudige, maar stijlvolle bruiloft bij te wonen. Omdat het land nog steeds gebukt ging onder het juk van oorlog, had Laurane aangedrongen op een rustige viering in besloten kring. Hoewel sommige vrienden haar hadden aangemoedigd een bruiloft in gala te houden om de mensen wat op te vrolijken, oogstte Lauranes ingetogenheid juist respect bij de kiezers van haar man.


  Ze had troost geboden toen Laura’s vader was overleden en hoewel ze druk was met haar taak als gastvrouw tijdens bijeenkomsten en reizen met de gouverneur, bleef de vriendschap tussen de twee jeugdvriendinnen even sterk.


  Laura’s moeder tikte op haar tasje. ‘Ik heb vorige week antwoord van haar gekregen. Zij en de gouverneur wonen morgenavond het diner bij. Ze zei dat, als ik meer zicht had op mijn agenda, ze ervoor zou zorgen tijd vrij te maken voor een lang bezoek.’ Haar moeder fronste. ‘Laten we maar kijken of dat kan. Laurane heeft belangrijkere sociale verplichtingen dan een bezoek van mij.’


  Toen ze enige tijd later bij het treinstation aankwamen, laadde Zeke hun bagage uit en vergezelde Laura en haar moeder naar binnen. ‘Gaat u maar bij het raam zitten. Ik zorg voor onze kaartjes.’


  Haar moeder draaide zich half om en liet haar blik glijden over elk stuk van het stationnetje. ‘Waar is meneer McKay?’ De zorg in haar stem kwam overeen met de bezorgde blik in haar ogen. ‘U hoeft zich niet druk te maken, moeder. Hij komt zo. Deze bijeenkomsten zijn belangrijk voor hem.’


  Toen haar moeder zich op een van de houten banken had geïnstalleerd, liep Laura de ruimte door in de richting van de verkoopbalie. Voordat ze tijd had om haar portemonnee te pakken, gingen de deuren van het stationnetje open en kwam Ewan binnen, met in elke hand een reistas. Zijn blik vloog haar kant op en haar adem stokte.


  De afgelopen weken had ze haar best gedaan om het gevoel van geluk weg te duwen, dat haar telkens overviel wanneer Ewan ergens binnenkwam, maar haar pogingen hadden tot nog toe weinig succes gehad. In plaats van afstand te houden, keek ze vol verwachting en met vlinders in haar buik naar hem op. Door deze reactie voelde ze zich als een dwaas schoolmeisje, maar toch kon ze haar gevoelens net zo min beheersen als dat ze de zon kon verhinderen in het oosten op te komen.


  Er verscheen een warme glimlach op zijn gezicht. Besefte hij wel dat die lichte krulling van zijn lippen haar betoverde?


  Hij liet zijn hand naast haar op de balie rusten. ‘Ik hoop dat u niet bezorgd was. Ik was van plan geweest hier eerder te zijn, maar er was sprake van een klein misverstand tussen mijn tante en haar zus.’


  De stationsbeambte schoof Laura’s kaartjes over de balie naar haar toe en ze stopte die in haar beugeltasje. ‘Ik hoop dat u genoeg tijd hebt gehad om voor vertrek dingen recht te zetten. Op reis gaan is altijd moeilijk als er dingen thuis niet opgehelderd zijn.’


  Terwijl Ewan zijn kaartje kocht, bleef Laura naast hem staan. Daarna liep ze met hem mee naar de wachtruimte van het station, waar ze samen naast haar moeder op de houten bank gingen zitten. ‘Ewan had thuis wat problemen, daarom kon hij er niet op de afgesproken tijd zijn.’ Omdat haar moeder haar zorg had uitgesproken over zijn late komst, dacht Laura dat het verstandig was om dit uit te leggen.


  Ewan boog voorover. ‘Ik zou niet willen zeggen dat het problemen zijn – eerder enige mate van verwarring.’ Zijn glimlach verzwakte. ‘Tante Maggie staat erom bekend om bij tijden de zaken in eigen hand te nemen, en dat is wat er vanmorgen gebeurde. Zonder te overleggen met mijn oom of met mij heeft ze Kathleen verteld dat ze ook mee mocht. Mijn tante meende dat, omdat u beiden deze reis maakt, het goed was dat Kathleen ons vergezelde.’


  Mevrouw Woodfield legde haar handpalm op het bovenlijfje van haar jurk. ‘Lieve help. Ik ben blij dat u erin geslaagd bent om dat misverstand recht te zetten – niet dat Kathleen het probleem is. Dat bedoel ik niet te zeggen, maar haar naam zou niet op de gastenlijst staan van onze sociale bijeenkomsten, en dat zou voor ons allemaal uiterst gênant zijn geweest.’


  ‘Dat heb ik aan tante Maggie geprobeerd uit te leggen. Hoewel ze het er niet mee eens was, bood Kathleen aan om thuis te blijven.’


  Toen ze het hoge geluid van het fluitje van de trein hoorden, keken ze alle drie naar het perron. Mevrouw Woodfield stond op. ‘Ik zal blij zijn als we eindelijk in Wheeling zijn. Ik ben dankbaar voor de snelheid van de trein, maar reizen is een grote belasting als je op mijn leeftijd bent gekomen.’


  ‘Ik zal een gebed uitspreken dat de reis niet te vermoeiend voor u zal zijn, mevrouw Woodfield. En ik hoop dat u weet hoe dankbaar ik ben voor uw hulp. Ik weet dat het de steenbakkerij een veel grotere kans op succes zal geven. Ook die zaak heeft een plaats in mijn gebeden.’


  ‘Ook in mijn gebeden, meneer McKay. Ik weet dat uw oom nog steeds gelooft dat hij geen eerlijke prijs heeft betaald, maar wanneer u eenmaal met de productie begint, denk ik dat hij het ermee eens zal zijn dat het contract meer dan eerlijk was.’


  ‘Als er iets is wat de mening van mijn oom kan veranderen, dan is het wel een winstgevend rendement op zijn investering. En ik ben van plan alles te doen wat in mijn vermogen ligt om dat te laten gebeuren.’


  De trein blies stoom af en kwam piepend tot stilstand naast het perron. Enige tijd later hielp Ewan de dames met instappen. Toen ze eenmaal zaten, wendde Laura zich tot Ewan. ‘Al begrijp ik dat u de steenbakkerij graag winstgevend wilt maken, ik besefte niet dat u de buitengewone belangstelling om geld te verdienen met uw oom deelt, meneer McKay.’


  Er verscheen een rimpel op Ewans voorhoofd. ‘Geld verdienen is niet mijn drijfveer, maar het verlangen om mijn drie zusjes een goed leven te geven. Hoe sneller de steenbakkerij winst maakt, hoe sneller mijn oom mij tot een echte partner maakt, waardoor ik een deel van de opbrengst kan opeisen. In het levensonderhoud voorzien van de drie meisjes is een hele uitdaging en ik zie graag dat zij alles zullen ontvangen wat ze nodig hebben. Rose heeft zich al te lang zorgen gemaakt over elk dubbeltje dat door haar vingers gleed. Ik wil dat de meisjes kunnen genieten van de tijd die er nog van hun jeugd over is.’ Zijn gezicht kreeg een melancholische uitdrukking. ‘Maar ik vrees dat Rose vindt dat ze al volwassen is.’


  ‘Het is duidelijk dat uw zusjes heel belangrijk voor u zijn. Ze mogen zich gelukkig prijzen met zo’n oudere broer die zoveel om hen geeft.’


  ‘Dat zijn ze wellicht niet met u eens. Toen ik nog thuis was, herinnerden ze me er vaak aan dat ik niet hun pa ben.’ Hij grinnikte. ‘Natuurlijk liet ik me er door hun commentaar niet van weerhouden om mijn zegje te doen.’


  Laura frunnikte aan de hengsels van haar beugeltasje. ‘Ik heb een lieve vriendin, die voor haar jongere broertjes en zusjes moest zorgen. Ze zei dat het haar zo afmatte, dat ze zelf nooit kinderen wil hebben.’


  Ewans ogen werden groter. ‘Echt waar? Dat kan ik mij helemaal niet voorstellen. De zorg voor mijn zusjes heeft mijn verlangen om ooit zelf kinderen te krijgen alleen maar versterkt. Na God is voor mij het belangrijkste in mijn leven het stichten van een gezin. Geldt dat niet voor jou?’


  Laura streek met haar handpalm over haar wollen rok. ‘Ja’, fluisterde ze.


  ‘Je klinkt niet helemaal overtuigd. Ik vermoed dat het komt omdat je zelf geen broertjes of zusjes hebt gehad toen je opgroeide, maar wanneer je eenmaal zelf een kindje hebt, wil je er vast meer.’


  ‘Ik geloof niet dat kinderen krijgen een goed gespreksonderwerp is, meneer McKay’, kwam haar moeder tussenbeide. ‘Onthoudt alstublieft dat mijn dochter een alleenstaande vrouw is.’ Ze boog een stukje voorover. ‘En u bent een alleenstaande man.’


  ‘Het spijt me, mevrouw Woodfield.’ Ewan leunde iets naar voren richting Laura en fluisterde: ‘Waarom mogen we niet over kinderen praten?’


  Zijn adem kietelde in Laura’s hals en daardoor kreeg ze kippenvel op haar armen. ‘U kunt over kinderen praten, maar niet …’ Ze aarzelde even. ‘Het wordt als tactloos beschouwd om te praten over vrouwen en kinderen krijgen.’


  Zijn blik vol verwarring ontging Laura niet, maar haar moeder zou alleen maar fronsen als ze dit nog verder toelichtte.


  ‘Ik zal voorzichtig moeten zijn als ik sociale bijeenkomsten bijwoon. Ik wil niet iets zeggen waarmee ik u in verlegenheid breng, dames. Tegelijkertijd weet ik niet wat fatsoenlijk is, dus hoe kan ik dan voorzichtig zijn?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ik kan mijn aandeel in het gesprek wellicht tot een minimum beperken en alleen over stenen praten.’


  ‘Als u in de buurt van Winston blijft, komt dat prima in orde. Hij zal u wel een knikje geven als u een ongepast gespreksonderwerp aanroert.’


  Ewan wendde zich tot Laura. ‘Winston Hawkins woont de vergaderingen ook bij? U hebt me niet verteld dat hij ook zou komen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij zal geen van de vergaderingen bijwonen, maar wel de sociale evenementen. Ik geloof dat hij zei dat hij wil meedoen aan de verkiezingen voor senator in onze staat. Hij wil graag de gouverneur en enkele anderen ontmoeten om zijn plannen goed te kunnen opstellen.’


  Ewans gelaatstrekken verstrakten. ‘U hebt mij niet verteld over zijn plannen om een politieke functie na te streven, noch om naar Wheeling te komen. Wanneer arriveert hij?’


  ‘Vanavond laat. Hij zal het feestelijke diner morgenavond bijwonen. U zult hem waarschijnlijk niet zien, behalve tijdens de sociale activiteiten, maar moeder heeft gelijk: als u ergens zorgen over heeft, voelt u zich dan vrij om Winston om advies te vragen. Hij zal u graag helpen.’


  Ewan gaf geen antwoord en het gesprek kwam abrupt ten einde. Toen een paar uur later de conducteur langskwam en aankondigde dat Wheeling de volgende stop zou zijn, schoot haar moeder overeind en streek de kreukels van haar jurk glad. ‘Ik ben zo blij dat we er nu bijna zijn. Het vermoeit me, zo opgesloten te zitten.’ Ewan begeleidde de dames naar het perron van het station. Toen mevrouw Woodfield een vriendin op het perron zag staan en Laura en Ewan even alleen liet, wendde Ewan zich tot Laura.


  ‘Waarom hebt u me niet verteld dat Winston hier ook zou zijn?’ ‘Ik dacht niet dat het belangrijk zou zijn. We houden de vergaderingen overdag, wanneer hij senatoren ontmoet en de politieke sfeer proeft. Het werkt in ons voordeel dat we hier allemaal tegelijkertijd kunnen zijn.’


  ‘Had ik geweten dat u gezelschap zou hebben, dan zou ik Kathleens verzoek om mee te komen niet hebben geweigerd. Als u als doel had om me het vijfde wiel aan de wagen te laten voelen, dan bent u daarin geslaagd.’


  Laura kromp ineen alsof ze een klap had gekregen. Ze zou nooit met opzet iemand willen kwetsen. Haar moeder was degene die Winston ertoe had aangespoord om hen te vergezellen. Pas nadat hij dit al had geregeld, was Laura zijn plannen te weten gekomen. Ze had bij dit besluit niets in te brengen gehad.


  Haar moeder had nu al enige tijd al het mogelijke gedaan om Winston aan te moedigen. Om eerlijk te zijn was haar moeder meer verheugd dan Laura zelf, toen hij formeel om verkering had gevraagd. En het feit dat alle alleenstaande vrouwen in Laura’s kringen haar benijdden, omdat zij de gelukkige was die Winston had uitgekozen, maakte dit alleen maar erger. Toen een paar van haar vriendinnen zich beklaagden dat Winston hen over het hoofd had gezien, probeerde Laura erachter te komen waarom ze zich tot hem aangetrokken voelden. Misschien kon er een vonk van liefde worden aangestoken als ze zou weten wat zij over het hoofd had gezien. Hij was een uitstekende advocaat en zou vermoedelijk een uitstekende politicus worden. Maar toch, hoe ze het ook probeerde, Laura bleef aan Winston denken als aan een vriend, meer niet. Ze had er ook met haar moeder over gesproken, maar tevergeefs.


  In plaats van de verkering af te blazen, had haar moeder Laura’s protesten afgewimpeld met de opmerking dat liefde soms langzaam opbloeit. Hoewel ze haar moeders redenen wel begreep, wilde Laura liever vrijgezel blijven, dan trouwen met een man van wie ze niet hield. Maar, al langer dan ze zich kon herinneren, had haar moeder uitgesproken dat ze het betreurde dat Laura geen broertjes of zusjes had gekregen om dingen mee te delen in haar jeugd. Met het verstrijken van de jaren had haar moeder duidelijk gemaakt dat ze de intentie had om er voor haar dood voor te zorgen dat Laura een man zou krijgen. Sinds het overlijden van haar vader was haar moeders vastbeslotenheid wel tien keer sterker geworden.


  Laura stak haar hand uit naar Ewan. ‘Wacht, ik kan het uitleggen als u me daar de tijd voor geeft.’


  ‘U bent mij geen uitleg verschuldigd. We zijn hier om overdag zaken te doen en Winston is hier om u te begeleiden en u in de avonduren te vermaken. Het is allemaal glashelder.’ Hij gebaarde naar de bagage die uitgeladen werd op het perron. ‘Ik zal regelen dat de bagage wordt afgeleverd bij het hotel. U en uw moeder hoeven niet op mij te wachten. Ik kom naar het hotel zodra ik alles hier heb afgehandeld.’ Zijn blik dwaalde over het perron. ‘Ik geloof dat uw moeder heeft gezegd dat ze meteen na aankomst graag wilde rusten.’


  Laura wilde hem niet laten gaan, maar te zien aan zijn gespannen kaak wist ze dat hij erop stond. Hij wilde haar uitleg niet horen en hij wilde niet samen met hen naar het hotel reizen. Hij wilde alleen zijn en nadenken over wat hem zojuist was verteld. Het was duidelijk dat hij dacht dat ze hem had bedrogen. Maar als hij haar niet de kans gaf om uitleg te geven, hoe kon hij dan de waarheid ontdekken?


  Ze staarde hem na terwijl hij wegliep. Hoe graag had ze het hem uitgelegd voordat ze uit elkaar gingen. Deze reis zou wel eens op een drama kunnen uitlopen.


  Hoofdstuk 9


  Kort nadat Laura en haar moeder het station hadden verlaten, constateerde Ewan dat het hotel nog geen kilometer verderop lag. Nadat hij had geregeld dat de bagage daar afgeleverd zou worden, ging hij er te voet heen. Onderweg stopte hij voor zijn avondmaaltijd bij een restaurantje langs de straat. Een toevallige ontmoeting met Laura en haar moeder in de eetzaal van het hotel was het laatste wat hij op dit moment wilde.


  Hij kon het gevoel verraden te zijn, dat hem had overspoeld toen hij erachter kwam dat Winston ook naar Wheeling zou komen, niet negeren. Toen Laura de reis naar Wheeling had geregeld, had hij verondersteld dat hij haar zou begeleiden, al had ze dat nooit gezegd. Maar ze had ook niet duidelijk gemaakt dat dat niet zo was. Waarom had ze zo heimelijk gedaan? Was zij een van die meisjes die het leuk vinden om met mannen te spelen? Zulke meisjes was hij in Ierland wel tegengekomen. De ene dag lieten ze je in de veronderstelling dat jij de enige voor hen was en de andere dag zag je ze lopen aan de arm van een ander. Hij had vaak veel te veel achter zulke uitnodigingen gezocht.


  Hij had willen geloven dat Laura misschien wel belangstelling voor hem had die verder ging dan de steenbakkerij helpen opstarten, maar ook haar vriendelijkheid was dus niets meer geweest dan wat vleierij. Het was slechts een poging om een immigrant te laten geloven dat hij de gelijke kon worden van iemand als haar vader of Winston Hawkins. Wat was hij dwaas geweest om te denken dat zo’n knappe en beschaafde vrouw als Laura Woodfield ooit een blik in zijn richting zou werpen.


  Hij ging naar bed en herinnerde zichzelf eraan dat de enige vrouwelijke personen waar hij aan moest denken zijn drie zusjes waren, die nog in Ierland woonden. Hij moest onthouden dat hij voor hen verantwoordelijkheid droeg. Laura Woodfield had geen behoefte aan een arme Schotse Ier. Zij had een echte heer nodig die rijk was en een goede positie had. Zij had Winston Hawkins nodig.
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  De volgende ochtend ging Ewan de eetzaal binnen en vroeg om een tafeltje bij het raam – een tafeltje met slechts twee stoelen. De ober had hem nog geen koffie geserveerd, toen mevrouw Woodfield hem met een prachtige kanten waaier op de schouder tikte. ‘Wat zit u hier helemaal alleen? Zag u ons niet zitten aan de andere kant van de zaal?’ Ze wachtte zijn antwoord niet af, maar gaf de ober een teken. ‘Ik heb met de maître afgesproken om meneer McKay een stoel aan onze tafel te geven.’ Ze keek naar het statafeltje dat bij de ingang van de eetzaal stond en fronste. ‘Hij was er niet toen ik hier kwam en ik heb deze ober gevraagd mij een plaats te geven. Het is niet de schuld van de ober, mevrouw Woodfield. Als u iemand wilt blameren, dan mij en niet deze arme man.’ Achter hen kwam de ober haastig op hen af lopen. Er stond schrik in zijn ogen te lezen. De arme man was vast bang dat hij aan het eind van de dag zonder baan kwam te zitten. Ewan keek over zijn schouder. ‘Maakt u zich geen zorgen. Aan iedereen die vraagt naar uw service brengen wij niets dan lof.’ De ober hield de stoel van mevrouw Woodfield voor haar klaar. ‘Dat is toch zo, mevrouw Woodfield?’ Ewan keek haar onderzoekend aan, of er misschien een teken van afkeuring op haar gezicht stond te lezen.


  Haar reactie was een nauwelijks merkbare glimlach. ‘Ja, natuurlijk. Dit is geen belangrijke zaak. U bent zeer behulpzaam geweest.’


  Hoewel de rug van de ober zo recht bleef als een bezemsteel, ontspande zijn kaak enigszins. ‘Dank u, madame.’ Hij maakte een lichte buiging en keek naar Ewan. ‘Mijn dank gaat ook uit naar u, mijnheer.’


  ‘U hoeft mij niet te bedanken’, zei Ewan en hij gaf de ober een vriendelijk klopje op zijn schouder. De man haastte zich weg van hun tafel. Waarschijnlijk was hij blij dat de tafels waar hij verantwoordelijk voor was zich elders in de zaal bevonden. Nadat hij Laura een knikje had gegeven, ging Ewan tussen de twee dames in zitten.


  Mevrouw Woodfield legde een linnen servet op haar schoot en boog voorover naar Ewan. ‘Het is niet volgens de etiquette om te vriendschappelijk om te gaan met hotelpersoneel. Hen op enigerlei wijze aanraken is ongepast.’


  Ewan pakte de karaf van geslepen glas en schonk water in zijn glas. Toen hij probeerde om ook water in te schenken voor mevrouw Woodfield, hield ze snel haar hand boven het glas. ‘U schenkt ook niet zelf water in. Daar zijn de obers voor, meneer McKay.’


  Ewan knikte naar de ober. ‘Als hij druk is om mensen aan een andere tafel te helpen, waarom moet ik dan op hem wachten om water in te komen schenken? Dat is toch niet logisch.’


  Mevrouw Woodfield keek naar Laura. Het was duidelijk dat ze hoopte dat haar dochter dit kon uitleggen. ‘Moeder probeert u te helpen om de juiste regels van de etiquette te begrijpen, zodat u niet in verlegenheid wordt gebracht. Vele regels lijken misschien onzinnig, maar u zult er snel genoeg aan gewend raken.’ Gekleed in een mooie jurk, die haar donkere bruine krullen accentueerde, leek ze perfect te passen in deze weelderige omgeving, terwijl hij zich zo ongemakkelijk voelde als een vis op het droge.


  ‘Daar zijn jullie! Ik ben blij dat ik de gelegenheid heb jullie beiden nog te zien, voordat jullie vertrekken naar de vergaderingen deze ochtend.’ Winston verscheen aan Laura’s zijde met een overdreven glimlach op zijn gezicht. Hij gaf Ewan een licht knikje en liep naar de enige nog lege stoel, tegenover Laura.


  Als uit het niets verscheen de ober met een glas en tafelzilver in zijn hand en haastte zich naar Winston. ‘Het spijt me, mijnheer, ik wist niet dat zich nog een gast bij deze tafel zou voegen.’ Hij schonk wat water in Winstons glas. ‘Koffie?’


  ‘Ik heb al ontbeten.’ Met een lichte polsbeweging stuurde Winston de ober weg.


  Na een knikje liep de ober weg van hun tafel en keerde terug naar zijn plekje achter een van de pilaren in de buurt, waar vandaan hij onopvallend de hem toegewezen tafels in de gaten kon houden. Ewan volkomen negerend, ging Winston verder met zijn gesprek met de dames. Hij vroeg of hun accommodatie in orde was en verzekerde hen ervan dat hij al het nodige zou doen om zorg te dragen voor hun comfort. Als het Winstons intentie was geweest om hem buiten te sluiten, dan was hij daarin geslaagd. Ewan voelde zich net zo onzichtbaar als het personeel van het restaurant.


  Toen de ober hun ontbijt kwam brengen, stond Winston op en zei Laura en haar moeder hoffelijk gedag. De knik die hij in Ewans richting gaf, was zo snel en kortaf, dat Ewan geen kans kreeg die te beantwoorden. De boodschap was duidelijk: Winston was niet blij dat er een andere man aanwezig was. Dat was het enige wat hij en Ewan gemeenschappelijk hadden – naast hun interesse in Laura natuurlijk.


  ‘Mag ik een zegen vragen voor de maaltijd?’ vroeg Ewan, terwijl hij naar mevrouw Woodfield keek, in afwachting van haar goedkeuring.


  ‘Natuurlijk.’ Even had ze geaarzeld, alsof ze ietwat verbaasd was over zijn verzoek. Onzeker of hij de fatsoensnormen had overschreden, hield hij zijn gebed kort. Misschien was bidden voor het eten in een chique eetzaal niet acceptabel. Als ze straks even alleen waren, zou hij Laura vragen of men hier afwijzend tegenover stond. Deze rijke, deftige mensen leken wel eindeloos veel regels te hebben. Hij had binnenkort een notitieboekje nodig om ze allemaal op te schrijven, dan kon hij ze elke keer als hij in Wheeling of Pittsburgh kwam even doornemen.
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  Terwijl de dag vol vergaderingen vorderde, moest Ewan onder ogen zien dat het binnenhalen van contracten niet zo eenvoudig was als hij had gedacht. Omdat hij mevrouw Woodfield en Laura had meegenomen, had hij een voet tussen de deur, maar een deal sluiten voelde als een zware last op zijn onervaren schouders. Overleggen op een bouwplaats in Fairmont was niet te vergelijken met deze officiële vergaderingen in kantoren met houten panelen, overdreven grote mahoniehouten bureaus en sigarenrokende mannen in dure pakken, die direct Ewans onervarenheid zagen. Toegegeven, hij wist meer over stenen dan welke van deze zakenlieden ook, maar de ervaring die hij had opgedaan in Ierland bestond uit het toezicht houden op het productieproces, niet uit het onderhandelen over contracten.


  Toen ze terugkeerden bij het hotel zag hij Winston bij de voordeur wachten. Dat ontmoedigde hem nog meer. Winston zou het ongetwijfeld vermakelijk vinden om te horen dat Ewan weinig succes had gehad.


  Winston leek in een goed humeur te zijn. ‘Ik hoop dat uw dag net zo geslaagd was als die van mij.’ Hij bood Laura zijn arm, maar mevrouw Woodfield was degene die opzij stapte en haar arm instak. Hij keek verbaasd, maar herstelde zich snel en gaf een klopje op de hand van mevrouw Woodfield voordat hij zich tot Ewan wendde. ‘Nog succes gehad met vergaderen?’


  ‘Nog niets definitiefs. De mannen leken wel geïnteresseerd te zijn, maar ze willen niets vastleggen, totdat ze de gelegenheid hebben gekregen om het product te bekijken.’


  ‘Ik weet niet waarom u hen niet vertelt dat een steen gewoon een steen is. We weten allemaal dat de ene steen ongeveer hetzelfde is als de andere. Ik vermoed dat het u ontbreekt aan overredingskracht. Ze zijn gewend om zaken te doen met mannen die weten hoe ze keihard moeten onderhandelen en het lijkt erop dat u alleen met een witte vlag hebt gezwaaid.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het wordt moeilijk om na vandaag hun respect terug te winnen.’


  ‘Ik moet je laten weten dat een steen niet gewoon een steen is, Winston, en dat Ewan niet met een witte vlag heeft gezwaaid.’ Laura’s ogen vlamden van woede. ‘Vind jij ook dat alle schoenen hetzelfde zijn?’


  ‘Schoenen en stenen kun je niet met elkaar vergelijken, Laura.’ Er klonk een zweem van minachting door in Winstons stem.


  Plotseling bleef Laura staan. ‘Er is wel een overeenkomst tussen schoenen en stenen. Of een schoen goed is, hangt af van de bewerking van het leer en het talent van de leerlooier. Of een steen goed is, hangt af van de kwaliteit van de klei en het talent van de steenmaker. Als een steen niet lang genoeg is gedroogd voordat hij in de oven gaat, of als de brander niet weet hij hoe een goed vuur moet stoken, dan kan de steen er vanbuiten wel goed uitzien, maar zal hij breken onder druk.’ Ze hield haar hoofd schuin en trok een wenkbrauw op. ‘Ik geloof dat politici soms ook breken onder druk, denk je ook niet?’


  ‘Ik denk niet dat er op dit moment tijd is voor een discussie over stenen of politici. Ik wil graag naar boven om te rusten voordat ik de festiviteiten van vanavond bijwoon.’ Mevrouw Woodfield gebaarde naar haar dochter. ‘Gezien je kribbige opmerkingen richting Winston denk ik dat een beetje rust jou ook goed zal doen, Laura.’


  ‘Ik denk niet dat mijn opmerkingen kribbig waren, moeder. Ik vond Winstons oordeel volkomen onjuist en zeg alleen hoe ik erin sta. Ik weet zeker dat hij het gewend is om uitgedaagd te worden. Hij wordt per slot van rekening geacht om zijn zaken in de rechtszaal te verdedigen.’


  ‘Dat klopt, maar jij bent niet zijn tegenstander, Laura.’ Haar moeder keek verbaasd naar Laura, terwijl hun ober zich haastte om haar in haar stoel te helpen.


  Toen ze zich weer klaarmaakten om de eetzaal te verlaten, leunde Ewan dicht naar Laura over, zodat de anderen niet konden horen wat hij zei. ‘Bedankt dat u me wilde verdedigen, maar ik weet zeker dat uw moeder gelijk heeft. Uw opmerkingen lijken hem gekwetst te hebben.’


  Laura trok haar schouders op en liet ze toen iets zakken. ‘Winston gelukkig maken is niet de reden van mijn komst. Ik wil niet dat de steenbakkerij van mijn vader ooit zal falen.’


  Ewan bleef aan haar zijde toen ze de trap van het hotel opliepen. ‘Maar het is de steenbakkerij van uw vader niet meer.’


  ‘Misschien niet, maar als die niet goed loopt, voelt het alsof ik hem in de steek heb gelaten. Hij zou willen dat u succes boekt, en dat wil ik ook.’


  ‘Hoorde ik dat je me succes wenst, m’n liefje?’ Winston keek over zijn schouder, terwijl ze in de gang kwamen die naar hun kamers leidde.


  Ewan werd gespannen. Was Laura het liefje van Winston, of was het alleen zijn doel om daar aanspraak op te maken wanneer hij dacht dat een tegenstander om haar aandacht streed? ‘Nee, dat hoorde je niet, maar ik weet dat moeder hoop heeft dat je politieke carrière een groot succes zal worden.’


  Toen ze voor de damessuite tot stilstand waren gekomen, richtte Winston zich tot Laura. ‘Ik ga ervan uit dat ook jij mij succes toewenst.’


  ‘Ik zou alleen mensen willen zien falen die hun doel proberen te bereiken door middel van bedrog, fraude of ten koste van anderen. Omdat ik betwijfel of jij in een van die categorieën valt, wens ik je veel succes.’ Er verscheen een vluchtige glimlach op haar gezicht, voordat ze naar de deur liep. Omdat ze zich vrij abrupt omdraaide om over haar schouder te kijken, dansten de veren op haar hoed heen en weer.


  Haar opmerking herinnerde Ewan aan het feit dat zijn oom de fondsen die hij had opgebouwd om de steenbakkerij te kopen, verkregen had door middel van bedrog bij het kaartspelen. Als Laura dat wist, wat zou ze dan doen? Zou ze haar moeder vragen om het contract te laten ontbinden? Ewans maag kromp zo sterk ineen, dat hij werd overrompeld door een golf van misselijkheid. ‘Wilt u mij excuseren, ik ga naar mijn kamer.’


  Zonder een antwoord af te wachten, liep hij haastig de gang door.


  ‘Vergeet niet ons straks om zeven uur beneden te ontmoeten, meneer McKay.’


  Ewan bleef doorlopen, maar wuifde even om de herinnering van mevrouw Woodfield te bevestigen. Op dit moment wilde hij alles behalve denken aan een feestelijk etentje.
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  Tijdens de rit in het rijtuig naar het huis van de gouverneur legde Laura rustig aan Ewan uit wat hij die avond kon verwachten. Ze moedigde hem zelfs aan om naar haar te kijken, mocht hij zich onzeker voelen over het volgen van de juiste etiquette. Ze vertelde hem dat de gouverneur zelf een zegen zou vragen voor de maaltijd. Ewan wist dat er veel mensen aanwezig zouden zijn en daarom had hij niet de intentie om dat zelf te doen, maar hij bedankte Laura voor haar advies.


  Onderweg wees Laura het regeringsgebouw van de staat West- Virginia aan. Ewan was teleurgesteld. Het was niets meer dan een rechthoek van steen, niet de indrukwekkende architectuur die hij had verwacht.


  Toen hij opmerkte dat hij het gebouw niet heel inspirerend vond, verdedigde Laura het haastig: ‘U moet onthouden dat West- Virginia in 1863 niet tot de Unie werd toegelaten. Tijdens de oorlog was de bouw van een indrukwekkend regeringsgebouw voor de mensen van onze staat niet belangrijk. We waren gericht op het winnen van de oorlog. Toen het gebouw waar de Linsly School in was gehuisvest voor dit doel werd aangeboden, leek dat de perfecte oplossing.’


  Ze schonk hem een gulle glimlach. ‘Onze wetgevers hebben hun werk kunnen doen en ik heb daar geen klachten over gehoord – noch aanbiedingen van geldschieters om een nieuw regeringsgebouw neer te zetten.’


  ‘Ik bedoelde mijn opmerking niet als een belediging, maar in zowel Schotland als Ierland bezitten de adel en onze regering enorme kastelen. Ik verwachtte ook hier een wat massiever gebouw met meer grandeur.’


  ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen. Misschien dat we ooit een prachtig regeringsgebouw zullen hebben, maar dit gebouw heeft tot op heden aan het doel beantwoord. Ik denk dat u vergeet dat Amerika een veel jonger land is dan Schotland en Ierland.


  Hoewel u in ons land zeker een aantal forten tegen kunt komen, vraag ik me af of u kastelen zult aantreffen die vergelijkbaar zijn met die in uw thuisland.’ Laura keek uit het raampje van het rijtuig naar buiten. ‘We zijn er. Kijk, het huis van de gouverneur. Ik hoop dat u van de avond zult genieten.’


  Tijdens het diner had Ewan een zitplaats tegenover Laura en Winston, met een oude dame rechts en een jongere vrouw links van hem. Hij deed zijn best om een gesprek aan te knopen, maar de oude dame was slechthorend en de jongedame was geïnteresseerd in de jongeman links naast haar. Het grootste deel van het diner keek hij stilletjes naar elke beweging die Laura maakte en genoot hij van de goedkeurende knikjes en glimlachjes die hij af en toe van haar kreeg.


  Na het diner volgde hij de andere gasten een wenteltrap op naar de muziekzaal op de derde verdieping van het huis. Daar ging hij tegen een muur staan vlakbij de openslaande deuren naar het balkon – een plek waar hij aan de menigte kon ontsnappen en een frisse neus kon halen wanneer hij dat nodig had.


  De gouverneur en zijn vrouw kwamen de zaal binnen en begroetten de gasten. Ook Winston en Laura waren binnengekomen. Laura droeg een lichtgroene jurk, die glansde in het avondlicht. Haar schoonheid werd opgemerkt door elke man en elke vrouw in de zaal. Vanaf het punt waar Ewan stond, kon hij haar goed zien en het ontging hem niet dat Winston steeds beslag op haar legde. Nadat Ewan enige tijd naar de muziek had geluisterd, trok hij zich terug op het balkon. Hij had daar al een paar minuten doorgebracht toen Laura bij hem kwam staan. ‘Ik hoop niet dat u van plan bent om te springen.’


  Ewan grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar ik heb twee dames horen zeggen dat dit feest doorgaat tot in de kleine uurtjes. Als ik geacht word hier al die tijd te blijven, kan ik het wel overwegen. Blijven we hier nog lang?’


  ‘Ik vrees van wel, maar als u liever teruggaat naar het hotel, moet u gouverneur Boreman en zijn vrouw bedanken voor hun uitnodiging en daaraan toevoegen dat het u spijt dat u vroeg moet vertrekken. Dat zullen ze begrijpen. U zult niet de enige zijn die het feest voortijdig verlaat.’


  ‘Hoe moet het met het rijtuig?’


  ‘U kunt de koetsier vragen om u naar het hotel te brengen en hier weer terug te komen om op ons te wachten. Een extra rit betekent meer geld. Hij zal blij zijn u te kunnen vervoeren.’


  ‘Mocht ik eerder weggaan, dan zal ik deze instructies opvolgen.’ Ewan keek over zijn schouder. ‘Waar is Winston?’


  Ze knikte in de richting van de zaal. ‘Een verplicht praatje met de vrouw van de gouverneur.’


  Hij had niet beseft dat er zulke verplichtingen bestonden. Waarom had Laura hem dat niet verteld? Hij staarde naar de grond. ‘Als ik ook een verplicht praatje moet houden met de vrouw van de gouverneur, dan spring ik misschien alsnog van het balkon. Ik weet helemaal niet hoe ik zo’n gesprek aan moet knopen.’


  ‘Dat bent u niet verplicht. Winston hoopt dat hij indruk maakt op zowel de gouverneur als zijn vrouw, omdat hij de steun van de gouverneur wil winnen voor de senaatsverkiezingen in onze staat.’


  Ewan zuchtte. ‘Dat klinkt me als muziek in de oren en bevestigt meteen dat ik nooit een politieke carrière zal nastreven.’ Ewan sloeg zijn armen over elkaar en liet zijn heup tegen de leuning rusten. ‘U zei dat politiek u niet zo interesseert. Dan ben ik benieuwd waarom u meneer Hawkins als vaste begeleider uitkiest. U tweeën lijkt niet zo goed bij elkaar te passen.’


  ‘Echt? Ik wist niet dat u een autoriteit bent wat betreft het koppelen van huwelijkskandidaten, meneer McKay.’ Even dacht hij dat hij haar boos had gemaakt, maar toen ving hij in het maanlicht een glimp van haar glimlach op.


  ‘Dat is waar, ik ben geen autoriteit op het gebied van de liefde, maar ik ken wel koppels die gemeenschappelijke interesses en manieren delen. Zulke overeenkomsten zie ik niet tussen u en meneer Hawkins.’ Hij duwde zich van de leuning af. ‘Vertel me eens – wat trekt u zo in hem aan?’


  In het maanlicht zag hij dat haar knokkels wit werden toen ze haar greep op de leuning verstevigde. ‘Er zijn dingen die u niet weet, meneer McKay. Als u die wel wist, zou u mij deze vraag niet stellen. Het volstaat te zeggen dat hetgeen ons samenbrengt voor de meeste stellen een reden zou zijn om uit elkaar te gaan.’ Met een lichte buiging liet ze de leuning van het balkon los, pakte de rokken van haar jurk bij elkaar en liep terug naar de balkondeuren. ‘Goedenavond, meneer McKay.’


  Ewan bleef op het balkon staan en staarde naar de sterrenlucht, terwijl flarden vioolmuziek door de open deuren naar buiten kwamen. Hij steunde met zijn bovenarmen op de leuning en peinsde over Laura’s woorden. Hij kon er geen wijs uit worden. Wat zou haar juist tot Winston aantrekken en bij andere mannen vandaan houden? Had het misschien iets met haar moeder te maken, of met hun financiën wellicht? Hij betwijfelde of ze in grote financiële nood zaten. Per slot van rekening hadden ze pas de betaling ontvangen van zijn oom voor de steenbakkerij. Misschien hadden Laura’s vader en Winston elkaar een belofte gedaan – iets vervelends, wat de meeste mannen als onacceptabel zouden beschouwen. Gedurende de rest van het muziekstuk peinsde hij over dit idee. Toen besloot hij te vertrekken.


  Laura had gelijk. Gouverneur Boreman en zijn vrouw waren niet beledigd vanwege zijn vertrek en de koetsier was blij om de avond met wat extra geld in zijn zak te eindigen.


  Toen Ewan bij het hotel aankwam, ging hij meteen naar zijn kamer. Maar in bed kon hij de slaap niet vatten. Zijn gedachten bleven cirkelen rond Laura en Winston en zijn onvermogen om contracten binnen te halen.


  Morgenmiddag zouden ze aan boord gaan van een stoomboot met als bestemming Pittsburgh. Nog meer vergaderingen. Vergaderingen waarbij hij een contract hoopte binnen te slepen.


  Hoofdstuk 10


  Ewan liet zijn bovenarmen rusten op de reling van de stoomboot, terwijl die over de Ohio rivier naar Pittsburgh tufte. Even later draaide de wind. Ewan wendde zich af van de onaangename geuren van de rivier en de bedompte lucht van de vroege avond. Hij was op het dek gebleven nadat ze de avondmaaltijd hadden genoten en keek toe hoe ze beboste oevers passeerden en dorpjes met huizen, die de berghellingen omarmden. De hoge fluittonen van passerende schepen overstemden af en toe het constante pufgeluid van de stoomboot.


  Toen de maan aan de hemel kwam te staan en haar glinsterende licht op het donkere water weerspiegelde, gingen zijn gedachten onwillekeurig uit naar Rose en de tweeling. Keken zijn zusjes op dit moment ook naar de maan? Hij hoopte van niet. Volgens zijn berekening zouden ze al uren in bed moeten liggen. Toen hij op het schip zat dat naar Amerika voer, had een van de zeelieden gesproken over het tijdsverschil en uitgelegd dat het in Amerika vroeger was. Eerst dacht Ewan dat de zeeman een grapje maakte, maar al snel ontdekte hij dat het waar was. Sindsdien, als hij aan zijn zusjes dacht, rekende hij altijd uit hoe laat het in Ierland was. Dat hielp hem om te bepalen waar ze op dat moment mee bezig zouden zijn.


  ‘Hebt u besloten dat u liever in uw eigen gezelschap verkeert dan met andere passagiers in de eetzaal?’ Winston ging naast Ewan staan en leunde met zijn rug tegen de reling.


  ‘Ik kreeg een plaats aan een tafel met vijf vreemden, die allen oud genoeg waren om mijn ouders te kunnen zijn en waarvan de meesten hardhorend waren. Wegens mijn accent en hun gehoorproblemen moest ik alles wat ik zei twee- of driemaal herhalen. Dan is het meer ontspannen om hier alleen te staan.’ ‘Ik dacht dat u misschien op iets zat te broeden. Laura meldde dat u enigszins ontmoedigd bent geraakt door uw onvermogen om tijdens de vergaderingen in Wheeling harde toezeggingen te krijgen.’


  Ewan knikte. ‘Dat klopt inderdaad. Ik denk dat mijn oom meer dan teleurgesteld zal zijn door het nieuws en het mislukken van de reis op mijn conto zal schrijven.’


  ‘Mogelijk hebt u meer succes in Pittsburgh. Ik weet dat Laura enkele vergaderingen heeft belegd met een aantal voormalige zakenpartners van haar vader.’ Winston nam een sigaar uit de zak van zijn jasje en liet die tussen zijn vingers draaien. ‘Laura heeft ook gezegd dat uw oom hulp zou kunnen gebruiken bij het aangaan van een lening om nog een VerValen-machine aan te schaffen. Hij heeft met mij gesproken over de mogelijkheid van een lening, maar mijn advies was dat het verstandiger zou zijn om te wachten. Laura heeft me echter gevraagd om mijn standpunt te heroverwegen. Omdat ik niet veel kan bijdragen aan uw succes in Pittsburgh, heb ik ermee ingestemd dat ik zal doen wat ik kan voor die lening. U kunt uw oom zeggen dat hij mij in mijn kantoor kan bezoeken als we in Bartlett terug zijn. Dan zal ik hem meenemen naar de bank en ervoor zorgen dat hij krijgt wat hij nodig heeft om een extra machine aan te schaffen.’ ‘Dat is heel aardig van u, maar wanneer hij de resultaten van mijn reis verneemt, zal hij niet meer zo graag een lening willen aangaan.’ Ewan wilde graag Winstons motieven beproeven, maar dat zou de zaken vermoedelijk vertroebelen. Het was overduidelijk dat Winston Laura een plezier wilde doen. Die gedachte stond Ewan niet aan, maar als hij ook íéts zou zeggen waardoor Winston zijn aanbod zou terugtrekken, zou oom Hugh daar zeker geen begrip voor kunnen opbrengen.


  Winston schoof de sigaar terug in zijn zak. Ewan wees naar het jasje van de advocaat. ‘Rookt u dat ding ooit nog op, of draagt u die altijd met u mee?’


  ‘Laura houdt niet van die geur, dus probeer ik er vanaf te blijven. Maar meestal heb ik er wel eentje bij me.’ Hij grinnikte. ‘Oude gewoonten slijten niet. Ik kan maar beter weer naar binnengaan, anders denkt Laura dat ik ben gaan slapen en haar aan haar lot heb overgelaten. Weet u zeker dat u niet met mij naar binnen wilt gaan? Ik denk dat er wel wat jonge vrijgezelle dames zijn, die u graag gezelschap willen houden.’


  Ewan schudde zijn hoofd. Misschien moest hij dit aanbod aannemen, omdat het de eerste keer was dat hij een wat openhartiger gesprek met Winston had gevoerd sinds hij zich in Wheeling bij hen had gevoegd. ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik denk dat ik ga slapen.’


  ‘Ik begin te denken dat u een man bent die liever een goede nacht heeft dan goed gezelschap. Heb ik daar gelijk in?’


  ‘Zeker, dat klopt wel. Ik ben beter in het bakken van stenen dan in oppervlakkig geklets met vreemden.’


  ‘Toch is er goede reden om contact te leggen met anderen, Ewan. U weet maar nooit wie u tegenkomt. Er kan iemand in de eetzaal zitten die op zoek is naar een goede voorraad stenen. Ik heb menige koop gesloten tijdens chique etentjes.’ Hij knikte naar Ewan. ‘En soms ook bij de goktafel.’


  ‘Als u iemand tegenkomt die in stenen geïnteresseerd is, zeg hem dan bij het ontbijt naar me toe te komen, dan kunnen we over zaken praten.’


  Nadat hij Winston goedenacht had gewenst, duwde Ewan zich van de reling af. Hij wilde niet terug naar de zaal en toekijken hoe Winston Laura zat te paaien. Ook wilde hij geen deal sluiten met gokkende of drinkende mannen. Zijn oom mocht zich dan schurkachtig gedragen, Ewan verlangde er niet naar om diens reputatie te delen.
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  Terwijl ze de volgende dag stroomopwaarts bleven varen, veranderde de tafelschikking tijdens de maaltijden niet. Zodoende zag Ewan Laura en haar moeder maar weinig in de tijd aan boord van de Liberty Belle. Ze naderden Pittsburgh al toen Laura hem ontmoette in de eetzaal. ‘Ik ben blij u eindelijk gelokaliseerd te hebben.’ Ze ging tegenover hem zitten. ‘Gisteravond heb ik met enkele andere passagiers gesproken en zij deden de suggestie dat u kennismaakt met James Laughlin. Hij is een van de twee eigenaren van Jones & Laughlin, een bedrijf dat betrokken is bij de ijzerindustrie en kolenmijnen.’


  ‘Heeft hij stenen nodig?’


  Laura grijnsde. ‘Ik weet niet of hij stenen nodig heeft, maar ik weet wel dat hij Schots-Iers is. Net als u komt hij uit Ulster en hij zou u wellicht kunnen helpen door u in contact te brengen met een aantal mensen in de aannemerij.’ Ze raakte zijn arm aan. ‘En u raadt nooit wat Winston en ik ook hebben ontdekt.’


  ‘Dat raad ik zeker niet.’ Zijn stem trilde van opwinding.


  ‘Thomas Mellon is ook Schots-Iers. Is dat niet geweldig?’


  Ewan wist niet wie Thomas Mellon was, noch waarom dat zo geweldig zou moeten zijn. Voordat ze Ierland verlieten, wisten ze wel dat zich veel Schotse Ieren in deze streek hadden gevestigd. ‘En waarom is dat geweldig?’


  ‘Hij is assistent-rechter bij het algemeen gerechtshof van onze staat en geniet veel aanzien. Winston gaat een van zijn vrienden vragen of hij een ontmoeting voor u met meneer Mellon kan regelen.’


  Haar stem was hoog van opwinding, maar Ewan bleef in verwarring. Waarom dachten zij en Winston dat de ontmoeting met een rechter, of met iemand met een bedrijf in de ijzerindustrie, zou kunnen helpen? Wat hij nodig had was het ontmoeten van aannemers of architecten – mannen die stenen nodig hadden om hun werk te kunnen doen.


  ‘Ik waardeer wat jullie proberen te doen, maar –’


  ‘Ik begrijp waarom u denkt dat dit niet zinvol is, maar vertrouw me, dat is wel zo. Als deze mannen u aanbevelen, komen de zaken uw kant op zonder dat daar veel inspanning van uw zijde voor nodig is.’ Haar gezicht straalde meer vertrouwen uit dan Ewan kon opbrengen.


  Hij wilde haar gevoelens niet kwetsen. Per slot van rekening probeerde zij hem te helpen. ‘Als u deze ontmoetingen kunt regelen, zal ik graag met uw kennissen over Ierland en mijn voorgeslacht spreken.’ Ondertussen had hij heimelijk al besloten dat deze ontmoetingen een verspilling van kostbare tijd zouden zijn.


  ‘Dat is belangrijk, zeker, maar u moet ook de zaken met hen bespreken. Deze mannen begrijpen wat investeringen en groei zijn. Zij kunnen u goed adviseren en u aanbevelen bij hun vrienden die in de bouw werkzaam zijn.’


  Ewan deed zijn best om enthousiast over te komen. Op dat moment stapte Winston de kamer binnen. Hij gaf Ewan een klopje op zijn schouder. ‘Ik heb u gezegd dat de tijd in de eetzaal waardevol kan zijn. U had naar me moeten luisteren.’


  ‘Zeker, u had gelijk.’ Hij zou niets meer zeggen, maar vreesde dat deze reis naar Pittsburgh net zo vruchteloos zou zijn als de tijd die hij in Wheeling had doorgebracht. ‘Zullen we naar buiten gaan voor een frisse neus?’


  Winston lachte bars en wees naar een van de ramen. ‘Ik denk niet dat u veel zult zien. Kijk daar maar eens. Hoe dichter we Pittsburgh naderen, hoe mistiger het wordt. Op dit moment kun je nauwelijks de kustlijn zien en het zicht wordt alleen maar slechter. Geloof me, u hoeft niet pas op de straat die Duquesne Way wordt genoemd te lopen, voordat u begrijpt waarom mensen Pittsburgh een hel zonder deksel noemen. Sommigen zeggen zelfs dat in Pittsburgh wonen een goede oefening is voor hen die op weg zijn naar die vurige plaats die de Bijbel in het vooruitzicht stelt.’


  Toen ze enige tijd later van boord waren gegaan, begreep Ewan waarom Winston de stad zo had beschreven. De allesoverheersende industrie hulde de stad in een soort moerasdamp, waar de zon niet doorheen kon dringen en die overal een donkere sluier over wierp. In Ierland werden de sombere dagen veroorzaakt door slecht weer, dat uiteindelijk altijd weer opklaarde en ruimte gaf aan de zon. Hier kon de zon echter onmogelijk door het duister boven de stad dringen.


  ‘Ik had gelijk, niet?’ vroeg Winston. Hij wachtte niet op een antwoord en haastte zich weg om de bezorging van hun bagage te gaan regelen.


  Ewan merkte de vele mensen op, die aan de rivierkant krioelden. Hij leek de enige te zijn die verbaasd was dat zon, wolken en lucht uit het zicht waren verdwenen. Noch de bemanning die de vracht van de stoomboten laadde, noch de menigte die langs de waterkant dribbelde, leek de zware nevel op te merken. In gedachten sprak hij een kort dankgebed uit dat hij deze stad spoedig weer zou verlaten. Hij had frisse lucht en wat zon nodig en Pittsburgh ontbrak het aan beide.


  Winston kwam al snel terug met het nieuws dat de bagage bij het hotel afgeleverd zou worden. Met een kort gebaar van zijn hand, gehuld in een leren handschoen, hield hij een rijtuig aan.


  Door de doortastendheid die deze man aan de dag legde om alle details af te handelen, kreeg Ewan het gevoel dat hij zo nutteloos was als een kachel zonder hout. Nadat hij de dames in het rijtuig had geholpen, leunde Winston voorover naar de koetsier. ‘Breng ons naar het Monongahela House, op de hoek van Smithfield en Water Streets.’


  Ewan ging op de lederen zitplaats naast Winston zitten, tegenover de beide dames.


  ‘Het Monongahela House is een van Laura’s meest geliefde hotels hier, toch Laura?’ Winston grijnsde naar haar en deed alsof ze een of ander bijzonder geheim met elkaar deelden. Toen noch Laura noch Ewan een reactie gaf, boog Winston voorover naar Laura en spoorde haar aan te vertellen waarom ze het hotel zo prettig vond.


  ‘Het Monongahela House heeft ooit president Lincoln als gast gehad, toen hij onderweg was naar zijn inhuldiging. Toen hij in het hotel verbleef, was hij nog geen president, maar hij was er wel te gast en heeft toen hij aankwam enkele korte opmerkingen gemaakt en de volgende ochtend een officiële speech.’


  ‘Het zal een hele eer zijn om in een herberg te verblijven, waar uw president Lincoln ooit te gast is geweest. Ik begrijp waarom u zeer op deze plek gesteld bent.’


  Winston brieste. ‘Dit is Ierland niet, of het platteland, Ewan. Het Monongahela House is een prachtig hotel, geen herberg.’


  Laura fronste. ‘En als jij door Ierland reisde, zou jij dan de juiste benaming voor elk gebouw weten, Winston? Je opmerking was beledigend.’


  ‘En niet heel beleefd.’ Mevrouw Woodfield perste haar lippen afkeurend op elkaar.


  ‘U hoeft hem niet om mij te berispen, dames. Ik zal in een prachtig hotel verblijven en daar ben ik heel blij om.’ Ewan veegde een pluisje van zijn broek. ‘Ik weet zeker dat Winston zijn opmerking niet kritisch bedoelde. Los daarvan heb ik een dikke huid gekregen sinds ik in dit land ben aangekomen.’


  Toen het rijtuig enige tijd later voor het hotel tot stilstand kwam, rechtte Winston zijn schouders en gebaarde naar het massieve gebouw. ‘U begrijpt zeker wel waarom de president ervoor koos om hier te logeren.’


  Ewan keek naar het gebouw, dat vijf verdiepingen telde en was opgetrokken uit lichte stenen. Hij knikte. ‘Het ziet er mooi uit. Er zijn veel stenen voor nodig geweest om dit prachtige hotel te bouwen. Als het goed gaat, maak ik straks stenen die gebruikt kunnen worden om nog meer hotels in Pittsburgh te bouwen’, zei hij, terwijl hij de anderen volgde naar de foyer.


  Het interieur van het hotel bestond uit marmeren vloeren, trappen van donker mahoniehout en een balzaal, gedecoreerd met dieppaarse fluwelen gordijnen en vergulde plafonds. Hoewel Ewan de balzaal nog niet had gezien, noemde Winston de vele kenmerken al meteen op. ‘En morgenavond vindt in de balzaal een gala plaats.’


  Laura kwam een stap dichterbij. ‘Meneer Laughlin en rechter Mellon zullen ook aanwezig zijn. We zullen proberen met beiden een persoonlijke ontmoeting te regelen tijdens het gala.’


  Ewan probeerde net zo opgewonden over te komen als Laura, maar alles wat hij kon opbrengen was een zacht uitgesproken ‘dank u’. Vrees overviel hem terwijl hij de trap opliep naar zijn kamer, die gelegen was op de tweede verdieping van het hotel. Dit tweede deel van de reis zou niet veel beter worden dan het eerste deel. Dat voelde hij aan zijn water.
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  Hij kreeg gelijk. Er vonden ontmoetingen plaats met meneer Laughlin en rechter Mellon, en Ewan had ervan genoten om met beide mannen over hun thuisland te spreken. Ze waren heel vriendelijk en gastvrij geweest en hoorden ook graag over de steenbakkerij en Ewans plannen om de C&M Steenbakkerij de beste van het land te maken. Ze hadden zelfs gezinspeeld op toekomstige projecten, waarvoor grote hoeveelheden stenen nodig zouden zijn. Beide mannen hadden toegezegd hem te steunen door hem aan te bevelen bij hun collega’s en hadden beloofd om contact met Ewan te houden. Maar uiteindelijk kwamen de bijeenkomsten ten einde, zonder een aanbod om de steenbakkerij te steunen met een subsidie voor extra materieel, noch een contract om stenen af te nemen.


  Tijdens de terugreis van Pittsburgh naar Wheeling bleef Ewan zo veel mogelijk in zijn hut. Hij verscheen voor de maaltijden, maar vermeed verder enig contact met andere passagiers. Toen ze zich weer hadden geïnstalleerd in het hotel in Wheeling, wist hij dat hij het gezamenlijke diner die avond niet kon ontlopen. Bij aankomst in het hotel had Mevrouw Woodfield duidelijk gezegd dat er voor hen vieren een reservering was gemaakt in de grote eetzaal.


  Vlak voor zessen liep Ewan de trap af. Hij was door de foyer van het hotel gelopen en sloeg rechtsaf, toen Winston verscheen en hem bij zijn arm pakte. ‘Omdat we u aan boord van de stoomboot niet veel hebben gezien, veronderstel ik dat u zich niet goed voelde. Ik wilde u al eerder alleen ontmoeten, maar omdat ik u niet kon vinden, besloot ik om hier te wachten, in de hoop u enkele minuten te spreken voordat we ons bij de dames voegen.’


  ‘Is er iets dringends dat besproken moet worden?’ Ewan vermeed zorgvuldig de opmerking over zijn gezondheid. Hij wilde niet toegeven dat het zijn sombere stemming was geweest en niet zijn lichamelijke gezondheid, die hem tijdens hun bootreis in zijn hut had gehouden.


  ‘Ik heb het Laura en mevrouw Woodfield nog niet verteld, maar ik ga later deze week pas terug naar huis. Er zijn nog een paar politici hier die ik wil spreken. Ik weet dat Laura teleurgesteld zal zijn, maar zij deelt mijn politieke aspiraties en zal het begrijpen. Ik heb het hen niet eerder verteld, omdat ik de rest van de reis niet wilde bederven voor Laura.’


  Ewan probeerde de opmerkingen van Winston te verwerken. Voelde Laura zich tot Winston aangetrokken om zijn politieke aspiraties? Ze had verteld dat hij haar pas recent om verkering had gevraagd. Had ze gewacht totdat hij haar over zijn interesse had verteld om kandidaat te worden voordat ze met de verkering instemde? Of had mevrouw Woodfield zich laten verleiden door Winstons politieke ambities? De waarheid was dat mevrouw Woodfield veel meer in politiek geïnteresseerd leek te zijn dan Laura, maar dat wist Ewan niet zeker. Hij had ontdekt dat vrouwen soms hun ware gevoelens op een bepaalde manier verbergen.


  Winston trok aan zijn arm. ‘Luistert u wel? Het lijkt erop dat u geen woord hoort van wat ik heb gezegd.’


  Met een schok kwam Ewan terug in het heden. ‘Ik vrees dat ik niet begrijp waarom Laura teleurgesteld zal zijn dat u niet meteen mee terug gaat naar Bartlett.’


  Kokend van woede staarde Winston hem aan. ‘Ze zal teleurgesteld zijn, omdat ze geniet van mijn gezelschap en verwacht dat ik haar vergezel tot we thuis zijn. Toen ik had geregeld om u drieën in Wheeling te ontmoeten, heb ik haar gezegd dat we de rest van de reis samen zouden zijn. Nu moet ik die belofte breken.’


  ‘Zit dat zo.’ Hoewel hij net deed alsof hij het begreep, kon Ewan niet bedenken waarom Winston dacht dat Laura door zo’n onbeduidend nieuwtje van de kaart zou zijn, tenzij ze meer om hem gaf dan ze had laten zien.


  Ze was zonder Winston aan haar zijde naar Wheeling afgereisd en leek daar volkomen tevreden mee te zijn geweest. Ewan had geprobeerd de band tussen Winston en Laura te doorgronden, maar was daar niet in geslaagd. Eerlijk gezegd begon hij zich af te vragen of hij mensen van deze hoge klasse ooit zou begrijpen. ‘En waarom wilde u dit met mij bespreken?’


  Winston blies een diepe zucht uit. ‘Ik wil dat u Laura en haar moeder ervan verzekert dat u er zult zijn om hulp te bieden wanneer ze dat nodig hebben.’


  In de war gebracht door Winstons reactie fronste Ewan zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zouden ze enige hulp nodig hebben? Ik reis toch met hen samen.’


  ‘U reisde op de boot met ons mee, maar u was nergens te bekennen. Als ze hulp nodig hadden gehad, konden ze toch moeilijk naar uw hut toe gaan.’ Er klonk duidelijk ergernis door in Winstons uitleg.


  Ewan kon moeilijk zeggen dat hij zich vanwege Winstons aanwezigheid in zijn hut had teruggetrokken. ‘U hebt mijn woord dat ik voor beide dames beschikbaar ben op de terugreis van Wheeling naar Bartlett.’ Daar wilde hij aan toevoegen dat ze in hetzelfde treinstel zouden zitten, dus dat zijn verzoek onnodig was, maar Winston was al verontrust genoeg. Hij kon hem maar beter niet nog ongeruster maken.


  Zoals hij had gehoopt en verwacht, vertoonde Laura geen greintje wanhoop toen Winston aankondigde dat hij in Wheeling zou blijven voor nog een aantal ontmoetingen met politici. Mevrouw Woodfield was zeer verheugd te horen dat er nog meer interesse was voor Winstons campagne, wat Ewan niet verraste. Hij was wel wat beduusd dat Laura blij leek te zijn met dit nieuws. Hoe hard hij het ook probeerde, hij kreeg de ware gevoelens van Laura over iets anders dan de steenbakkerij van haar vader niet ontrafeld.


  Toen de maaltijd ten einde was gekomen, pakte Laura’s moeder Winston bij zijn arm. ‘We zullen heel blij zijn om op een dag een senator van onze staat in de familie te hebben.’


  Winston grinnikte en gaf een klopje op haar hand. ‘Wie zal het zeggen? Misschien heeft u op een dag wel een senator of president van ons land in de familie. Ik weet zeker dat u dat nog meer zal verheugen.’


  De oudere vrouw keek naar hem op en straalde. ‘Zeker! En ik weet dat je geïnspireerd bent om zowel onze staat als ons land te dienen.’


  Laura liep naast Ewan de eetzaal uit. ‘U hebt ongetwijfeld gezien dat moeder het heerlijk vindt in gezelschap te verkeren van mensen die bij de politiek betrokken zijn. Toen haar hartsvriendin enkele jaren geleden met de gouverneur trouwde, is ze meer dan voorheen in politiek geïnteresseerd geraakt.’


  ‘Zeker. Ze komt zeer geïnteresseerd over wat betreft Winstons kandidaatstelling.’ Hij grijnsde. ‘Misschien zou ze mij iets aardiger vinden als ik meer afwist van het Amerikaanse politieke systeem.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Alleen als u zich kandidaat zou stellen.’


  ‘En stel dat ik zou verliezen? Zou ze dan haar interesse in mij verliezen?’


  ‘Zeer waarschijnlijk wel.’ Laura dempte haar stem toen ze dichter bij de trap waren gekomen.


  ‘Misschien zou ik moeten bidden dat Winston niet verkozen wordt als senator van onze staat. Dat zal je moeder ervan kunnen overtuigen dat hij u niet waard is.’


  Ze kantelde haar hoofd licht om hem aan te kunnen kijken. ‘Ik waardeer de gedachte achter uw woorden, maar mijn moeder bedoelt het goed. Ze begrijpt Winston en ook wat er allemaal gedaan moet worden om zijn carrière vooruit te helpen.’ Even aarzelde Laura. ‘En mijn toekomst.’


  Weer maakte ze een subtiele zinspeling op iets dat nadere uitleg behoefde.


  Hoofdstuk 11


  Bij het aankomen van de trein in Bartlett, was Ewan verbaasd te zien dat oom Hugh, tante Maggie en Kathleen allemaal op het station op hem stonden te wachten. Toen hij hen opmerkte, kreeg hij meteen een droge mond. Oom Hugh was ongetwijfeld gekomen om te horen wat het resultaat was van de vergaderingen in Wheeling en Pittsburgh. Ewan had gehoopt op een gelegenheid om dit alleen met zijn oom te bespreken, niet in bijzijn van zijn tante.


  Voordat hij zou terugkoppelen dat hij zelfs niet één contract had kunnen binnenhalen, wilde hij deze tegenslag verzachten door uitgebreid te vertellen over zijn ontmoetingen met meneer Mellon en meneer Laughlin. Hij hoopte dat zijn gesprek over Ulster en de rijke Schots-Ierse heren zijn oom een glimpje hoop zou kunnen geven en zijn woede zou kunnen indammen. Maar hier op het perron zou Ewan onder druk gezet worden om meer dan een kort verslag te geven – een verslag dat zijn oom niet aan zou staan.


  Gelukkig voor Ewan nam mevrouw Woodfield de leiding. Na de onderlinge begroetingen tuurde ze door de menigte en tikte toen met de punt van haar parasol op de tegelvloer. Iedereen keek haar kant op. ‘Waar is Zeke? Waarom is hij er nog niet? Hij is geïnformeerd over ons reisschema en wist dat we met deze trein zouden aankomen.’ Er verscheen een rimpel op haar voorhoofd. ‘Hij is nog nooit …’ Haar rimpel verdween en maakte plaats voor een bezorgde blik. ‘Is er iets met Zeke gebeurd? Is hij ziek?’


  Oom Hugh schudde zijn hoofd. ‘U hoeft zich om Zeke geen zorgen te maken. Hij is zo gezond als een vis.’


  ‘Is hij dan opgehouden? Zeke is veel te betrouwbaar om te vergeten dat we nu zouden arriveren.’


  ‘We zijn blij dat wij u hier op het station ontmoeten om u thuis te brengen, mevrouw Woodfield. Het was niet makkelijk om Zeke te overtuigen, maar ik heb hem gezegd dat hij uw rijtuig niet hoefde te brengen, omdat wij toch al plannen hadden om Ewan op te halen.’ Oom Hugh trok aan zijn vestje, duidelijk met zichzelf ingenomen.


  Mevrouw Woodfield gaf hem een kort knikje. ‘Dat is heel aardig van u, meneer Crothers.’


  Terwijl oom Hugh en Laura’s moeder met elkaar in gesprek waren, bleef Laura’s hand op de arm van Ewan rusten. De warmte van haar hand drong door zijn jasje heen en bood enige geruststelling. Als hij de woeste aanval van zijn oom moest weerstaan, had Ewan alle troost nodig die hij maar kon krijgen, voordat de strijd losbarstte.


  ‘Je ziet er bezorgd uit.’ Laura kneep zachtjes in zijn arm.


  ‘Oom Hugh met zijn vragen onder ogen komen, is voldoende om bij elke man vrees op te wekken.’


  ‘Dan is het wellicht goed dat moeder en ik in het rijtuig met je meerijden. Mocht hij je onderweg ondervragen, dan zal ik mijn best doen hem te kalmeren. Als moeder en ik je steunen, zal hij vast wel begrijpen dat de contracten zullen komen wanneer je met de productie begint.’


  Ewan dwong zich te glimlachen en boog zich dicht naar Laura’s oor. ‘Ik ben blij met elke vorm van steun die je kunt geven, maar ik vraag me af of jouw of mijn woorden zijn woede zullen temperen.’


  Toen Ewan zijn hoofd oprichtte, zag hij dat de ogen van zijn tante gericht waren op Laura’s hand die ze in Ewans arm had gestoken. Zijn tante stapte op hen af, haar blik nog steeds gericht op Laura’s hand. ‘We zijn allemaal heel benieuwd om goed nieuws van je te horen, Ewan.’


  Hoewel Ewan de zorg van zijn tante over het bedrijf goed begreep, was hij verbaasd dat zij de eerste was die om een verslag vroeg. Misschien had oom Hugh haar tijdens Ewans afwezigheid een of andere aankoop geweigerd, of zijn belofte om een nieuw huis te bouwen laten varen. Of de oude angst van tante Maggie om weer in armoede terecht te komen, was weer opgelaaid. Ewan wierp een blik op zijn oom. Misschien was hij wel weer gaan gokken. Of had hij de slinkende bankrekening ter sprake gebracht en was zijn vrouw weer gaan denken aan de dagen van haar jeugd, waarin honger op de deur van het gezin had geklopt en het leven van haar twee jongere broertjes had geëist. Deze vrouw kon op het ene moment geld verkwisten en op het andere moment heel gierig zijn. Haar gedrag was sterk gevormd door honger en gebrek in haar kinderjaren. Hoewel Ewan haar irrationele daden niet helemaal begreep, wist hij wel wat de oorzaak ervan was. Helaas waren haar angsten en het onlogisch denken door het gokgedrag van zijn oom alleen maar verergerd.


  Laura keek naar Ewan en liet toen zijn arm los. ‘Misschien moet je bij de kruier vragen of onze bagage is aangekomen.’


  Ewan was zo dankbaar dat hij een mogelijkheid kreeg om te ontsnappen, dat hij haar wel had kunnen zoenen, als dat niet onfatsoenlijk was geweest. In plaats van zijn tante kans te geven zijn ontsnapping te verhinderen, ging Ewan er in alle haast vandoor, alsof hij door een hete pook werd aangepord.


  Ook al voelde hij zich een lafaard, toch bleef Ewan buiten bij de kruier staan, totdat al hun bagage was verzameld. Daarna hielp hij de man om de bagagekarretjes het station binnen te rijden.


  Hij zou zelf ook graag een karretje hebben geduwd, maar dat stond de kruier niet toe.


  Toen hij het station uitkwam, was zijn oom bezig mevrouw Woodfield het rijtuig in te helpen. ‘Ik weet zeker dat mijn neef me spoedig goed nieuws zal vertellen, mevrouw Woodfield, want ik heb onthouden dat u degene was die me heeft geadviseerd dat Ewan beter in staat was om het bedrijf te runnen dan ik.’ Hij keek naar Ewan. ‘En u hebt ook met zekerheid gezegd dat hij de juiste persoon is om de zakenlui in het noorden te ontmoeten. Ik ben één en al oor wanneer hij ons gaat vertellen over de vele contracten waarover hij heeft onderhandeld en die zijn getekend toen hij met u op reis was.’


  Even later gebaarde tante Maggie naar Laura om naar voren te komen. ‘U wilt vast en zeker naast uw moeder zitten, Miss Woodfield.’ Ze knikte naar haar zus. ‘Kathleen kan naast Ewan zitten.’


  Op de terugreis dankte Ewan in stilte dat er met geen woord meer over contracten werd gerept. Door Laura’s voortdurende gebabbel konden zijn oom en tante er tijdens de rit in het rijtuig geen speld tussen krijgen. Kort voordat ze bij Landhuis Woodfield aankwamen, zei Laura dat ze erop stond dat Ewans familie zou blijven voor het avondeten. ‘Dat is het minste wat we kunnen doen. Trouwens, dat zal ons de gelegenheid geven om over de zakelijke besprekingen te praten. Ik was zo bezig u in detail over de sociale bijeenkomsten te vertellen, dat ik vergat te melden dat Ewan op alle mannen die hij tijdens de reis heeft gesproken een goede indruk heeft gemaakt.’


  Oom Hugh deed zijn best om het aanbod af te slaan, maar Laura accepteerde geen nee. ‘Catherine maakt altijd genoeg klaar, ook voor gasten, toch moeder?’


  ‘Ja, natuurlijk. We staan erop dat u te gast bent voor de maaltijd. Zeke kan alle bagage wel ophalen. Hij zal terug zijn als we de maaltijd hebben beëindigd.’ Mevrouw Woodfield stapte het rijtuig uit en wuifde alle mogelijke bezwaren weg.
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  Een paar dagen na hun thuiskomst ging Laura weer een ochtend naar het weeshuis. Schoorvoetend en met gebogen hoofd kwam Kenneth naar haar toe. ‘Het spijt me, Miss Laura. Ik wilde hem niet stuk maken.’


  ‘Wat stuk maken, Kenneth?’


  ‘Uw caleidoscoop. Heeft meneer Zeke u dat niet verteld?’ Toen Laura haar hoofd schudde, zuchtte de jongen. ‘Ik probeerde te kijken hoe hij werkte en heb hem uit elkaar gehaald, maar toen kreeg ik hem niet meer in elkaar. Alle kleine stukjes glas kwamen eruit. Ik heb alles bewaard en aan meneer Zeke gegeven. Mevrouw Tremble had tegen ons gezegd dat we hem niet zonder toestemming mochten aanraken, maar toen ze een paar andere kinderen ging helpen met rekenen, heb ik hem van haar bureau gepakt.’


  Laura bukte voorover en tilde met haar wijsvinger de kin van de jongen omhoog. De angst die in zijn heldere blauwe ogen te lezen stond, deed haar hart smelten. Hij maakte zich vast al dagenlang zorgen. ‘Ik ben trots op je dat je toegeeft dat jij hier verantwoordelijk voor bent en dat je moedig genoeg bent om het mij te vertellen. Ik weet dat het heel moeilijk is om eerlijk te zijn als we iets hebben gedaan wat we niet hadden moeten doen, maar ik begrijp ook dat je de caleidoscoop niet expres kapot hebt gemaakt. Misschien kan hij nog gerepareerd worden.’ ‘Zeke zei dat hij zou proberen hem te maken, maar hij wist niet zeker of hij hem zo kreeg dat hij er weer hetzelfde uitziet.’ Met horten en stoten ademde hij in. ‘Mevrouw Tremble zei dat het een bijzonder cadeau van uw vader is geweest en ze wist zeker dat u helemaal niet blij met mij zou zijn.’


  Laura hurkte voor de jongen neer. ‘Ook als de caleidoscoop niet meer gerepareerd kan worden, ben ik niet boos. Ik hield ervan, omdat mijn vader me die heeft gegeven, maar in de Bijbel staat dat onze bezittingen hier op aarde er niet toe doen. Mevrouw Tremble heeft jou wel geleerd dat we ons niet bezorgd moeten maken over aardse dingen?’


  Kenneth knikte. ‘Klopt, maar ik denk dat ze dat heeft verteld omdat we wees zijn en ze niet wil dat we jaloers worden op andere kinderen.’


  Laura beantwoordde zijn intense blik. ‘Dat kan ermee te maken hebben, maar ik denk ook dat ze graag wil dat jullie begrijpen dat de Heere onvoorstelbare beloningen in de hemel heeft, die op ons wachten. Dus nu we nog hier op aarde zijn, moeten dingen als caleidoscopen niet zo belangrijk voor ons worden dat we anderen niet kunnen vergeven.’


  Kenneth stak zijn armen uit en sloeg die om haar nek in een omhelzing. ‘Dank u, Miss Woodfield. Ik ben zo blij dat u in Jezus gelooft, anders had u heel, heel erg boos op mij kunnen zijn.’


  Laura lachte, terwijl ze zijn omhelzing beantwoordde en ging weer staan. ‘Kom nu maar mee. Laten we mevrouw Tremble gaan vertellen dat alles is vergeven en kijken of de andere kinderen er klaar voor zijn om het bordspel te spelen dat ik vandaag heb meegebracht.’ Ze tikte op het pakje dat ze onder haar arm had. ‘Ik heb dit in een winkel in Pittsburgh gevonden en ik denk dat het heel goed helpt bij het leren van topografie.’


  Ze stak haar hand uit naar Kenneth en samen liepen ze naar het aangrenzende klaslokaal. Onwillekeurig kwam de vraag op of de kinderen haar net zo hadden gemist als zij hen in de tijd dat ze weg was geweest.
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  Het enige goedmakertje voor Ewan na zijn thuiskomst was dat hij tijd op de steenbakkerij kon doorbrengen. Nu de winter was ingetreden, was het klei afgraven helaas tot stilstand gekomen. De gravers hadden zijn verwachtingen ver overtroffen: de kuil was helemaal gevuld met rijke klei, die in de wintermaanden moest uitharden. De cyclus van vriezen en dooien, een noodzakelijk proces voordat het mengen kon beginnen, zou de klei zacht maken en ongewenste zuurstofverbindingen, die de stenen konden verkleuren of verzwakken, wegnemen. Hoewel sommige kleigravers werk hadden gevonden als ijssnijders of een tijdelijke baan bij een van de kolenmijnen hadden bemachtigd, bleven anderen werkloos totdat de steenbakkerij in de lente weer openging. Mannen die eerder op de werf hadden gewerkt, begrepen dat ze geld opzij moesten zetten om in hun behoeften te voorzien totdat de dooi inzette, maar Laura had uitgelegd dat er altijd mannen waren die zich niet goed op de winter voorbereidden.


  Deze winter hoefde Ewan zich in elk geval geen zorgen te maken over arbeiders die met dat probleem worstelden. Alleen de gravers waren door het bedrijf ingehuurd en voordat hij ze had aangenomen, had Ewan ervoor gezorgd dat het mannen waren die meer ervaring hadden dan alleen het hanteren van een spade. Komend voorjaar zouden zij de eersten zijn die hij voor het werk terug zou vragen.


  Ewan schoof nog een stuk hout in de kachel, die het houten gebouwtje verwarmde dat Laura als kantoor aanmerkte. In werkelijkheid was het niet veel meer dan een keet, maar het had wel een kachel en ramen die goed zicht boden op de kuil. Vanwege het weer zou Ewan voorlopig thuis moeten blijven, maar dat vooruitzicht joeg hem schrik aan.


  Sinds hij van zijn reis naar Pittsburgh was teruggekomen, moest hij noodgedwongen luisteren naar de schampere opmerkingen van zijn oom over zijn onvermogen om tot dusver zelfs niet één contract binnen te halen. En oom Hugh was ook niet heel aardig geweest naar mevrouw Woodfield. Toen hij had ontdekt dat Ewan tijdens zijn reis niet succesvol was geweest, had hij mevrouw Woodfield verteld dat dit de laatste keer was dat hij het advies van een vrouw had opgevolgd. Zowel Laura als haar moeder hadden gezegd dat de zakelijke contacten met de invloedrijke mannen die Ewan had ontmoet, hem spoedig met de steenbakkerij vooruit zouden helpen, maar oom Hugh bleef onverstoorbaar volhouden dat de reis een mislukking was geweest. Oom Hugh had zijn woorden eerst nog getemperd, maar nadat ze in het rijtuig Landhuis Woodfield hadden verlaten, was hij uit zijn vel gesprongen en had een hele tirade gehouden. Ewan had geprobeerd zijn oom ervan te overtuigen dat de contracten zouden binnenkomen wanneer hij eenmaal met de productie begon en de zakenlieden de kwaliteit van de stenen kon laten zien. Zijn woorden mochten echter niet baten. Niets wat Ewan sindsdien had gezegd, had de mening van oom Hugh kunnen veranderen. De houding van tante Maggie had daar ook niet bij geholpen. Zij had oom Hugh ervan overtuigd dat er een romance gaande was tussen Ewan en Laura. Ewan had die bewering ontkend en hen eraan herinnerd dat Winston Hawkins officieel toestemming had gekregen om verkering te hebben met Laura. Zelfs dat feit had de beschuldigingen van zijn tante niet in de kiem kunnen smoren. Hoewel hij graag zou hebben gezegd dat Laura Woodfield naar zijn aandacht verlangde, had ze nooit laten blijken meer interesse te hebben dan alleen in vriendschap. Ze had de bereidheid getoond om hem te helpen met de boekhouding van de steenbakkerij. Haar gedrag was altijd onberispelijk geweest.


  In een poging om de beschuldigingen van zijn tante te ontwijken, had hij zijn oom uitgenodigd om bij hem in het kantoor te komen kijken, maar de man toonde geen enkele interesse in de boekhouding, noch in de procedures van de tijdwaarneming. Vandaag had Laura Ewan verteld dat oom Hughs bezoekjes aan de stad niets te maken hadden met de steenbakkerij. In plaats daarvan ondernam hij pogingen om mannen te vinden met wie hij in de wintermaanden naar de goktafels zou kunnen gaan. Zonder het te weten had oom Hugh ook een man benaderd die goed bevriend was met de familie Woodfield. Deze man had dit op zijn beurt aan Laura verteld. Ze verontschuldigde zich ervoor dit bericht aan Ewan door te vertellen, maar vreesde dat zijn oom binnenkort een bankier of investeerder zou benaderen, die hem door dit gedrag scheef zou aankijken. Haar woorden waren een duidelijke waarschuwing voor Ewan, een waarschuwing die hij aan oom Hugh moest doorgeven.


  Aan het einde van de dag zorgde Ewan ervoor dat het vuur uit was. Hij deed de deur van de keet op slot en ging naar huis. In plaats van deze nieuwe problemen met oom Hugh op te moeten lossen, had hij liever op een bank in de keet geslapen. De keet zou hem tenminste enige rust bieden – die hij amper kreeg wanneer hij met zijn oom sprak.


  Hij ademde diep in, terwijl hij de voordeur van het huis van oom Hugh opendeed. Zijn tante klaagde nog steeds over het huis en wachtte vol ongeduld op de dag dat ze naar een mooiere woning konden verhuizen, al had ze nooit eerder in zo’n mooi huis gewoond. Elke keer wanneer hij dacht dat er een gelegenheid was om met zijn oom en tante te bespreken wanneer ze kaartjes voor de overtocht van zijn zusjes konden kopen, vonden ze wel weer een reden om hem onderhanden te nemen. Als hij midden in een ruzie het geld voor de oversteek ter sprake bracht, zouden zijn zusjes nooit aan boord van een schip gaan. Ze hadden de warme maaltijd op en zaten aan het dessert – het lievelingstoetje van oom Hugh, broodpudding met rumsaus – toen Ewan voorstelde om na het eten met zijn oom te praten in de bibliotheek. Tante Maggie bleef die ruimte bibliotheek noemen, al bevonden zich daar slechts enkele boeken. Toen ze uit Ierland wegvoeren, hadden ze hun koffers gevuld met kleding en allerhande benodigdheden, maar niet met boeken. De vele lagen boekenplanken die de wanden van de ruimte vulden, getuigden van het feit dat dit ooit een goed gevulde bibliotheek was geweest.


  ‘Wat heb je te zeggen dat niet hier aan tafel besproken kan worden?’ Zijn tante fronste haar wenkbrauwen en keek hem vragend aan. Een bezwaar had Ewan niet verwacht, vooral niet van zijn tante. Zijn kaak verstrakte toen hij haar blik beantwoordde. ‘Ik heb onthouden dat u ons al wel honderd keer hebt verteld dat wij de steenbakkerij niet tijdens de maaltijd ter sprake mogen brengen. Ik probeerde me aan uw regels te houden.’


  Haar gelaatstrekken ontspanden iets, maar ze bleef hem strak aankijken. ‘Je kunt beter maar niet proberen om toestemming te krijgen Miss Woodfield te bezoeken. Je oom en ik zijn het erover eens dat we niet willen dat ze binnen onze familie trouwt. Ik weet hoe die rijkelui te werk gaan. Ze denken dat ze ons geld kunnen houden en trouwen zich vervolgens terug het bedrijf in. Nou, dat staan we niet toe.’


  Ewan wist niet hoe zijn tante met enig recht van spreken iets over rijke mensen kon roepen, of kon weten hoe zij dachten en handelden, omdat ze in haar leven maar weinig met hen omgegaan was. Het lag meer voor de hand dat ze haar eigen gedragingen en gedachten toeschreef aan de dames Woodfield, gedragingen die hij nooit bij een van beiden had opgemerkt.


  ‘Ik heb u al gezegd dat meneer Hawkins verkering heeft met Miss Woodfield. Het gaat over de machines op de steenbakkerij.’ Zijn tante keek hem argwanend aan. ‘Je kunt je oom maar beter niet vertellen dat er problemen zijn met het materieel. Als dat zo is, moeten we erheen en met mevrouw Woodfield en haar advocaat gaan praten. Als ze hebben geprobeerd ons te bedriegen met defecte machines of ovens, dan zorg ik ervoor dat het contract wordt ontbonden.’


  Dat één vrouw zo veroordelend kon spreken over anderen, zonder enige aanleiding daartoe, kon Ewan niet begrijpen. ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, tante Maggie. Voor zover ik weet werken de machines prima. Dat weten we zeker wanneer we komend voorjaar de stenen gaan maken en de ovens opstoken. Mocht er toch iets defect zijn, dan weet ik zeker dat mevrouw Woodfield het aan oom Hugh zal terugbetalen of het zal laten repareren. Volgens mij stond er zo’n clausule in het contract, toch, oom Hugh?’


  ‘Zeker, maar je tante vindt altijd wel iets om ruzie over te maken. Met die scherpe tong van haar zou je denken dat ze vroeger op de vismarkt heeft gewerkt.’


  ‘Of heeft samengeleefd met een man die bereid was om al zijn geld te vergokken.’ Zijn tante tilde een lepel broodpudding op en hield die in de lucht. ‘Op jou, echtgenoot, de man die de oorzaak is van mijn scherp geworden tong.’ Ze grijnsde, schoof de lepel in haar mond en likte die toen schoon.


  ‘Wat je ook zegt, ik weet dat je niets dan liefde voor me koestert, liefje.’ Oom Hugh tikte met zijn lepel tegen de hare.


  ‘Voordat jullie weggaan voor het privégesprek is er iets dat ik met jullie beiden wil regelen. We zijn allemaal uitgenodigd voor een sociale bijeenkomst – een oogstviering. Een onnozele naam, want in deze heuvelachtige streek kan men niets produceren wat ik een oogst zou noemen. Het is eerder een viering met wat groenten uit de tuin. Als er al sprake is geweest van een oogst, dan is dat alweer een tijdje geleden.’


  Zijn oom negeerde haar kritische opmerking en was meer geïnteresseerd in de details van deze bijeenkomst. ‘Wie geeft dit feest? En wie zijn de genodigden?’


  ‘De Woodfields geven dit feest natuurlijk, maar ik heb geen idee wie er nog meer komen. Ik heb geen kopie gekregen van de lijst met genodigden, man.’ Het sarcasme droop van haar woorden, maar zijn oom leek het niet op te merken, of er niet om te geven. ‘Laten we hopen dat er een aantal vooraanstaande mensen bij zullen zijn.’ Oom Hugh leunde achterover in zijn stoel en dronk de rest van zijn koffie op. ‘Ik zou graag een paar mannen willen ontmoeten, zoals degenen die Ewan in Pittsburgh heeft ontmoet. Ik denk dat we wel een paar gemeenschappelijke interesses hebben.’


  Ewan antwoordde niet. Hij betwijfelde of meneer Laughlin of rechter Mellon erin geïnteresseerd waren om zijn oom te vergezellen naar de gokhallen, want dat leek op dit moment de enige interesse van zijn oom te zijn.


  Tante Maggie ging rechtop zitten en knikte resoluut. ‘We kunnen hen voor een feest uitnodigen. Hoewel ik liever zou wachten tot ons nieuwe huis gebouwd is, moeten we voordat het zover is een feest organiseren. Op die manier kun je die mannen ontmoeten, Hugh.’ Ze tikte met haar vingertoppen op de tafel. ‘Ik denk dat we een Hogmanay-feest moeten geven ter ere van het nieuwe jaar. We kunnen een aantal mensen uitnodigen en dan kunnen zij iets te weten komen over de Schotse traditie. Wat vind je ervan, Hugh? We kunnen runderpastei serveren. Anders is het geen echte nieuwjaarsviering.’


  Hoewel hun families al vele jaren in Ierland woonden, werd de traditie van Hogmanay nog altijd gevierd door degenen die lang geleden van Schotland naar Ierland waren geëmigreerd.


  ‘Die mannen wil ik zeker graag ontmoeten, maar ik denk dat het nog te vroeg is om te beslissen over een Hogmanay-feest. Natuurlijk weet je dat ik zal doen wat jij graag wilt, Maggie.’


  Hij trok zijn pijp uit zijn binnenzak. ‘We weten allebei dat je mij niet om toestemming vraagt. Onthoud alleen dat ik geen doedelzak zal gaan spelen als onderdeel van het feest.’


  Ze glimlachte zwakjes. ‘Nou, in dit huis heb ik nog geen doedelzak gezien, dus ik denk niet dat je je druk hoeft te maken dat ik je dat zal vragen.’ Even aarzelde ze en toen liet ze haar vinger zwaaien tussen Ewan en Kathleen. ‘Goed, terug naar mijn eerdere mededeling dat de Woodfields een feest geven – ik verwacht van jullie tweeën dat jullie daar als stel naartoe gaan. Ga in elk geval in stijl en kom gelukkig over. Anderen moeten jullie als stel beschouwen, dan zullen daar uitnodigingen voor jullie tweeën op volgen.’


  Ewan keek naar Kathleen. Haar bleke wangen kleurden dieprood. Ewan vond zijn tante heel vervelend, maar wilde geen ruzie. Dat zou Kathleen alleen maar meer in verlegenheid brengen. Toen Kathleen probeerde zich van de tafel weg te duwen, legde Maggie haar hand op die van haar zus en hield hem vast. ‘Ik weet zeker dat Kathleen en ik voor sociale activiteiten zullen worden uitgenodigd zonder dat we net doen alsof we een stelletje zijn.’ Ewan zei het zo aardig mogelijk. ‘Kathleen geeft er ongetwijfeld de voorkeur aan om een passende partij van haar keuze te vinden.’ Hij keek naar Kathleen en hoopte dat ze zijn opmerking zou bevestigen, maar ze zat er alleen maar. Als een steen zo stil. Alsof ze haar tong had verloren. Hij boog zich naar haar over. ‘Klopt dat, Kathleen?’


  Ze haalde haar schouders op en keek naar haar zus. ‘Wat Margaret vindt, is het beste.’ Als jonger zusje was Kathleen altijd overschaduwd door haar dominante oudere zus, maar toen ze vijf jaar geleden tbc had opgelopen, was ze volledig afhankelijk geworden van Hugh en Margaret. Sindsdien leek ze zich niet los te kunnen maken van de overheersende persoonlijkheid van haar zus. Vrees om alleen in het thuisland te moeten achterblijven had haar angst overwonnen om de oversteek te maken en zich in een nieuw land te vestigen.


  Ewan staarde naar de twee vrouwen en wist niet goed wat Margaret aan het uitbroeden was. Hij had nooit enige interesse getoond in Margarets zus als toekomstige vrouw, maar nu leek het alsof zij dat suggereerde. Het hele idee vond hij belachelijk. Zij vieren hadden als familie onder één dak gewoond en hoewel hij en Kathleen geen bloedverwanten waren, beschouwde hij haar wel als familie. Hij zou zich voordoen als Kathleens begeleider – zoals een broer of een vader zou doen – maar meer niet. Als dat zijn tantes bedoeling was, zou ze diep teleurgesteld raken.


  Hoewel Kathleen niet zo’n ruwe persoonlijkheid als haar zus had, zouden zij en Ewan geen goed paar vormen. Kathleen was een stille jongedame geworden die zelden haar mening gaf, waarschijnlijk omdat ze had geleerd dat haar zus niet hield van tegengestelde inzichten. Ook het uiterlijk van de twee zussen verschilde als dag en nacht van elkaar. Margaret was lang, zo dun als een plank en ze droeg haar donkere haar in een knotje bovenop haar hoofd; Kathleen was kort en gezet, en ze bond haar lichtbruine haar strak naar achteren, waar het verdween in een keurig knotje in haar nek. In plaats van dat ze haar plompe gezicht tooide met haar prachtige krullen, accentueerde deze haarstijl juist haar bolle wangen en grote neus.


  ‘Je moet je gedachten over een huwelijk in de juiste richting duwen, Ewan, en ik ben van plan je daarbij te helpen.’ Margaret gebaarde naar haar zus. ‘Kom mee, Kathleen. Laten we de mannen hun privacy gunnen, zodat ze over de steenbakkerij kunnen praten.’ Ze zwierde de kamer uit met een autoritaire houding, die Ewan achterliet met het gevoel dat hij door een vloedgolf was overspoeld.


  Zijn oom hield een lucifer bij zijn pijp en trok totdat de tabak rood oplichtte. Met de steel van zijn pijp gebaarde hij Ewan naar de bibliotheek te gaan. ‘We kunnen maar beter uit het zicht verdwijnen, voordat je tante een dominee heeft geregeld om jou en haar zus te trouwen.’


  Deze woorden deden Ewan opschrikken en hij bleef stokstijf staan. ‘Met haar trouwen? Wat zegt u? Ik heb geen interesse in Kathleen.’


  Zijn oom lachte. ‘Als je niet wilt dat Maggie je in de richting van een huwelijk met Kathleen duwt, kun je maar beter uit de buurt blijven van dat Woodfield-meisje. Je weet dat ze verkering heeft met die advocaat, dat weet ik ook, maar Maggie is er vast van overtuigd dat er meer dan vriendschap tussen jou en Miss Woodfield is. En je kent mijn Maggie als ze eenmaal iets in haar hoofd heeft.’


  Ewan wilde niets zeggen of doen dat Kathleen zou kunnen kwetsen, maar hij zou niet dulden dat zijn tante zijn leven ging regelen. Nadat hij zijn oom tot in de bibliotheek was gevolgd, gingen de mannen in twee versleten leren stoelen zitten.


  Zijn oom nam een trekje van zijn pijp. ‘Zo, wat wil je privé met mij bespreken?’


  Ewan liet zijn armen rusten op zijn bovenbenen en beantwoordde de blik van zijn oom. ‘Ik heb gehoord dat u gezelschap zoekt voor bij de goktafels.’


  Zijn oom haalde zijn schouders op. ‘Kan toch geen kwaad. Ik heb kaarten nodig om me bezig te houden en een glas whisky om me in de kou van de winter warm te houden.’


  ‘U kunt niet blijven doorgaan met het benaderen van vreemden, oom Hugh. Zelfs met de steun van Winston zal geen enkele bankier geld willen lenen aan iemand die hij verdenkt van een gokprobleem. Er gaan al geruchten dat u meer interesse hebt in gokken dan in het runnen van een steenbakkerij.’


  Hugh deed zijn tanden zo strak op elkaar dat Ewan verwachtte dat de steel van zijn pijp zou breken. ‘Het gaat niemand wat aan.’ Ewan schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Of u stopt met het praten over gokken in het dorp, of u kunt de aankoop van een nieuwe VerValen-machine wel op uw buik schrijven. De keuze is aan u.’ Zijn oom liet zich tegen de rugleuning van de stoel vallen. ‘Het is genoeg om me de huid vol te schelden. Ik zal doen wat je vraagt, maar wanneer we eenmaal die lening binnen hebben, ga ik doen wat ik leuk vind. Heb je nog meer waarschuwingen aan mijn adres?’


  ‘Nee, maar ik wil wel graag mijn zusjes zo snel mogelijk over laten komen.’


  Zijn oom grinnikte. ‘Dan zul je je tante moeten overtuigen. Zij heeft een groot gat in haar hand. Waarom denk je anders dat ik weer aan de goktafels moet gaan zitten?’


  Ewan blies een lange adem uit, stond op en liep naar de deur. Op welke manier zou hij zijn tante kunnen overtuigen? Hoe kon hij haar hart, dat van steen was geworden, zacht maken? Jarenlang had Ewan zich verbaasd over de relatie tussen zijn oom en tante, die haaks stond op de band die zijn eigen ouders hadden gehad. Hoe waren oom Hugh en tante Margaret ertoe gekomen om met elkaar te trouwen? Sterker nog, hoe waren ze al die jaren bij elkaar gebleven – en waarom? Een aantal jaar geleden had hij de moed verzameld om deze vraag aan zijn oom te stellen. Het antwoord was niet geweest wat hij had verwacht. Zijn oom had gegniffeld en gezegd: ‘Omdat ik van haar houd en zij van mij. Niemand anders zou het met een van ons beiden uithouden.’


  Hoewel het antwoord niet heel inzichtgevend was geweest, had Ewan geconcludeerd dat er een wederzijdse afhankelijkheid tussen die twee bestond, die anderen niet konden uitleggen of begrijpen.


  Hoofdstuk 12


  Laura stond voor de ovale spiegel en keek hoe haar avondjurk haar stond. Ze streek met haar vingers langs het dieppaarse voorstukje van zijde en herschikte de plooitjes. Tevreden glimlachte ze. Haar druppelvormige oorbellen fonkelden in het vage schijnsel dat door de ramen van haar slaapkamer viel. Laura wenste dat het eerste feest dat mevrouw Crothers gaf sinds ze in Bartlett woonde, haar goed af zou gaan, maar was bezorgd dat deze avond desastreus zou uitpakken.


  Toen Laura en haar moeder hun jaarlijkse oogstfeest gaven, leken meneer en mevrouw Crothers daar zeer van genoten te hebben, hoewel ze eerder dan de meeste andere gasten waren vertrokken. Ewan had het gedrag van zijn oom tijdens dit feest nooit ter sprake gebracht, maar het was haar niet ontgaan dat Ewan de hele avond dicht bij hem in de buurt was gebleven. Meerdere keren had ze overwogen hem te vragen of hij zijn oom had gewaarschuwd om vooral geen andere mannelijke gasten te vragen voor gezamenlijke gokuitstapjes in de toekomst, maar daar was geen gelegenheid voor geweest.


  Hij en Kathleen wisten zich niet zo goed sociaal te bewegen en hadden hier en daar een aarzelend gesprekje met anderen aangeknoopt. Zij en Winston waren op een gegeven moment bij hen komen staan, maar toen was mevrouw Crothers op Kathleen afgestormd en tussenbeide gekomen. Sinds de oogstviering had ze Ewan niet veel gezien, maar wel vaak aan hem gedacht. Ze probeerde die gedachten van zich af te zetten. Per slot van rekening was het ongepast om aan een andere man te denken als je verkering had.


  Toch kon ze er niet mee ophouden om Winston en Ewan met elkaar te vergelijken. Ze verschilden zo van elkaar. Winston, met zijn politieke ambities en verlangen om zich te mengen in het gezelschap van mannen met invloed en geld, had een uitgesproken afkeer van alles wat met handwerk en het alledaagse leven te maken had. Ewan was helemaal het tegenovergestelde. Hij had weinig interesse in politiek en deed geen moeite om kennis te maken met rijke, invloedrijke mannen. In plaats daarvan had ze hem de helling af zien rennen, terwijl zijn voeten slipten en uitgleden, om samen met werkers klei af te graven. Zelfs vanaf een afstand had ze gezien hoe zijn spieren zich telkens aanspanden onder zijn strakke denim overhemd. Hoewel ze haar ogen had moeten afwenden, deed ze het niet. Deze man fascineerde haar.


  De keren dat ze hem de afgelopen maanden had ontmoet, had ze geprobeerd te begrijpen waarom ze zich tot hem aangetrokken voelde. Zijn houding kenmerkte zich door oprechte vriendelijkheid, hij had een rotsvast geloof in God en had laten zien dat hij eerlijk met anderen omging. Hij verlangde wel naar succes, maar alleen door zelf hard te werken en niet ten koste van anderen.


  Met een elegant gebaar draaide ze kundig een speld met edelsteentjes in haar krullen en wierp nog een laatste blik in de spiegel. Terwijl ze de trap afliep, stond Winston met een bevroren glimlach in de hal naar haar te kijken. Op dat moment schoot het antwoord haar te binnen: ze voelde zich tot Ewan aangetrokken, omdat hij de eigenschappen bezat waar ze haar vader het meest om had bewonderd. Waarom had het zo lang geduurd voordat ze de overeenkomst tussen deze twee mannen had ontdekt? Natuurlijk verschilden zij ook van elkaar. Ewan was een immigrant die niet in een bemiddelde familie was opgegroeid, noch had hij een goede opleiding genoten. Toch had haar vader ook ontberingen geleden. Toen hij had besloten om een steenbakkerij te beginnen, had zijn vader zich daar afkeurend over uitgelaten. Haar vader had echter doorgezet, zonder dat geld uit de familie hem daarbij had geholpen. En ze wist zeker dat Ewan ook door zou zetten. Door vrienden uit zijn jeugd te benaderen had haar vader een groot aantal klanten aan zich weten te binden. Voorgesteld worden aan anderen, wat zij en haar moeder aan Ewan hadden aangeboden, zou hetzelfde effect hebben voor zijn bedrijf, tenzij zijn oom alles wist te bederven met zijn botheid en gokgedrag.


  ‘Je ziet er prachtig uit, m’n lieveling. Is dat een nieuwe avondjurk? Volgens mij heb ik die niet eerder gezien.’ Hij reikte naar haar hand toen ze haar voet op de onderste trede zette.


  ‘Ja, de naaister heeft hem gisterochtend gebracht. Ik vind de stof heel fijn en dacht dat de kleur goed zou passen bij deze feestdagen.’


  Winston brieste. ‘Kerst is al voorbij en van deze Hogmanayviering begrijp ik eerlijk gezegd niet veel. De naam alleen al is belachelijk. Ik weet dat het met nieuwjaar te maken heeft, maar de naam is buitenlands. Waarom hebben ze het niet simpel een nieuwjaarsviering genoemd?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op alsof hij een reactie verwachtte, maar hij gaf haar niet de kans om te antwoorden en ging meteen door met het uiten van zijn misnoegen. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je erop stond dat we erheen gaan. Ik vraag me af of er wel kennissen van ons aanwezig zullen zijn.’ Met zijn vinger maakte hij een rondje in de lucht en langzaam draaide ze zich om. ‘Je ziet er perfect uit. Geen enkele vrouw in deze staat is te vergelijken met jouw schoonheid en charme.’


  Zijn woorden zouden haar een plezier moeten doen, maar wanneer Winston haar prees klonk dat altijd alsof hij correcte en voorspelbare complimenten uitsprak. Ze twijfelde er niet aan dat hij haar aantrekkelijk vond en haar talenten op sociaal vlak bewonderde, maar zijn complimenten bevatten niet de emotie van een verliefde man. Vermoedelijk had hij zich, op zoek naar een politieke functie, de kunst om zijn ware gevoelens te verbergen tot in de finesses eigen gemaakt. Vaak genoeg had hij haar verteld dat zorgvuldig gekozen woorden iemand in verkiezingstijd konden maken of breken. Deze woorden had hij ongetwijfeld ter harte genomen in zowel zijn publieke als zijn privéleven. Op haar kwam het over als toneelspel. Het ging hem erom mensen te vertellen wat ze graag wilden horen – alles gaat om de stem. Deze gedachte vond ze huiveringwekkend en ze vroeg zich af of alle politici deze overtuiging hadden. Maar welk recht had ze om Winstons gedrag te bekritiseren? Ook al had ze in eerste instantie bezwaar gemaakt tegen verkering met hem, uiteindelijk was ze gezwicht voor de wensen van haar moeder. Laura suste haar geweten met de gedachte dat ze haar moeder verloste van de zorg om een vrijgezelle dochter achter te laten. Maar was dat niet net zo leugenachtig?


  In werkelijkheid gebruikten zij en Winston elkaar – en dat wisten ze van elkaar. Winston wilde een vrouw die hem zou helpen succes te hebben in de politiek. Om iets anders gaf hij niet. Wat betreft haarzelf wilde ze graag haar moeders angsten wegnemen en haar keuze was beperkt, tenzij ze met een man trouwde zonder hem de waarheid te vertellen. En ze zou nooit met een man trouwen zonder hem de bijzonderheden van haar verleden uit de doeken te doen. Maar Winston kende haar geheim. Hij was eigenlijk blij geweest toen haar moeder hem die informatie gaf. Ze zou dankbaar moeten zijn dat hij nog met haar wilde trouwen, maar er waren momenten waarop ze dacht dat het beter was om vrijgezel te blijven, dan haar jaren te slijten in een liefdeloos huwelijk.


  Mevrouw Woodfield verscheen bovenaan de trap in een donkerblauwe avondjurk, met randjes van ivoorkleurig kant, dat uit het buitenland kwam. Ze droeg een broche met edelstenen in de halslijn en de bijpassende oorbellen maakten het geheel af.


  ‘Het spijt me dat ik jullie heb laten wachten, maar hoe ouder ik word, hoe langer het duurt om mezelf toonbaar te maken.’


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken over uw leeftijd, mevrouw Woodfield. U zou voor Laura’s zus door kunnen gaan.’ Hij wierp een blik op Laura en stamelde haastig een opmerking waarin hij zijn woorden terugnam, maar die de situatie alleen maar gênanter maakte.


  Laura raakte zijn mouw aan. ‘Maak je niet druk, Winston. Ik voel me totaal niet beledigd.’ Ze gaf haar moeder een complimentje. ‘U ziet er mooi uit, moeder. Die kleur staat u goed. Het haalt het blauw in uw ogen op, vind je ook niet, Winston?’ ‘Absoluut.’ Hij hielp Laura in haar met hermelijnbont gevoerde jas en hielp daarna haar moeder. ‘Hebt u al nagedacht over de vervanging van Willis?’


  Haar moeder draaide zich snel om en keek Winston aan. ‘Waarom zou ik Willis moeten vervangen? Ik heb Zeke om voor de stallen en de dieren te zorgen; Joseph voert alle nodige reparaties uit en helpt Zeke; Catherine en Sally nemen het huishouden voor hun rekening. Willis heeft zorggedragen voor de persoonlijke behoeften van mijn man en voerde enkele taken als butler uit. Was hij uit de oorlog teruggekomen, dan zou ik nog van zijn diensten gebruik hebben gemaakt, maar nu zowel hij als Isaiah zijn gestorven, zie ik daar geen noodzaak toe.’


  ‘Ik dacht dat het handig zou zijn om iemand te hebben die de deur opendoet, zorgt voor …’ Winston zocht naar het juiste antwoord en leek enigszins van zijn à propos te zijn, nu hij alweer iets verkeerds had gezegd. Toen wees hij naar mevrouw Woodfields jas. ‘Iemand die u in uw mantel helpt enzovoorts.’ ‘Waarom? Dat is nu juist de reden waarom iemand ons begeleidt, Winston.’ Moeder keek hem charmant aan, terwijl ze langs hem heen liep in de richting van de voordeur.


  Tijdens het ritje naar het feest uitte Winston opnieuw zijn ongenoegen over het feit dat Laura en haar moeder de uitnodiging voor de Hogmanay hadden aangenomen. ‘Ik zie simpelweg niet in waarom we het niet konden afzeggen.’


  Laura’s moeder keek hem aan alsof hij zijn verstand had verloren. ‘Omdat dat grof zou zijn. Deze mensen zijn onze buren. Zij hebben ons bedrijf gekocht en we willen hen steunen, nu ze voor het eerst een sociaal evenement houden.’ Ze trok haar mantel nog dichter om haar nek. ‘Als je eenmaal ziet wie ook naar het feest zijn gekomen, zou je wel eens blij kunnen zijn dat we de uitnodiging hebben aangenomen.’


  Winston wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Ik hoop niet dat u de gouverneur hebt overgehaald om dit bij te wonen. Zo ja, dan zal hij ontsteld zijn wanneer hij ziet dat ze hem in een krot hebben uitgenodigd.’


  Laura hapte naar adem. ‘Een krot? Kennelijk ben je vergeten dat we naar het huis gaan waar mijn familie jarenlang heeft gewoond en zich thuis heeft gevoeld.’


  Mevrouw Woodfield gniffelde. ‘Je lijkt bepaald geen blad voor je mond te nemen, Winston. Hopelijk gaat het je vanavond bij de gasten beter af.’
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  Voordat Ewan kon reageren op de klop op de deur, rende zijn oom vooruit en opende de voordeur. Hij maakte een buiging en met een zwierig gebaar liet hij Laura en haar moeder binnen. Toen Winston over de drempel stapte, greep zijn oom de jongeman bij zijn schouder. ‘Blij dat u niet als eerste bent binnengekomen.’


  ‘Oom Hugh!’ Ewan kneep in de arm van zijn oom. Hugh haalde heel overdreven zijn schouders op. ‘Je hoeft jezelf niet op stang te laten jagen. Ik verwijs alleen naar het tijdstip waarop meneer Hawkins aankomt. Zoals je zelf kunt zien, zou het niet goed zijn geweest als hij eerder was gekomen en als eerste over de drempel was gestapt.’


  Meteen keek Winston in de spiegel in de hal en trok hij zijn jasje recht. ‘Is er iets ongewoons aan mijn voorkomen vanavond?’ In zijn ogen schitterde enige bezorgdheid, terwijl hij zich omdraaide en naar de dames keek.


  ‘Mijn oom maakt een grapje over je, Winston. In ons thuisland is er een traditie tijdens Hogmanay, die we ‘eerste voet over de drempel’ noemen. De eerste man die zijn voet over de drempel zet moet donker haar hebben’, vertelde Ewan.


  Hugh stootte Ewan aan met zijn elleboog. ‘Dat is niet het hele verhaal. Volgens de traditie moet de eerste bezoeker in het nieuwe jaar een lange, donkere en knappe vreemdeling zijn, die een stukje kool als presentje meebrengt, om in het nieuwe jaar geluk te brengen.’ Zijn oom bulderde van het lachen. ‘U bent in elk geval wel lang, maar u hebt geen donker haar en ik weet niet zeker of er veel jongemannen zijn die u knap zouden noemen.’ Hij keek naar Winstons handen. ‘En u hebt ook geen brokje kool voor me meegenomen om geluk te brengen, dus dan weet u nu waarom ik blij ben dat u niet als eerste over de drempel bent gekomen.’


  Winstons kaak vertrok gespannen. ‘Ik was mij niet bewust van uw belachelijke gewoonten. In dit land wordt kool niet beschouwd als een geschenk voor geluk. In plaats daarvan wordt het met kerst in de grote sok van kinderen gestopt die zich hebben misdragen. Ik weet zeker dat iemand deze kerst kool in uw sok heeft gestopt, meneer Crothers, want uw manieren zijn voor verbetering vatbaar.’


  Hugh, die zich niet liet afschrikken door Winstons bruuske reactie, sloeg hem op zijn schouder en lachte. ‘U zult wat meer genieten van uw leven als u zich niet beledigd voelt door elk woord dat wordt uitgesproken, beste man. Ik maak alleen maar wat lol met u.’ Oom Hugh wees naar de andere kamer. ‘Kom binnen allemaal en neem iets te drinken. De muziek zal zo beginnen.’ Hoewel de kaak van Winston gespannen bleef, begeleidde hij de twee dames naar de aangrenzende ruimte. Ewan pakte zijn oom bij zijn elleboog en knikte naar hem om verder de gang in te lopen, waar ze buiten gehoorsafstand waren.


  ‘Probeert u uw kansen voor een lening bij de bank te vergooien?’ Met z’n tanden op elkaar beet Ewan hem de woorden toe. ‘Stop met het beledigen van Winston. U hebt zijn goede wil nodig als u een lening wilt krijgen bij de bank in het dorp.’


  Hugh schudde Ewans hand van zich af. ‘Je hoeft mij niet te vertellen hoe ik mij in m’n eigen huis moet gedragen. De enige reden waarom jij je zorgen maakt over die lening is of er genoeg geld overblijft om je zusjes over te laten komen, niet omdat je je zorgen maakt of ik wel een extra machine kan betalen.’ Hij duwde zijn wijsvinger hard tegen Ewans borst aan. ‘En dat is de waarheid, dus ontken het maar niet.’


  Ewan voelde woede in zijn borst ontbranden. Zijn oom had al naar de bank kunnen gaan, maar hij had zijn bezoek uitgesteld nadat Ewan de oversteek van zijn zusjes ter sprake had gebracht. ‘Niet alleen mijn zusjes, oom Hugh. We hebben komend voorjaar ook meer werkers nodig op de steenbakkerij en dit land heeft door de oorlog een gebrek aan arbeidskrachten opgelopen. Veel mannen die het hebben overleefd zijn al naar de mijnen vertrokken om daar geld te verdienen. Zij willen werk dat hen het hele jaar door inkomen geeft, dus tenzij u bereid bent om dat te doen –’


  ‘Houd nu geen preek over mijn bedrijf, jongen. Ik weet net zo veel over de problemen om werkers te vinden als jij, maar ik ga in de wintermaanden geen lonen uitbetalen. Als ze ervoor kiezen om zich in die kolenmijnen om zeep te helpen, dan zij dat maar zo.’


  De ruziezoekende houding van zijn oom gooide alleen maar olie op het vuur van Ewans woede. ‘Als we geen mannen hebben om op de steenbakkerij te werken, dan zult u geen geld verdienen. Ik kan geen stenen toezeggen, als we geen mannen hebben om ze te maken.’


  Toen het geluid van muziek vanuit de andere ruimte hen bereikte, verzachtten de gelaatstrekken van zijn oom. ‘Kom nu maar mee. Het is tijd om naar onze gasten te gaan en te genieten van het feest.’


  Ewan bleef staan en blokkeerde zo de weg van zijn oom. ‘Ik wil het jaar niet beginnen zonder de belofte dat u mijn zusjes en nog enkele andere familieleden komend voorjaar over laat komen, oom Hugh. En ik wil uw woord over het tijdstip waarop ik een echte partner word.’


  Zijn oom streek over zijn kaak. ‘Dit is de tijd noch de plaats om dit soort gesprekken te voeren, Ewan, maar we gaan het binnenkort regelen. Ik zal je zusjes en de andere familieleden laten overkomen zoals je vraagt.’ Met zijn bovenarm duwde hij zich langs Ewan heen. ‘Kom nu maar, laten we naar de andere zaal gaan en deze mensen laten zien hoe wij nieuwjaar vieren.’


  Dit was niet het antwoord waarop Ewan had gehoopt, maar zijn oom had wel gelijk. Dit was niet de tijd of de plaats voor deze discussie. Aan de andere kant was er nooit een tijdstip waarop zijn oom bereid was om Ewan antwoord te geven. Hij volgde oom Hugh naar de grote zaal. Hij had zijn mond moeten houden. Zijn woede-uitbarsting had vrijwel niets teweeggebracht. Toegegeven, zijn oom had wel gezegd dat hij de meisjes naar dit land zou halen, maar dat had hij eerder ook al gezegd. Ewan wilde een specifieke datum horen. Sterker nog, hij wilde erbij zijn wanneer zijn oom het geld voor de oversteek stuurde. Het geld zou niet gestuurd worden, voordat ze zich zeker wisten van een lening. En een lening kon niet verkregen worden als zijn oom doorging met het beledigen van Winston Hawkins.


  Met grote passen liep Ewan naar de zaal, vastbesloten om Winston een excuus aan te bieden, maar zijn tante en Kathleen wachtten hem op. Zijn tante pakte zijn arm in de houdgreep en Kathleen ging aan zijn andere zijde staan. Margaret knikte naar de musici. ‘Jij en Kathleen gaan samen met je oom en ik laten zien hoe je de Schotse volksdans moet uitvoeren.’ Ze gebaarde naar oom Hugh, die met de musici in gesprek was.


  Ewan wierp een blik op de gasten, die allemaal aan de kant waren gaan staan om te kijken naar de uitvoering. Als hij op de steenbakkerij was geweest om een van de mannen te laten zien hoe je een oven opstookt, of een steen maakt, had hij het niet erg gevonden om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Maar hier ten overstaan van alle gasten een volksdans laten zien was iets heel anders. Langzaam ademde hij in en hij hoopte maar dat hij niet mis zou stappen. Zijn oom zou hem maar al te graag voor alle gasten voor gek zetten.


  Ewan pakte zijn oom bij de arm. ‘We hebben meer dan vier mensen nodig om een kring te vormen die groot genoeg is om deze dans uit te voeren. Zal ik even kijken of er nog een stel is dat zich bij ons wil voegen?’


  Hugh richtte zich tot de gasten. ‘Mijn neef denkt dat het beter is om de dans aan te leren als we er nog twee stellen bij hebben. Wie wil?’


  Twee dappere stellen kwamen naar voren. Nadat hij ze een korte instructie had gegeven, zwaaide Hugh naar de violisten om in te zetten. De acht pakten elkaar bij de hand en liepen op de maat van de muziek naar voren totdat ze elkaar in het midden ontmoetten en daarna stapten ze achteruit. Terwijl de mannen in de buitenste kring bleven, stapten de dames naar voren. Bij het naar achteren stappen kruisten ze hun armen en gaven hun partner een hand, waarbij ze op hun plaats een paar keer een rondje draaiden. Terwijl ze de handen van hun partner vasthielden, bleven ze de stappen herhalen.


  Hoewel de vrijwilligers een paar stappen misten, deden ze het wonderwel goed en toen oom Hugh naar de musici gebaarde om te stoppen met spelen, begon het publiek te klappen. Hugh glimlachte en wenkte naar de menigte. ‘Kom maar en probeer het eens. Tijdens de eerste volksdans zal ik de stappen noemen, zodat u weet wat u moet doen.’


  Kathleen keek naar het andere eind van de zaal. ‘Vind je het erg als ik samen met Terrance O’Grady dans? Hij heeft me al gevraagd en ik heb toegezegd.’


  Ewan liet de hand van Kathleen los. ‘Ja, ga maar en geniet van het dansen. Ik zou niet willen dat een dame om mij haar belofte verbreekt.’


  Snel liep Kathleen op de jongeman af aan de andere kant van de zaal. Op het gezicht van Terrance verscheen een glimlach toen ze aan kwam lopen en Ewan keek toe hoe ze samen naar de dansvloer liepen. Hij was verbaasd Terrance op dit feest te zien. Ewan kende de man niet goed, maar hij had bij een paar gelegenheden even met hem gepraat. Ze hadden elkaar voor het eerst ontmoet bij de stalhouderij waar Terrance werkte, maar sindsdien had hij maar enkele keren met hem gesproken. Die familie had niet de sociale klasse of het geld dat zijn tante ertoe had bewogen om hen een uitnodiging te sturen. Trouwens, hij zag meneer en mevrouw O’Grady vanavond nergens, alleen Terrance.


  Terwijl de gasten de Schotse volksdans aanleerden, liep Ewan in de richting van de punch en schonk voor zichzelf een glas van het cranberrydrankje in. Nauwelijks had hij het glas naar zijn lippen gebracht, of zijn tante kwam naast hem staan.


  ‘Wat doet Terrance O’Grady daar en waarom dans jij niet met Kathleen?’ Haar ogen vonkten als gloeiende kolen in het donker. Ze kneep hard genoeg in zijn arm om hem zijn punch op het linnen tafelkleed te laten morsen, maar dat leek ze niet op te merken. Ze vernauwde haar ogen en bleef hem aanstaren. ‘Nou? Geef antwoord.’


  ‘Ik heb geen idee waarom Terrance er is. Ik heb zelf geen uitnodigingen voor het feest gestuurd. Als u hem niet hebt uitgenodigd, dan stel ik voor dat u dat aan Kathleen of oom Hugh vraagt.’ Ewan pakte een servet en depte het tafelkleed ermee.


  ‘Ik heb je gezegd dat je met haar moest dansen, dus waarom zet ze zichzelf daar voor gek met Terrance?’


  Ewan draaide zich om naar de dansvloer. ‘Ik denk niet dat ze zichzelf voor gek zet. Terrance is heel goed in Schotse volksdansen.’


  Door zijn reactie laaide haar woede nog meer op. ‘Je weet wat ik met mijn vraag bedoelde. Waarom danst zij met hem, in plaats van met jou?’


  ‘Kathleen zei dat hij haar al eerder op de avond had gevraagd om met hem te dansen en daar stemde ze in toe. Als u nog meer vragen hebt over Terrance, moet u met uw zus praten, niet met mij.’ Voorzichtig raakte hij haar arm aan. ‘U zou kunnen wachten tot deze dans voorbij is. Ik weet dat u zich zorgen maakt over Kathleen, of ze zich voor gek zet, en ik zou niet graag willen dat u de dans onderbreekt en uzelf in verlegenheid brengt waar de gasten bij zijn.’


  Zijn voorstel werd beantwoord met een strenge blik. Als Ewan Kathleen had kunnen waarschuwen, had hij het gedaan, maar daar was geen gelegenheid voor. Margaret stond aan de rand van de dansvloer, klaar om in één beweging naast Kathleen te gaan staan zodra de muziek ophield.


  ‘Geniet je?’


  Op zijn hak draaide Ewan zich om en zag dat Laura achter hem stond. ‘Er zijn veel dingen waar ik meer van geniet dan feesten, vooral een feest waarop mijn oom de gasten beledigt en mijn tante boos is op haar zus en op mij.’


  Laura kwam dichterbij staan en Ewan schonk een glas punch voor haar in. Terwijl hij haar het glas overhandigde, liet hij zijn hand langer dan nodig op de hare rusten. Ze keek naar de andere kant van de zaal, waar Winston met een van zijn politieke vrienden stond te praten en wendde zich toen weer tot Ewan. ‘Van de beledigingen van uw oom weet ik af, maar waarom is uw tante boos? Ik heb u niet een of andere sociale blunder zien begaan.’


  Hij grinnikte. ‘Mijn tante wilde dat ik de hele avond met Kathleen zou dansen, maar zij heeft meer interesse voor Terrance O’Grady, een man die niet aan de verwachtingen van mijn tante voldoet.’ Laura leunde iets voorover. ‘Misschien had ze hem dan niet moeten uitnodigen.’


  ‘Dat is het hem juist – ze zegt dat ze dat niet heeft gedaan. Ik heb het gevoel dat Kathleen hem buiten medeweten van mijn tante heeft uitgenodigd.’


  ‘Terrance lijkt mij een leuke jongeman en Kathleen zie ik genieten van zijn gezelschap. Misschien moet uw tante de tijd zijn gang laten gaan. Als ze te veel bezwaar maakt, duwt ze hen alleen maar meer naar elkaar toe.’


  ‘Ik weet zeker dat dat kan gebeuren, maar mijn tante neemt niet graag enig advies ter harte, zeker niet van mij.’ Hij pakte het lege glas uit Laura’s hand en zette het op de tafel. ‘Mag ik deze dans van u, Miss Woodfield? Hoewel ik me op jullie feest wat ongemakkelijk voelde, weet ik wel hoe ik een Schotse dans moet uitvoeren. Ik beloof dat ik niet op uw tenen zal trappen.’ Terwijl ze de dansvloer op gingen, pakte ze zijn hand. En ook zijn hart.


  Hoofdstuk 13


  maart 1869


  


  


  Bij het aanbreken van de maand maart hield de winter de Tygart Valley-rivier nog steeds in een ijskoude greep. Laura had Ewan verteld over eerdere jaren waarin het weer hen verraste en in zo goed als één nacht de bevroren hellingen ontdooiden en vogelgezang de lucht vulde om de komst van het nieuwe jaargetijde in te luiden. Hij bad vurig dat dit ook dit jaar mocht gebeuren. Het waren lange wintermaanden geweest en hoewel hij zo vaak mogelijk naar de steenbakkerij was ontsnapt, was zijn enige verdere uitstapje een bijeenkomst vandaag bij de bank. Ewan wilde zijn zusjes zo snel mogelijk aan boord laten gaan op een schip naar Amerika, maar oom Hugh hield vol dat er een lening nodig was om hun oversteek te betalen. Na deze opmerking van oom Hugh was Ewan vastbesloten om alles te doen wat in zijn macht lag om ervoor te zorgen dat die benodigde lening aan zijn oom werd verstrekt.


  Ze waren vanmorgen bijeengekomen. Het had wel enige moeite gekost om Frank Swinnen, directeur van de Bartlett National Bank, ervan te overtuigen dat oom Hugh een uitstekende kandidaat was voor een lening, maar Winston had verrassend goed geholpen. Hij had zelfs voorgesteld dat de bank een hoger bedrag leende dan oom Hugh had aangevraagd. Ewan had zijn best gedaan om tegen dat idee in te gaan, maar het extra geld lonkte zo sterk, dat die verleiding voor zijn oom te groot was gebleken. Het bedrag dat meneer Swinnen uiteindelijk aanbood, was veel hoger dan ze voor de VerValen-machine en de oversteek van hun familieleden nodig hadden.


  Dit veranderde besluit van de bankier vond Ewan maar vreemd. Toen ze hier net waren aangekomen, had meneer Swinnen helemaal geen lening willen verstrekken. Dat hij vervolgens een veel hogere lening verstrekte, klopte ergens niet. Er moest iets in de boekhouding zitten waar ze zich niet bewust van waren. Maar toen Ewan bezwaar maakte tegen het extra bedrag en om tijd vroeg om het contract te lezen, had zijn oom hem uit de vergadering weggestuurd.


  Ewan had Winston vragend aangekeken, maar die had alleen maar zijn schouders opgehaald. ‘Uw oom is degene die de lening neemt. We hoeven alleen zijn handtekening te hebben.’ Hij glimlachte zwakjes. ‘U hoeft zich geen zorgen te maken. Uw oom is degene die verantwoordelijk is voor het terugbetalen van de lening, u niet.’


  Tijdens de rit in het rijtuig naar huis ondervroeg Ewan zijn oom uitvoerig, maar zonder enig resultaat. Niet bereid om deze weigering te accepteren, volgde Ewan zijn oom naar de bibliotheek. ‘Ik wil die papieren van de bank zien, oom Hugh. Ik heb het recht om die in te zien. Als ik het bedrijf ga runnen en op een dag uw partner word, moet ik weten welke schulden u aan het maken bent.’


  ‘Je bent mijn partner nog niet, dus stop met doen alsof je het recht hebt alles te weten wat ik zeg en doe.’ Hugh liet zich in een van de leren fauteuils vallen en keek Ewan woest aan. ‘Je hebt me bij die bankier voor schut gezet.’


  ‘Ik weet niet hoe ik u voor schut heb gezet. Ik heb alleen gezegd wat hij allang wist. Hadden we meer geld nodig gehad, dan zouden we dat meteen al hebben aangevraagd. Hebt u erover nagedacht waarom hij dat extra geld aanbiedt? Wat hij heeft gedaan, klopt niet. Zoiets heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘En jij bent een expert in bankzaken, niet dan?’ Zijn oom haalde zijn pijp uit zijn jasje en richtte die op Ewan. ‘Die bankier vond mij aardig en probeerde wat extra hulp te bieden.’


  ‘Zoveel hebben we helemaal niet nodig en dat had u hem ook moeten vertellen. Ik vind het een onprettig idee om een bedrijf met zoveel schulden te beginnen.’


  ‘Dan zul je gewoon wat harder moeten werken. Trouwens, door dat extra geld hebben we een buffertje, voor het geval die contracten niet zo snel komen als jij denkt. Als dat gebeurt, zul je me bedanken dat ik dat extra geld heb geleend.’


  Ewan zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Mag ik de banknotitie zien die u hebt ondertekend, oom Hugh? Ik vrees dat er bij deze manier van werken iets verkeerd is gegaan.’


  Zijn oom rukte de papieren uit zijn jasje en gooide die naar Ewan. ‘Kijk er maar naar, maar dat zal niets veranderen. Mijn naam en handtekening staan eronder, dus er is geen weg terug meer.’


  Zijn oom vulde zijn pijp met tabak, terwijl Ewan de papieren nauwkeurig begon door te nemen. Regel na regel las hij elk woord van het contract. Toen hij was aangekomen bij het stuk over het onderpand van de lening, hapte hij naar adem. ‘Waarom hebt u erin toegestemd om hen de steenbakkerij, alle machines, alle grond en het huis als onderpand toe te kennen?’ Met zijn vinger liep hij de volgende alinea van het contract door en zijn onbehaaglijke gevoel veranderde in toenemende woede. ‘U bent overeengekomen dat, als we voor één terugbetaling slechts tien dagen te laat zijn, ze alles kunnen overnemen. Alles!’


  Hij stond op en schoof de papieren onder de neus van zijn oom. ‘Kijk hier maar eens naar.’ Hij sloeg met zijn vingers op de bladzijde. ‘Hebt u wel de moeite genomen dit goed te lezen? U hebt precies hetzelfde gedaan als de vorige keer – u hebt getekend voordat u wist wat u overeenkwam. Hebt u de eerste keer dan niets geleerd? Was de woede van tante Margaret niet genoeg om u voorzichtiger te maken?’


  De ogen van zijn oom fonkelden van woede. ‘Ik heb het gelezen en ik weet precies wat er staat. Eerst maakte ik bezwaar, maar meneer Hawkins zei dat er niets in stond om je zorgen over te maken. De bank wil geen eigenaar worden van de steenbakkerij; het is slechts een formaliteit, zodat ze een goede balans hebben in hun boekhouding. Het ging erover dat ze meer onderpand nodig hebben dan het geldbedrag dat ze uitlenen, zodat ze goed door de accountantscontrole heen komen of zoiets.’ Hij krabbelde even achter zijn oren en lachte toen. ‘Ik wist niet wat dat allemaal betekende, maar het klonk goed. Trouwens, ik ben een gokker en bedacht dat ik op jou ga wedden om de steenbakkerij goed te laten draaien. Je zei dat je een partnerschap wil, dus dan ga je daar maar voor werken.’


  ‘Ik was daar al aan het werk voordat u ons zo diep in de schulden stak.’ Ewan voelde de hitte op zijn rug naar boven kruipen. Hoe durfde zijn oom hem in deze positie te manoeuvreren? De toekomst van de hele familie rustte op zijn schouders. ‘Vertel me eens, oom, wat zou u doen als ik besloot om weg te lopen en u met de schuld die u hebt gemaakt achter te laten? Zou u dan onderhandelen over contracten en de steenbakkerij laten draaien? Hebt u de mogelijkheid overwogen dat ik u zou kunnen verlaten en mijn eigen weg gaan?’


  Zijn oom leunde achterover in zijn stoel en liet zijn elleboog op de armleuning rusten. ‘Daar heb ik zo lang over nagedacht’, en hij hield een millimeter ruimte tussen zijn duim en wijsvinger. ‘Ik weet dat je zusjes te belangrijk voor je zijn om er tussenuit te knijpen. Ik ben de enige manier waarop je ze kunt laten overkomen. Als ze op jou hadden moeten wachten, totdat je genoeg geld had verdiend met werken op een of andere steenbakkerij, waren ze allemaal oude vrijsters voordat je ze kon laten overkomen. En je vergeet dat ik genoeg jaren op een steenbakkerij heb gewerkt om er een te laten draaien als dat moest.’


  Zijn woorden doorboorden Ewans oren als scherpe hagelstenen. Door het jarenlange gokken had zijn oom geleerd om de zwaktes van anderen te gebruiken om te winnen en daar was hij heel goed in geworden. Hij hield Ewan in zijn greep. Of Ewan het nu leuk vond of niet, hij kon niet weggaan. Zijn zusjes waren belangrijker dan de dwaze zakelijke transacties van zijn oom. Hoewel oom Hugh alle bezwaren had weggewuifd wat betreft te late terugbetalingen, joegen die clausules Ewan grote schrik aan. Het binnenhalen van contracten en het genereren van voldoende inkomsten om op tijd de terugbetalingen te kunnen doen, zou aan hem worden overgelaten.


  Als hij de handen van zijn oom van de geldla af kon houden, zou de steenbakkerij goed kunnen draaien. Het maken van stenen zou makkelijk zijn. Maar het zou kunnen dat grip op zijn oom houden onmogelijk bleek te zijn. De tijd zou het leren. Op dit moment moest hij een overeenkomst sluiten met zijn oom en zijn zusjes op een schip uit Ierland zien te krijgen.


  ‘Ik wil het geld hebben voor de oversteek van mijn zusjes en de andere familieleden die willen komen om in de steenbakkerij te gaan werken. Voordat u het geld ergens anders aan besteedt, wil ik hun overtocht naar Amerika regelen.’ Ewan pakte de armleuningen van zijn stoel vast. Als zijn oom hier niet mee instemde, was Ewan er klaar voor om erover in discussie te gaan. Hij zou deze ruimte niet verlaten, voordat deze zaak helemaal geregeld was. Zijn oom brieste. ‘Ik weet niet wat er met jou aan de hand is, jongen. Je doet alsof we elkaar tegenstanders zijn in een boksring.’


  ‘Soms voelt dat wel zo. U hebt beloofd om mijn zusjes over te laten komen, maar ze zitten nog steeds in Ierland. U hebt beloofd mij partner te maken, maar nu zegt u dat we eerst winst moeten maken voordat dat kan gebeuren. U tekent een contract waarmee we de steenbakkerij kunnen verliezen, met al onze grond en het huis, als we slechts één keer te laat terugbetalen. Niets van dit alles geeft mij het gevoel dat we hetzelfde doel voor ogen hebben.’


  Zijn oom nam een lange trek van zijn pijp en staarde hem met half toegeknepen ogen aan. ‘Er zit wel wat waarheid in wat je zegt, maar als ik eenmaal je woord heb dat je niet hals over kop van me wegrent, laten we de familieleden overkomen, precies zoals ik heb beloofd.’ Zijn oom blies een kringetje rook uit, dat boven zijn hoofd bleef zweven als een soort aureool dat scheef hing. ‘Heb ik je woord dat je blijft, de steenbakkerij gaat runnen en geld voor ons gaat verdienen?’


  ‘U hebt mijn woord dat ik mijn best zal doen om de steenbakkerij tot een succes te maken, maar ik wil uw woord hebben dat u mij partner zult maken.’


  ‘Je hebt mijn woord. Wanneer het bedrijf eenmaal goede winst maakt, zal ik je partner maken.’


  Ewan vroeg niet wat die ‘goede winst’ inhield, want op dit moment was hij meer geïnteresseerd in zijn zusjes en hun toekomst. ‘Ik wil dat u voor het eind van deze week de overtocht van mijn zusjes regelt. Ik wil dat minimaal twee mannen uit onze familie hen begeleiden en ik wil dat ze meegaan op een stoomschip, niet op een zeilboot. En boek geen plaats op het tussendek. Ze moeten een hut krijgen, zodat ze wat privacy hebben en niet worden aangeklampt door zeelieden of andere passagiers.’


  ‘Wil je dat ze hun maaltijden geserveerd krijgen op zilveren schalen?’ Zijn oom grijnsde wrang naar hem. Ewan grijnsde naar hem terug. ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen. Ik weet zeker dat mijn zusjes zo’n goede behandeling zouden waarderen.’


  Zijn oom lachte luidkeels. ‘Ik ben bereid om ze een kleine hut te geven, maar dat is net zoveel luxe als ik mijn vrouw en haar zus heb kunnen bieden. Ik zal het eindeloos moeten aanhoren als de accommodatie van je zusjes beter was dan wat ik mijn vrouw heb aangeboden.’ Hij duwde zich uit zijn stoel. ‘Ik zal meneer Hawkins vragen om de reis voor de familie te regelen. Ik weet zeker dat hij alle details goed zal kunnen afhandelen.’


  Ewan was er zeker van dat hij dit net zo goed als Winston kon afhandelen, maar ging hierover niet in discussie. Als zijn oom de advocaat wilde betalen om deze zaak te regelen, dan was dat maar zo. ‘Ik wil ze binnen zes weken over hebben.’


  ‘Als de dienstregelingen van de trein en de boot dat toelaten, Ewan, maar laten we niet om het onmogelijke vragen. Ik zal tegen meneer Hawkins zeggen dat hij zijn best moet doen om ze zo snel mogelijk hier te krijgen.’


  Niet van plan om zijn oom de kans te geven zijn vindingrijkheid in te zetten om uitstel te verkrijgen, wees Ewan naar de schrijftafel. ‘Ik zal de meisjes vandaag een brief schrijven om te zeggen dat ze zich op hun reis moeten voorbereiden. Ook zal ik bij meneer Hawkins navragen of hij de zaken geregeld heeft. Laat u alle twaalf neven en nichten met hun gezinnen overkomen?’ Zijn oom schudde zijn hoofd. ‘Slechts tien. Byron en Robert hebben geen enkele ervaring met werk op een steenbakkerij. Die kan ik later nog wel over laten komen.’


  ‘Zij kunnen inkomen verdienen bij het transport van de afgraving en het verrijden van de stenen, totdat ze getraind worden voor de moeilijkere taken. We hebben altijd mannen nodig voor het zware werk, en Byron en Robbie zijn allebei sterke kerels.’ Zijn oom hield een lucifer bij het uiteinde van zijn pijp. ‘Zeker. Ze hebben allebei ook veel hongerige monden te voeden. Bij de laatste telling hadden ze er allebei zes. Ze zullen er ondertussen wel weer een kleintje bij hebben, of in elk geval eentje onderweg. De oversteek voor hen, hun vrouwen en hun kinderen zal veel meer kosten dan dat ze mij ooit terug kunnen betalen.’ Ewan fronste. ‘Ze zijn familie, oom Hugh. Is het eerlijk als u hen achterlaat en alleen de anderen laat overkomen?’


  ‘Niets in dit leven is eerlijk en hoe eerder je dat leert, hoe beter je het er vanaf zult brengen. Als er door de steenbakkerij veel geld wordt verdiend en we onze schuld hebben afbetaald, zal ik het heroverwegen. We moeten zuinig omspringen met het geld – dat zei je toch net?’


  Vreemd, hoe oom Hugh Ewan uit de vergadering had weggestuurd en op eigen houtje voor de lening had getekend, maar nu naar deze verplichting verwees als ‘onze schuld’. Zijn oom wist bijna alles te verdraaien in zijn eigen voordeel.


  ‘We moeten zeker zuinig omspringen met het geld. Nadat u meneer Hawkins de reiskosten hebt betaald, moet het geld op een zakelijke rekening worden gezet. Dan kunnen we de extra machine aanschaffen en de rest van het bedrag een poos als buffer laten staan, totdat we de betalingen van onze contracten ontvangen.’


  ‘Zeker, maar dan zul je eerst die contracten moeten binnenhalen.’ Zijn oom zwaaide met zijn vinger naar Ewan. ‘We zullen zien of die vrienden van mevrouw Woodfield woord houden, wanneer je hen eenmaal een paar stenen laat zien die in onze steenbakkerij zijn gemaakt.’


  Angst maakte zich meester van Ewan en hij voelde een zwaar juk op zijn schouders rusten. Zijn oom was dan wel aanwezig, maar de druk om te moeten presteren rustte geheel op Ewan.
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  Terwijl de weken voorbijgleden en het eind april was geworden, verloor de winter langzaam haar greep op de natuur en maakte de lente een glorieuze entree in de heuvels en valleien van West- Virginia. Het mooie weer was het teken van een nieuw begin en bood een veelbelovend fundament voor hun toekomst op de steenbakkerij. Als ze dit voorjaar niet werden gehinderd door stortregens en overstromingen, had Ewan er vertrouwen in dat hij de steenbakkerij kon laten groeien tot een bedrijf met een nog betere reputatie dan het al had gehad onder de naam Woodfield. Ze hadden de werf in een iets rustiger tempo ontsloten dan normaal, zodat Ewan de vaardigheden van de mannen kon leren kennen en ook de verschillen in hoe ze hun werk uitvoerden. Tijdens hun zoektocht naar een steenbakkerij had hij genoeg werven bezocht om te weten dat de processen hier niet sterk afweken van de steenproductie in zijn thuisland.


  Al snel gingen ze over tot maximale productie, waarbij veel werkers lange afstanden aflegden over maanverlichte paden of door bedauwde velden, om ’s morgens voor het laatste fluitje dat in de koele lentelucht weerklonk te arriveren. De opgetuigde paarden stonden dan al klaar voor de kleimolen, waar zij hun eindeloze rondjes liepen. Door hun beweging werden scherpe schoepen in gang gezet, die door het mengsel van klei en water in een enorm grote ton kliefden, totdat het de juiste mate van kneedbaarheid had bereikt die nodig was om de mallen in de VerValen-machine te vullen.


  Sinds ze met de productie waren begonnen, was Laura elke dag een tijdje aanwezig op de werf. Mevrouw Woodfield vond het niet prettig wanneer haar dochter ’s morgens vroeg naar de steenbakkerij vertrok, maar al snel had Laura haar ervan overtuigd dat deze overgangsperiode voor hen allemaal van belang was. Nadien had ze er geen bezwaar meer tegen gemaakt.


  Ewan was beide vrouwen dankbaar. Hij was gaan vertrouwen op de kennis die Laura bezat. Sterker nog, hij genoot ervan dat ze hem terzijde stond. Dat durfde hij niet toe te geven aan mevrouw Woodfield. In werkelijkheid gaf hij het amper toe aan zichzelf, want hij vreesde dat hij iets zou doen of zeggen wat deze regeling in gevaar zou brengen.


  Zeke kwam uit de schaduwen van de vroege ochtend tevoorschijn en lichtte zijn hoed naar Ewan, terwijl hij de ingang van Landhuis Woodfield naderde. ‘Goedemorgen, Zeke. Hoe gaat het vandaag met jou?’ Elke dag opnieuw keek Ewan naar de voordeur en onderdrukte hij zijn angst dat Laura misschien had besloten dat hij haar hulp niet meer nodig had.


  ‘Met mij gaat het uitstekend, meneer McKay.’ Zeke keek over zijn schouder naar de voordeur toen Laura daar verscheen. Haastig ging hij naast haar staan, geleidde haar de trap af en hielp haar in het rijtuig.


  Ewan had voorgesteld dat Zeke zou uitslapen, in plaats van zo vroeg op te staan om Laura in het rijtuig te helpen, maar dat had Zeke geweigerd. De stalknecht had geen blad voor de mond genomen en Ewan te verstaan gegeven dat de begeleiding van de dames Woodfield naar hun rijtuigen tot zijn taken behoorde en dat hij dit graag zelf wilde doen. Vanaf die tijd bleef Ewan in het rijtuig zitten en wachtte totdat Zeke zijn taken had uitgevoerd. Uiteraard hield Ewan zich er verre van om zich met de taken van de man te bemoeien.


  Laura installeerde zich naast hem. Ze had haar donkere wollen poncho strak om haar schouders gewikkeld tegen de ochtendkou. Ze rilde toen de paarden van het huis weg draafden. Ewan knikte naar een deken van lamswol die naast haar lag. ‘Pak de deken maar hoor, als je het koud hebt. Er zit een kilte in de lucht, maar wanneer de zon eenmaal is opgekomen, denk ik dat we het warm genoeg zullen krijgen.’


  Laura legde de deken over haar schoot. ‘Je hebt vast gelijk, maar deze deken voelt nu wel heerlijk aan.’ Ze stopte haar handen onder de gevoerde deken. ‘Was je oom blij toen hij hoorde over het contract voor het hotel in Fairmont?’


  Ewan aarzelde. ‘Hij was niet zo enthousiast als ik had verwacht. Of had gehoopt.’ Gisteravond had Ewan het nieuws gedeeld dat de aannemer in Fairmont stenen van hun eerste productie had geïnspecteerd en zeer ingenomen was met hun product. De bouwer zou vandaag terugkomen om een contract te tekenen dat Laura gisterenmiddag had voorbereid. Zorgvuldig had ze alle bepalingen en voorwaarden erin verwerkt die haar vader altijd in de contracten had opgenomen.


  Zowel Ewan als Laura waren opgetogen, maar zijn oom had zijn schouders opgehaald over deze mijlpaal. In plaats van dat hij Ewan dankbaar was en hem bemoedigde, had hij het tegenovergestelde gedaan. ‘Stenen voor een hotelletje zijn een paar druppels in de rivier. We hebben een rivier nodig, Ewan, niet maar een paar druppels water. Ik wil die grote contracten uit Pittsburgh en Wheeling hebben. De contracten waarvan je had gezegd dat we die bij het starten van de productie zouden krijgen.’ Deze woorden bleven maar in Ewans oren dreunen.


  Toen Ewan Laura’s kant op keek, zag hij een verdrietige blik in haar ogen. Ze keek hem aan en schudde langzaam haar hoofd. ‘Het spijt me, Ewan. Ik begrijp je oom gewoon niet, en ik begrijp ook niet waarom hij zo lomp reageert. Toch heb ik nieuws dat zowel jou als je oom blij zal kunnen maken.’


  ‘Wat is het?’ Hij betwijfelde of iets anders dan een contract waarmee grote winsten gemaakt konden worden, oom Hugh kon verheugen.


  ‘Rechter Mellon heeft moeder geschreven dat een vriend van hem, een aannemer uit Allegheny City, volgende week de steenbakkerij komt bezoeken en een aantal nieuwe projecten wil bespreken. Is dat niet geweldig?’


  Een golf van dankbaarheid welde op in zijn borst. ‘Weet je het zeker? Hoe heet hij? Hoe laat komt hij? Heeft rechter Mellon iets over de omvang van de projecten gezegd?’ Hij wilde haar niet bestoken met vragen, maar ze waren er al uit voordat hij zichzelf een halt had kunnen toeroepen.


  Ze grinnikte en greep met haar hand naar haar borst. ‘Lieve help, ik weet niet of ik al je vragen kan beantwoorden, maar ik kan je wel zijn naam vertellen: hij heet Archibald Bruce. Rechter Mellon heeft in zijn brief gezegd dat meneer Bruce belast is met bijna alle bouwwerken voor Campbell en Galloway, het grootste architectenbureau in Pittsburgh en omstreken.’ Ze glimlachte charmant. ‘Meneer Mellon heeft een PS onderaan zijn brief gezet. Hij zei dat hij zeker wist dat je blij bent te weten dat meneer Bruce, net als de eigenaren van Campbell en Galloway, van Schots-Ierse afkomst is en vrij trots is op zijn voorgeslacht.’ ‘Zeker, daar ben ik heel blij mee. We hebben in elk geval iets gemeenschappelijks en tegen die tijd hoop ik dat we de nieuwe stempel in gebruik kunnen nemen, die we voor onze stenen hebben laten ontwerpen. Ik zal er dan nog geen stenen mee gebakken hebben, maar ik vermoed dat meneer Bruce hem mooi zal vinden.’


  Toen Ewan in Pittsburgh was, had meneer Mellon verteld dat de meeste steenbakkerijen een stempel waren gaan gebruiken, meestal met de naam of de initialen van de steenbakkerij erin verwerkt. Zo’n merk zou voor de bouwers een manier zijn om de duurzaamheid van producten van elke steenbakker te classificeren. Tijdens de wintermaanden had Ewan aan een ontwerp gewerkt dat hij kon gebruiken om hun stenen te markeren. Hij wilde de initialen C en M gebruiken, maar nog iets erbij – iets bijzonders – en daarom had hij onder de letters een brandende braambos geplaatst. Zijn oom zei dat het net drie vlammen leken in plaats van een brandende braambos, maar Ewan trok zich niets van deze kritiek aan. Zijn oom had het ontwerp goedgekeurd en dat was alles wat ertoe deed. Toegegeven, wat oom Hugh het meest hierin aansprak was het feit dat ze iets minder klei in hun stenen zouden gebruiken wanneer ze een stempel onderin de mal plaatsten. Als er een manier was om kosten te drukken en inkomsten te verhogen, had oom Hugh een tolerante houding. Wat hem echter het meest blij zou maken, was een goktafel vinden waar hij welkom was. Gelukkig had tante Margaret hem tot nog toe in het gareel kunnen houden.


  De afgelopen maanden had ze erop gestaan dat hij haar vergezelde wanneer ze op pad ging om de plek van hun nieuwe huis te bepalen. Nu deze plek was uitgekozen, stond ze erop dat de werkzaamheden meteen zouden aanvangen. Geen enkel argument kon haar eisen bijstellen. Zowel Ewan als zijn oom wezen erop dat ze hun best hadden gedaan om werkers te vinden. Behalve een paar rondreizende arbeiders hadden ze niemand gevonden. Er waren eenvoudigweg geen sterke mannen beschikbaar om dagenlang een fundering voor het landhuis uit te graven. Veel van de gespierde mannen in de streek die niet hun eigen heuvelachtige grond op boerderijen wilden bewerken, waren in de kolenmijnen gaan werken, of had Ewan al aangenomen voor werk in de steenbakkerij.


  Oom Hugh had Margaret beloofd dat meerdere familieleden die binnenkort zouden arriveren de fundering konden uitgraven – een belofte waar Ewan zich aan ergerde en die voor hen allemaal vermoedelijk problemen zou opleveren.


  Hoofdstuk 14


  Ewan keek neer op Laura, blij dat ze met hem was meegegaan naar het treinstation. Kort nadat Winston de reis naar Amerika had geregeld, had hij een lijst met de tijden en data gemaakt waarop elk familielid zou aankomen. Hij had zijn best gedaan om aan Ewans verzoek te voldoen en had meteen een reis voor de meisjes geboekt. Als ze echter een hut moesten krijgen, zouden ze eerder dan de andere familieleden moeten vertrekken en alleen moeten reizen. Twee van Ewans familieleden zouden binnen een paar dagen na het vertrek van de drie meisjes volgen en de anderen zouden twee weken later aankomen, zonder van een hut gebruik te kunnen maken. Ewan had alle opties overwogen en vurig gebeden om Gods leiding. Uiteindelijk had hij besloten dat zijn zusjes alleen per schip zouden reizen, zodat ze wel een hut voor zichzelf zouden hebben.


  Later had Laura hem uitgelegd dat het ongepast was dat de meisjes alleen reisden en hem gewezen op mogelijk gevaar, maar Ewan was onwrikbaar in zijn besluit. Zijn oom was zo veranderlijk als een blad aan een boom en Ewan wilde geen risico nemen door hun vertrek uit te stellen.


  Laura ging op haar tenen staan en keek uit het raam van de wachtruimte van het station. ‘Ik hoop dat ze in deze trein zitten. Ik wil niet dat je teleurgesteld wordt.’


  ‘Nog voordat ze aan boord zijn gegaan, heb ik gebeden om een veilige reis en om bescherming. Ik weet zeker dat de Heere hen veilig bij me zal brengen.’


  ‘Ik bewonder je rotsvaste geloof, Ewan.’ Ze wierp een zijdelingse blik op hem. ‘Ik weet niet hoe je aan zoveel zekerheid komt. Stelt God jou nooit teleur?’


  Hij schrok van haar vraag. ‘Dat is een vraag die nog nooit iemand mij heeft gesteld, maar ik moet zeggen dat er tijden zijn geweest dat ik teleurgesteld was in de manier waarop God mijn gebeden verhoorde. Ik bad dat mijn ouders zouden blijven leven, maar dat gebeurde niet. Ik bad dat oom Hugh de meisjes met ons mee zou nemen toen we uit Ierland vertrokken, maar dat deed hij niet. Er zijn nog meer momenten geweest dat God mijn gebeden niet verhoorde op de manier die ik graag wilde. Maar door al die teleurstellingen heen weet ik dat Hij Goddelijk is en veel verder kan zien dan ikzelf met mijn beperkte vermogens. Hij weet wat het beste is voor een ieder van ons, ook al kunnen wij ons niet voorstellen hoe dood of lijden een verhoring kan zijn.’ Met zijn wijsvinger raakte Ewan zijn slaap aan. ‘Ik probeer me voor te houden dat wij allemaal moeten sterven en dat iedereen bepaalde beproevingen in het leven moet doorstaan. We leven in een wereld vol zonde. Voor ons is het moeilijk om de wegen van een rechtvaardig God te doorgronden.’


  Ze keek hem met een peinzende blik aan. ‘Ik kan niet geloven dat alles wat er gebeurt goed is.’


  ‘Ik zei niet dat het goed is, maar in de Bijbel staat dat alle dingen meewerken ten goede voor hen die in God geloven, voor hen die naar Zijn voornemen geroepen zijn.’ Hij tikte tegen zijn hoed om haar in de ogen te kunnen kijken, in de hoop op enig teken dat zij ook geloofde wat hij had gezegd. Ze keek naar beneden en ontweek zijn blik, maar hij besloot verder te praten. ‘Het goede kan uit het kwade voortkomen. De apostel Paulus had lijden te verduren, maar zijn lijden dreef hem dichter tot de Heere. Jezus werd gekruisigd, maar Zijn dood biedt ons de gave van het eeuwige leven. De Bijbel staat vol met verhalen van gelovige mensen die baden dat ze niet zouden lijden of sterven en dat gebeurde dan toch. De verhalen van de martelaren versterken ons geloof, vind je ook niet?’


  Uiteindelijk keek ze naar hem op. ‘Misschien. Maar doordat gebeden niet worden verhoord zoals wij hopen, kunnen sommigen wel van hun geloof afvallen.’


  Ewan draaide zich om, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Is dat bij jou gebeurd, Laura? Ben jij je geloof verloren?’ Ze keek zo verdrietig, dat hij wel wilde dat hij zijn armen om haar heen kon slaan en haar ervan kon verzekeren dat God van haar hield en alleen het beste voor haar wilde.


  Ze glimlachte geforceerd. ‘Je ziet me toch elke week in de kerk?’ ‘Zeker, maar in de kerkbank zitten betekent niet dat alles goed is tussen jou en God. Een vogel met een gewonde vleugel kan nog wel vliegen, maar totdat die vleugel helemaal genezen is, kan hij niet in de lucht zweven.’ De menigte dromde samen, terwijl de trein het station naderde, maar Ewan bewoog niet. Hij keek haar diep in de ogen. ‘Ik denk dat jij ook ergens van moet genezen. Je hoeft me niet te vertellen wat het is, maar ik zal bidden dat God je hart zal aanraken en je bij Hem terugbrengt.’


  Terwijl er tranen in haar ogen opwelden, wendde ze zich af. ‘Ik hoop dat Hij je gebed zal verhoren.’ Ze wees naar het perron. ‘Kom. Laten we naar buiten gaan en daar wachten om te zien of God je zusjes heeft beschermd.’


  


  [image: image]


  


  Op het moment dat de zusjes de trein uitstapten, herkende Laura hen meteen. Ewan had hen goed omschreven. Het waren mooie jonge meisjes, allemaal met dezelfde helderblauwe ogen als hun broer. Hoewel hun haar een tintje lichter was dan dat van Ewan, was de familiegelijkenis sterk. De tweeling, Ainslee en Adaira, flankeerden hun oudere zus Rose, die haar best deed om hen in het gareel te houden. Op het moment dat de tweelingzusjes Ewan zagen, liepen ze snel het perron over en renden op hem af. Had er achter hem geen paal gestaan, dan zouden ze alle drie als een hoop bovenop elkaar terecht zijn gekomen.


  Ewan gaf hen één grote omhelzing en richtte zijn aandacht toen op Rose. ‘Ik ben zo blij dat jullie veilig zijn en dat we weer bij elkaar zijn. Ik ben zo alleen geweest zonder jullie drieën.’


  Rose stapte naar voren en omhelsde haar broer. ‘Ik heb jou ook gemist. Tijdens de reis toezicht houden op deze twee en ze uit de problemen houden, was genoeg om me te laten wensen dat we met de rest van de familie waren samengereisd.’


  Ewan keek zogenaamd afkeurend naar de tweeling. ‘Heb ik jullie in mijn brief niet gezegd dat jullie op je zus moesten letten en haar geen problemen moesten geven?’


  De lange vlechten van de meisjes wipten op en neer, terwijl ze hun hoofden schudden. ‘Zeker, we hebben echt ons best gedaan’, antwoordde een van de tweeling. Ze richtte haar blik op Laura. ‘Bent u Miss Woodfield? De dame over wie Ewan ons geschreven heeft?’


  Laura hield haar hoofd een tikje schuin. ‘Ja, ik ben Laura Woodfield. En jij bent of Ainslee of Adaira, klopt dat?’


  Het meisje glimlachte. ‘Ik ben Ainslee.’ Ze wees naar het hoofd van haar zusje. ‘Adaira is ietsje langer. Zo kun je ons uit elkaar houden.’


  Adaira giechelde. ‘Tenzij Ainslee nog wat langer wordt. Dan heb je er meer moeite mee.’


  De meisjes waren net zo betoverend als Ewan hen had omschreven. ‘Misschien moet ik andere manieren vinden om jullie uit elkaar te houden, voor als dat gebeurt.’


  Adaira kwam iets dichter bij Laura staan. ‘U bent net zo mooi als Ewan heeft verteld en ik vind uw jurk erg mooi.’


  ‘Adaira!’ Het gezicht van Ewan kleurde vuurrood. ‘Niet alles is voor herhaling vatbaar!’


  Sip fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Ik heb niets raars gezegd.’ Ze keek op naar Laura. ‘U vindt het toch niet erg dat ik heb gezegd dat Ewan u knap vindt?’


  Laura verbeet een lach. ‘Ik vind het altijd leuk om een mooi compliment te horen, Adaira. Maar ik denk wel dat je je broer in verlegenheid hebt gebracht, dus misschien moet je niet alles herhalen, tenzij hij je daar eerst toestemming voor heeft gegeven.’ Ze gaf hen een kort knikje.


  ‘Kunnen we langskomen en uw huis zien? Ewan zegt dat het er mooi uitziet’, zei Adaira.


  Er verscheen een verslagen blik in Ewans ogen, terwijl hij naar voren stapte en zijn zusje vriendelijk op haar schouder tikte. ‘Ik vraag me af of je een probleem hebt met je oren, Adaira. Heb je gehoord wat ik een minuut geleden zei? Je gedraagt je alsof je nooit manieren hebt geleerd.’


  ‘Je hoeft haar om mij geen standje te geven, Ewan’, zei Laura vriendelijk. ‘Ik zou het fijn vinden als de meisjes me komen bezoeken, zo vaak als ze maar willen. Als ik in het weeshuis ben of bij de steenbakkerij aan het helpen ben, weet ik dat mijn moeder hun gezelschap op prijs zal stellen.’


  ‘Werkt u op de steenbakkerij? Wat doet u? Ik weet dat u niet sterk genoeg bent om te laden en lossen.’ Adaira vernauwde haar ogen. ‘Een keer mocht ik van Ewan een kruiwagen met voorgevormde stenen uit de machine naar de dumpers duwen, maar dat was te zwaar en toen moest hij me helpen.’ Ze draaide aan het eind van haar vlecht en leek diep in gedachten verzonken. ‘U snijdt of hakt toch geen stenen?’


  Laura was onder de indruk van de kennis die het meisje bezat. Of ze had vrij veel tijd doorgebracht op een steenbakkerij, of ze had goed geluisterd wanneer haar broer over zijn werk sprak. Misschien hielpen de vrouwen in Ierland wel mee in de steenbakkerijen. Laura had dat nooit aan Ewan gevraagd, hoewel ze zich niet kon voorstellen dat een vrouw zij aan zij met mannen zou werken. ‘Nee, ik help je broer met het kantoorwerk, de boekhouding en de tijdwaarneming, dat soort dingen. Mijn vader stond het niet toe dat vrouwen of kinderen in de steenbakkerij meewerkten toen we die nog in bezit hadden. Wel brachten altijd een paar kinderen de lunch naar hun broers en vaders, die voor ons werkten.’


  ‘Nadat ik had gebedeld en gesmeekt heeft Ewan me meegenomen naar de steenbakkerij waar hij thuis opzichter van was. Daardoor heb ik er zo veel over geleerd.’


  ‘Ja, en door heel veel vragen te stellen’, voegde Ewan eraan toe. De leergierige aard van het meisje deed Laura denken aan haar eigen kindertijd. In haar jeugd was ze ook naar alles nieuwsgierig geweest. Haar vader had Laura er ooit van beschuldigd dat ze een geheime machine had, die haar hielp om steeds de vele vragen te verzinnen die ze elke dag stelde. De vragen van de jonge Adaira zouden een nog veel grotere uitdaging zijn, vooral voor Ewan.


  ‘Ik wil meer weten over het weeshuis. Wat doet u daar?’ Ainslee kwam naast Laura staan.


  De ogen van het meisje glinsterden geïnteresseerd toen Laura haar uitlegde wat ze als vrijwilligster deed. ‘Misschien moet je een keertje met me meekomen om de kleintjes te helpen. Ze vinden het heerlijk om buiten te spelen, maar er zijn veel ogen nodig om hen in de gaten te houden.’


  ‘O, ik wil ook graag komen’, zei Adaira met een vooruitgestoken pruillipje. Ewan tikte Adaira op haar schouder. ‘We hoeven nu niet te pruilen over wie wat gaat doen. Want op dit moment moeten jullie je eerst installeren. Als Miss Woodfield gelegenheid heeft om jullie een keer mee te nemen naar het weeshuis, is er genoeg tijd om te bespreken wie er met haar meegaat.’


  ‘Ik dacht dat tante Margaret en Kathleen zouden komen om ons te begroeten.’ Rose wendde zich lang genoeg van de bagagekar af om naar haar broer te kijken.


  ‘Ik heb ze gezegd dat dat niet nodig was. Trouwens, het had langer geduurd als ik hen eerst had moeten ophalen, omdat ik rechtstreeks van de steenbakkerij hierheen ben gekomen.’


  ‘Als je in de steenbakkerij was, hoe komt het dan dat je niet vies bent?’ Dit keer stelde Ainslee de vraag.


  Ewan grinnikte. ‘Omdat ik in het kantoor aan het werk was.’


  ‘Samen met Miss Woodfield?’ vroeg Adaira met een plagerige grijns op haar gezicht. Rose wees naar een van de houten bagagekarren. ‘Ik zie onze koffers. Ik was bang dat ze misschien niet op de trein waren gezet. We hadden maar weinig overstaptijd in Wheeling.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben echt heel blij dat we het eind van onze reis hebben bereikt.’


  ‘De andere familieleden willen graag weg uit Ierland. Oom Darach zei dat het schip waarop zij meegaan twee weken na ons vertrekt, dus het zal niet al te lang meer duren voordat zij arriveren. Ze maken zich allemaal zorgen over waar ze zullen gaan wonen. Tante Margaret heeft tante Elspeth geschreven en gezegd dat oom Hugh zou proberen om voldoende onderdak voor hen allemaal te regelen, maar dat ze misschien ook een tijdje woonruimte moeten delen. Is dat zo? Gaan wij bij tante Elspeth en oom Darach wonen zodra ze hier zijn aangekomen?’ Ewan pakte de hand van Rose. ‘Nee, natuurlijk niet. Jullie gaan bij mij wonen, in het huis van oom Hugh.’


  Ainslee trok een gezicht. ‘Ik woon liever bij tante Elspeth. Zij is veel aardiger. Je weet dat tante Margaret ons niet graag in de buurt heeft. Ze vindt ons lastig.’ Het meisje negeerde de waarschuwende blik van haar broer. ‘Kathleen schreef dat tante Margaret wil dat jij met haar gaat trouwen.’


  ‘Wát?’ Ewan dook weg met zijn hoofd toen verschillende mensen zich naar hem omdraaiden. ‘Het spijt me. Ik wilde niet schreeuwen, maar het lijkt erop dat Adaira niet de enige is die haar goede manieren is vergeten.’


  Ainslee fronste en deed haar armen over elkaar voor haar borst. ‘Je zou boos moeten zijn op Kathleen, niet op mij. Ik herhaal alleen wat ze mij in haar brief heeft geschreven. Ik heb Rose verteld dat ik er geen woord van geloofde. Toch, Rose?’ Ainslee gaf haar oudere zus een duwtje.


  ‘Zeker, dat heeft ze geschreven. Eerlijk gezegd dacht niemand van ons dat je zelfs maar overwoog om Kathleen als vrouw te nemen.’ Rose knipoogde naar haar broer. ‘We weten dat jullie een verschrikkelijke combinatie zouden zijn, maar ik denk niet dat Kathleen haar zus ooit zal tegenspreken. Ik denk dat ze bang is voor de woede van tante Margaret.’


  Ewan haalde zijn vingers door zijn dikke bruine haar en haalde zijn schouders op. ‘Als deze drie zo door blijven kletsen, zul je alle familiegeheimen weten ruim voordat we dit treinstation ooit uit komen.’


  Tijdens de rit naar huis bestookten de meisjes Ewan en Laura met talloze vragen. Laura vond hun vragenvuur niet erg, maar Ewan raakte steeds meer gespannen. Laura raakte de mouw van Ewans jasje aan toen ze bij de afslag naar het huis waren gekomen. ‘Misschien moet je mij eerst thuisbrengen. Ik weet zeker dat je familie het fijn vindt wat tijd samen te hebben om bij te praten. Trouwens, ik heb moeder beloofd dat ik uitnodigingen zou schrijven voor een theemiddag die ze binnen enkele weken wil geven.’


  De tweeling maakte bezwaar tegen Laura’s vertrek, maar ze was standvastig in haar besluit. Omdat ze had gehoord dat Margaret Crothers plannen aan het smeden was om Ewan met Kathleen te laten trouwen, was haar besluit definitief. Laura was lang genoeg in de buurt van Margaret geweest om te weten dat een ongewenste gast op de stoep het slechtste in die vrouw naar boven kon halen, en zij wilde niet die ongewenste gast zijn.


  De meisjes bedelden om binnen te mogen komen toen ze bij Landhuis Woodfield aankwamen, maar dat weigerde Ewan. ‘We moeten naar huis. Ik wil niet dat tante Margaret oom Hugh erop uitstuurt om ons te zoeken.’


  ‘Morgenmiddag zijn jullie alle drie van harte welkom om langs te komen, maar alleen met toestemming van jullie broer. Er is een kortere route door het bos, die hij jullie kan laten zien.’ Ze glimlachte naar de meisjes. ‘Ik vind het heel leuk om elk van jullie te ontmoeten en ben blij dat jullie hier in West-Virginia komen wonen. Ik hoop dat we goede vriendinnen zullen worden.’


  Terwijl het gekwebbel van de meisjes Laura volgde naar de traptreden voor het huis, golfde er een onderdrukt verlangen naar familie door haar heen, als een enorme vloedgolf die haar dreigde te overspoelen. Haar hart verlangde zo sterk naar wat ze nooit zou hebben. Eenmaal binnengekomen leunde ze tegen het koude hout van de voordeur en dwong zichzelf langzaam en regelmatig in te ademen. Dit gevoel zou wel weer voorbijgaan – zoals altijd. Dat zou wel moeten.


  Hoofdstuk 15


  Een paar dagen later zaten zijn oom en tante en Kathleen al aan de ontbijttafel toen Ewan de eetkamer binnenkwam. Zodra hij over de drempel was gestapt en ging zitten, liet tante Margaret een bronzen belletje rinkelen, dat ze elke maaltijd naast haar glas water had staan. Adaira haastte zich de keuken uit en rende naar de buffettafel, waar de zilveren theepot stond die zijn tante nu bij elke maaltijd gebruikte.


  Ewan wenkte naar zijn zusje en duwde zich van de tafel af. ‘De laatste keer dat ik keek deden mijn armen en mijn benen het nog prima, Adaira. Ik schenk het zelf wel in. Je hoeft me niet te bedienen.’


  Tante Margaret keek hem dreigend aan. ‘Ze heeft taken toebedeeld gekregen, Ewan. Net als Rose en Ainslee. Je kunt hier niet binnenlopen en mijn bevelen veranderen. Ik run hier het huishouden en ik wil dat onze maaltijden worden opgediend, zodat de familie gewend raakt aan dineren op formele wijze.’


  ‘De familie? Mijn zusjes zijn net zozeer familie als ik. Ik heb er geen bezwaar tegen als ze helpen met huishoudelijke klusjes, maar ik wil niet dat ze anders behandeld worden dan wie dan ook in dit huis. Oom Hugh heeft al gezegd dat hij van plan is om een bedrag van mijn loon in te houden om voor hun kost en inwoning te betalen, dus hoeven ze minder werk te doen dan Kathleen, die helemaal niets betaalt om hier te wonen.’ Hij keek naar Kathleen. ‘Het spijt me dat ik jou in dit meningsverschil betrek, Kathleen, maar wat hier gebeurt staat mij niet aan.’


  ‘Vertel ik jou hoe je de steenbakkerij moet runnen?’ De boze blik van zijn tante werd nog dreigender. ‘Natuurlijk niet. Dan hoef jij me niet te vertellen hoe ik mijn huis moet runnen.’ Ze leunde voorover en richtte haar frons op haar man. ‘Zeg het hem, Hugh.’ ‘Ach, houd op met je hoogdravende manieren, Maggie. We kunnen allemaal onze eigen thee inschenken en onze borden opscheppen met plakjes ham, eieren en aardappelpannenkoekjes. We hoeven de meisjes niet te laten rennen met borden en ons te bedienen met het mooie zilver dat je hebt aangeschaft. Je hebt iets onzinnigs in gang gezet.’ Hij leunde voorover en keek zijn vrouw met een strenge blik aan. ‘Je kunt wel stoppen om mij kwade blikken toe te werpen, want van nu af aan zul je merken dat dit geen effect op mij heeft.’


  Ainslee kwam de eetkamer binnen met een schaal vol aardappelpannenkoekjes en maakte een buiging, terwijl ze de schaal aan haar broer aanbood. ‘Aardappelpannenkoekjes van de bakplaat en uit de pan; kun je geen aardappelpannenkoekjes maken, dan krijg je geen man.’ Ze grijnsde naar hem. ‘Je moet die van mij maar proeven en zeggen of ze goed genoeg zijn, zodat ik op een dag een man krijg.’


  Hij glimlachte en schepte een aantal aardappelpannenkoekjes voor zichzelf op. ‘Je bent nog te jong om je druk te maken over het krijgen van een man, maar ik weet nu al dat jij de lekkerste aardappelpannenkoekjes maakt in heel West-Virginia!’


  ‘Zeg tegen je zussen dat ze hier moeten komen en samen met ons ontbijten, Ainslee.’ Oom Hugh zwaaide met zijn vork in de richting van de keuken. Het meisje keek snel naar haar tante, toen naar Ewan. Ze wipte van haar ene op haar andere voet en weifelde duidelijk zichtbaar. ‘Doe maar wat oom zei. Ga je zussen halen om samen met ons te ontbijten.’


  ‘Moeten we Fia dan alleen in de keuken laten?’


  Fia en Melva waren uitgekozen om de twee plaatsen in te nemen op het tussendek van het schip dat een paar dagen later vertrok dan het schip waarop Ewans zusjes waren gekomen. Deze twee waren uitgekozen, omdat Margaret graag zo snel mogelijk een kokkin en een werkster wilde hebben, ook al hadden deze vrouwen zonder hun gezinnen moeten afreizen. Als zij een nieuw leven in Amerika wilden hebben, moesten ze wel doen wat Margaret eiste.


  ‘Zeker. Fia ontvangt loon voor het koken, dus laat haar maar koken. We zijn nu maar met z’n vieren aan tafel. Er hoeft toch niet voor elk van ons door één iemand gekookt te worden?’ Oom Hugh werkte wat eieren naar binnen met zijn vork, terwijl Ainslee haastig naar de keuken liep om haar zussen te halen. Rose en Adaira kwamen de eetkamer binnen. Door de hitte in de keuken hadden ze een rode blos op hun wangen gekregen. Met de punt van haar schort wiste Rose wat zweet van haar voorhoofd. Oom Hugh wees met zijn mes naar de lege stoelen. ‘Ga maar zitten, meiden, en neem een lekker ontbijt. Jullie hoeven niet meer in de keuken te werken. Ik betaal Fia om te koken en Melva voor de schoonmaak en met het toezicht dat jullie tante over hen tweeën houdt, is dat voldoende hulp.’ Toen Margaret probeerde te protesteren, wuifde hij haar bezwaren weg. ‘Ewan heeft gelijk. Hij betaalt voor hun kost en inwoning. Ze zijn hier niet om jou te bedienen, Margaret.’


  ‘Prima, maar dan wil ik ook geen klachten horen als jullie ontevreden zijn over de maaltijden of rommel in huis. Mijn tijd is beter besteed op het bouwterrein, om ervoor te zorgen dat de mannen hun werk doen. Wanneer ik er niet ben, lanterfanten ze en wordt er niets gedaan.’


  Oom Hugh zuchtte. ‘Die mannen zijn goede werkers, Margaret. Als Petrus zelf uit de hemel zou komen om toezicht op het werk te houden, zou je nog steeds gebreken vinden.’


  ‘Je hoeft geen oneerbiedige opmerkingen te maken, Hugh. Misschien moet je zelf af en toe eens naar hen toe gaan, dan zie je waar ik het over heb. Uit wat ik heb kunnen achterhalen, besteed je je tijd niet aan de steenbakkerij en houd je geen toezicht op het nieuwe huis, dus waar hang jij dan de hele dag uit?’


  Ewan keek met half toegeknepen ogen op naar zijn oom. Al diverse keren had hij zijn oom gevraagd waar hij was, maar elke keer had oom Hugh hem gezegd dat hij zich alleen met zijn eigen zaken moest bemoeien. De man had expliciet duidelijk gemaakt dat hij niet wilde dat er iemand over hem hoedde. Ewan wist niet zeker of oom Hugh daarom niet wilde zeggen waar hij overdag was. Zijn ooms gebrek aan betrokkenheid bij de steenbakkerij hielp in elk geval niet om Ewans zorgen weg te nemen.


  ‘Ik zorg voor de financiën, zodat we niet nog verder de schulden inzakken. En dat is geen eenvoudige taak, zeker niet met alle spullen die je voor het nieuwe huis hebt besteld. Voordat de fundering er ligt, hoef je al die kostbare franje nog niet aan te schaffen, Margaret.’ In plaats van dat oom Hugh zich door tante Maggie klem liet zetten, draaide hij het gesprek zo dat zijn vrouw zich moest verdedigen.


  ‘Mevrouw Woodfield heeft gezegd dat het soms heel lang duurt om bestellingen uit de stad te ontvangen, vooral wanneer producten op maat gemaakt moeten worden. Ik volgde alleen maar haar advies op. We willen straks toch geen splinternieuw huis zonder meubels en gordijnen?’


  ‘Wat mij betreft hang je lakens voor de ramen. We doen het ons hele leven al zonder al die speciaal bestelde meubels.’ Hij duwde zijn stoel naar achteren en wenkte naar Ewan. ‘Denk je ook niet dat het tijd is om naar de steenbakkerij te vertrekken?’ Ewan knikte. Behendig had de oudere man de vraag van zijn vrouw weten te omzeilen en nu ontsnapte hij via de deur. Terwijl ze de trap buiten afliepen, knipoogde zijn oom naar hem. ‘Zo doe je dat, m’n jongen.’


  Alsof hij het had geweten, verscheen Joe met gezadeld paard. Hij hield de teugels vast, terwijl oom Hugh op zijn paard klom. Oom Hugh pakte de teugels in zijn hand en lichtte zijn hoed. ‘Ik wens je een goede dag, Ewan. Ik zie je bij het avondeten.’


  Joe, de stalknecht die zijn oom in dienst had genomen, stond naast Ewan en samen keken ze hoe oom Hugh wegreed. ‘Heb jij enig idee waar hij naartoe gaat, Joe?’


  De stalknecht schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij vertelt me nooit iets, alleen het tijdstip waarop ik ’s morgens zijn paard voor hem klaar moet hebben staan.’ Joe knikte in de richting van de stal. ‘Ik heb het rijtuig voor u klaarstaan. ’k Had niet gedacht dat u zo vroeg weg zou gaan, anders had ik het al uit de stal gehaald toen ik het paard van meneer Hugh ging halen.’


  ‘Ik heb geen grote haast, Joe. Ik loop wel met je mee naar de stal.’ Zwijgend liepen de twee mannen naast elkaar. Joe dacht waarschijnlijk aan alle klussen die hij aan het eind van de dag af moest hebben, terwijl Ewan aan meneer Bruce dacht. Bij zijn eerste bezoek was de aannemer verheugd geweest over hun manier van werken, maar nu wilde hij stenen hebben van een meer gelijkmatige rode kleur. Hij had gezegd dat hij terug zou komen wanneer Ewan hem iets kon laten zien dat hem beter zou aanstaan. Ewan hoopte dat dat vandaag zou gebeuren. Als de steenbakkerij alle mannen en hun gezinnen van inkomen moest voorzien, zou hij meer contracten moeten binnenhalen. Hoewel hij had verwacht dat zijn oom erbij zou zijn wanneer meneer Bruce kwam, leek het er niet op dat dat zou gebeuren. Opnieuw zou de volle verantwoordelijkheid op Ewans schouders terechtkomen.
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  In de weken die volgden maakte de familie een aantal veranderingen mee. De andere familieleden uit Ierland waren aangekomen en de mannen waren al met hun werk begonnen. De drie vrijgezelle mannen verbleven in plaatselijke kosthuizen en de getrouwde mannen hadden met hun gezinnen hun intrek genomen in een aantal leegstaande huizen in de buurt van Bartlett. Ewans oom had huurovereenkomsten voor vier woningen geregeld, maar hij had ook drie huizen gekocht. Tegen iedereen was hij heel duidelijk geweest: ze zouden loon voor hun werk uitbetaald krijgen, maar ze zouden huur betalen en in hun eigen levensonderhoud voorzien. Elke man tekende ook een overeenkomst om oom Hugh zijn oversteek met rente terug te betalen. Voor de vrijgezelle mannen was deze terugbetaling goed te doen, maar voor elke getrouwde man met vrouw en kinderen zou dat een grote last zijn.


  Ewan had ervoor gepleit om alle mannen geen rente over het bedrag te laten betalen, maar zonder succes. Zijn oom wees er meteen op dat de bank ook rente vroeg over leningen en dat zijn familieleden moesten weten dat ze niet van hem konden profiteren. Om die laatste opmerking had Ewan hard moeten lachen. Tot nog toe was het geen enkel familielid gelukt om van oom Hugh te profiteren. Al hadden enkelen dat wel geprobeerd, oom Hugh was hen altijd een slag voor geweest.
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  Voordat de meisjes de kans hadden gekregen om op de voordeur aan te kloppen, had Laura hun gelach al gehoord en zich naar de gang gehaast. Sinds ze waren aangekomen hadden de meisjes McKay bijna dagelijks Landhuis Woodfield bezocht. Tijdens een van hun eerste bezoekjes hadden de tweelingzussen een paar van mevrouw Woodfields kantwerkjes bewonderd. Mevrouw Woodfield had meteen aangeboden om hen les te geven. Ze hadden hun uiterste best gedaan bij hun pogingen, maar de meisjes hadden deze kunst nog niet onder de knie.


  ‘Goedemorgen!’ Nadat ze de deur open had gedaan, leidde Laura hen naar binnen. ‘Jullie zijn wat vroeger dan normaal.’


  ‘We hadden ons ontbijt al vroeg op en tante Margaret zei dat we mochten gaan’, vertelde Adaira, terwijl ze haar klosje en draad uit een klein stoffen tasje pakte en aan mevrouw Woodfield gaf. ‘Ik heb geoefend en denk dat mijn kantwerk beter is dan dat van Ainslee. Maar zij oefent niet zo vaak.’


  Terwijl Laura’s moeder de kantwerkjes bekeek, wenkte Laura Rose om naar de veranda te gaan. ‘Het is zo’n prachtige ochtend in augustus. Waarom gaan we niet buiten zitten om te praten, terwijl moeder de meisjes helpt met hun kantwerk?’


  Zolang de meisjes bezig waren met hun handwerk, vonden ze het niet erg als Laura en Rose verdwenen voor een persoonlijk gesprek. Tijdens hun bezoekjes probeerde Laura wat rust in te bouwen voor het oudste meisje. Rose was een moederfiguur geworden voor haar jongere zusjes en hoewel ze nooit een afkeer tegen deze rol had vertoond, leek ze het heerlijk te vinden om even bij de tweeling vandaan te zijn.


  Op de veranda streken ze niet neer in de rieten stoelen met kussens, maar gingen ze naast elkaar op de schommelstoel zitten, die hun lievelingsplek voor deze bezoekjes was geworden. Met de punt van haar teen zette Rose zich af en bracht de schommel in beweging. ‘Ik dacht dat je vanmorgen wel op de steenbakkerij zou zijn. Ewan lijkt wat gespannen te zijn, omdat er vandaag een aannemer uit Pittsburgh komt kijken.’


  ‘Ja, Archibald Bruce wordt vroeg in de middag verwacht. Ik heb Ewan gezegd dat ik na de lunch naar kantoor kom.’ Laura glimlachte naar het meisje. ‘Je broer heeft geen reden om zich zorgen te maken. Ik denk dat meneer Bruce heel blij zal zijn met de stenen en ik weet zeker dat hij een contract zal ondertekenen dat groot genoeg is om zijn zorgen over de steenbakkerij weg te nemen.’ Laura helde achterover in de schommelstoel. ‘Wanneer er eenmaal een aantal tevreden klanten in Pittsburgh en Wheeling zijn, zal dat nieuws zich snel verspreiden en zullen de mannen overuren moeten maken om de orders te kunnen verwerken.’ Ze gaf een klopje op de hand van Rose. ‘Wacht maar, dan zul je het zien!’


  ‘Ik weet dat Ewan vastbesloten is om het bedrijf tot een succes te maken, maar dat is moeilijk op momenten wanneer hij geen zeggenschap heeft. Ik zie dat hij zich grote zorgen maakt wanneer tante Margaret erop staat dat een aantal familieleden aan het huis werkt, in plaats van op de steenbakkerij.’


  ‘Hoe passen je familieleden zich aan alle veranderingen hier in Amerika aan? Vinden ze het fijn hier in West-Virginia?’


  ‘Oom Darach zegt dat sommigen ongelukkig zijn en al bij de kolenmijnen aan de slag zijn gegaan. Daar kunnen ze meer geld verdienen dan dat oom Hugh hen uitbetaalt.’


  ‘Lieve help, dat is helemaal geen goed nieuws.’ Laura probeerde haar verbazing te verbergen, want Ewan had daar met geen woord over gerept. Misschien had hij de hoop dat hij hen kon overtuigen om terug te komen, of de hoop dat hij Hugh ervan kon overtuigen om hun loon te verhogen. ‘Ik dacht dat ze allemaal overeenkomsten met Hugh hadden getekend dat ze hem gaan terugbetalen.’


  ‘Klopt, maar ze hebben gezegd dat ze niet hebben ingestemd met de plek waar ze zouden gaan werken. Ze hebben Ewan verteld dat ze vonden dat oom Hugh niet eerlijk met hen was omgegaan en ik denk dat Ewan dat met hen eens is. Maar hij hoopt dat de rest van hen niet zal afhaken. Ik weet dat hij dankbaar is dat tante Margaret er uiteindelijk mee heeft ingestemd dat de eerste stenen die ze bakten toch voor hun huis gebruikt zouden worden. Nadat ze de dieprode kleur had gezien van de stenen waar de man uit Pittsburgh om had gevraagd, heeft ze geprobeerd Ewan ervan te overtuigen om voor haar allemaal nieuwe, rode stenen te maken, maar dat heeft hij geweigerd.’


  Laura glimlachte. ‘Ik hoop niet dat ze hem grote verwijten maakte toen hij haar verzoek niet inwilligde.’


  ‘Nee, maar ze ging wel naar oom Hugh toe en vroeg hem om het besluit van Ewan te herroepen.’ Rose grinnikte hoofdschuddend. ‘Oom Hugh zei dat ze al blij moest zijn dat Ewan sowieso stenen had aangeboden. En daarmee was het verhaal uit.’ Rose raakte met haar vingers haar lippen aan. ‘Ik ben net als mijn zusje – ik vertel verhalen die niet herhaald mogen worden.’ Ze gaf de schommel nog een duwtje. ‘Ewan zegt, dat wanneer tante Margaret en oom Hugh intrekken in hun nieuwe huis, wij in het oude huis blijven wonen. Ik ben blij dat we dan een plek voor onszelf zullen hebben. Ik zal blij zijn als ik kan koken en schoonmaken.’


  Laura zette haar voet op de vloer van de veranda en bracht de schommel abrupt tot stilstand. ‘Ik vergeet bijna iets. Ik ben door mijn kledingkast gegaan en heb gezien dat er een paar jurken zijn die jou goed zouden staan, als je ze wilt passen.’ De ogen van Rose straalden, terwijl ze opsprong van de schommel en naar de deur liep. ‘O, dat zou ik geweldig vinden! Denk je dat tante Margaret er bezwaar tegen zal maken?’


  ‘Waarom zou ze? Jij bent de enige die deze jurken zou passen. Als ze er niet blij mee is dat ik ze aan jou heb gegeven, kan ze mij erop aanspreken en dan wil ik haar graag geruststellen.’ Laura hield zich vast aan de handbewerkte leuning van walnotenhout en nam Rose mee de trap op en de gang door naar haar kamer. Nadat ze de zitkamer waren binnengelopen die aan Laura’s slaapkamer grensde, maakte Rose een rondedansje. ‘Het is hier zo mooi.’ Ze rende door de kamer en keek door het raam naar buiten. Toen ze zich omdraaide om Laura aan te kijken, zei ze: ‘Als dit mijn kamer was, zou ik elke ochtend uit het raam kijken om de bergen te zien.’


  Het enthousiasme van het meisje werkte aanstekelijk. ‘Ik verkeer in de gelukkige situatie om vanuit alle ramen een prachtig uitzicht te hebben. Dat is een van de redenen waarom mijn vader deze plek heeft uitgekozen om Landhuis Woodfield te bouwen.’ Laura deed haar kledingkast open die aan de westkant van de zitkamer stond. ‘Mijn jurken van buiten het seizoen en de jurken die ik niet langer draag, hangen in deze twee kledingkasten.’


  Rose keek om de hoek, de slaapkamer in. ‘In je slaapkamer heb je drie kledingkasten staan.’ Er stond verbazing op haar gezicht te lezen. ‘Ik ken niemand die genoeg kleren heeft om zoveel kledingkasten mee te vullen. God heeft jou rijk gezegend, Laura.’


  Laura kreeg een grote knoop in haar maag. ‘Niet zoals je denkt, Rose. Alleen het feit dat ik kledingkasten vol jurken heb, betekent niet dat God mij heeft gezegend.’


  Het meisje hield haar hoofd iets schuin. ‘Je woont in een prachtig huis en hebt aan niets gebrek en dan vind je niet dat Gods liefde op jou schijnt? Als je bij mij en de tweeling was geweest in Ierland, had je je heel anders gevoeld.’


  ‘Wanneer belangrijke dingen in je leven ontbreken, lijken materiële bezittingen er niet zo toe te doen.’


  ‘Zeker, hartzeer kan moeilijk te dragen zijn, maar wanneer je maag rammelt door gebrek aan voedsel, of je vingers blauw zijn van de kou, vergeet je de pijn van verdriet en verlang je naar wat eten en een kachel om jezelf bij te warmen.’ Haar ogen kregen een dromerige blik. ‘Je zou zeker vinden dat God je heeft verlaten, als je met je eigen zusje zou moeten vechten om een korstje brood.’ Er rolde een traan over haar wang. Ze veegde hem weg en haalde diep adem. ‘Het spijt me dat ik je lastigval met mijn melancholie. Laten we die jurken eens bekijken.’


  Laura tilde een aantal jurken voor overdag uit de kledingkast en legde die over de bank. ‘Ik denk dat je deze allemaal wel past.’ Rose liep door de kamer en liet haar vingers over een jurk glijden met een patroon van frambozen op een donkere tint. Op de voorkant van de wijde rok waren van boven naar beneden schelpenknoopjes genaaid. ‘Deze is prachtig. Zoiets moois heb ik nog nooit gehad. Dit patroon vind ik echt heel leuk.’


  ‘De frambozenkleur staat je goed en ik denk dat deze aquatint ook goed bij je past.’ Laura hield een mouw van een aquakleurige jurk bij het gezicht van Rose. ‘Ja, dat is een prachtige kleur voor jou.’


  Rose stond voor een grote ovale spiegel en drukte de jurk tegen zich aan. ‘Deze is misschien wat lang, maar Kathleen is goed met naald en draad. Ik weet zeker dat ze kan helpen om hem in te nemen.’


  ‘Hoe gaat het met Kathleen? Ik heb haar maar weinig gezien, alleen in de kerk.’


  Rose haalde haar schouders op. ‘Meestal is ze niet blij. Ze maakt ruzie met tante Margaret over een jongen die ze heel graag mag. Kathleen zegt dat hij geweldig is, maar tante Margaret wil niet dat hij haar bezoekt. Ik zou nooit klikken over Kathleen, maar ik heb haar ’s avonds weg zien glippen. Ik denk dat ze hem dan ontmoet. Als tante Margaret daar achter komt, zal Kathleen het geluid van de dag des oordeels te horen krijgen.’ Met de jurk nog tegen zich aangedrukt, maakte Rose een pirouette en straalde, terwijl de rok van de jurk ruiste, bleef hangen en aansloot boven haar voeten. ‘Ik denk dat wat de tweelingzusjes op het station zeiden nog steeds klopt: tante Margaret zou graag willen dat Ewan en Kathleen met elkaar trouwen.’


  Laura’s adem stokte. Ze had gehoopt dat Margaret dat idee had laten varen. Ze kon zich Kathleen en Ewan niet als stel voorstellen. Sterker nog, dat wilde ze niet. In werkelijkheid wilde ze zich hem met geen enkele vrouw aan zijn zijde voorstellen. Maar wat verwachtte ze dan? Ewan was een knappe man die op een dag partner zou zijn van een winstgevende onderneming. Als hij zijn geld goed investeerde, zou hij voor z’n dertigste waarschijnlijk een van de meest succesvolle mannen in de streek zijn. Er waren een paar jonge dames die zouden weigeren om verkering te krijgen met een Ierse man, maar rijkdom en een knap uiterlijk wekten vaak alsnog genegenheid op. Waarom was Margaret zo vastbesloten om hem met haar zus te laten trouwen? Was een verbintenis met een jongedame uit een rijke familie niet veel gunstiger? Margaret had geen geheim gemaakt van het feit dat ze zich in gegoede sociale kringen wilde mengen. De gemakkelijkste route daarheen leek ze over het hoofd te zien.


  ‘Wat vindt je broer van de ideeën van tante Margaret over een huwelijk met Kathleen?’ Laura hield haar adem in, terwijl ze wachtte op het antwoord van Rose.


  ‘Hij zegt dat hij nog niet heeft besloten met wie hij zal trouwen, maar tante Margaret zal die keuze niet voor hem maken.’ Rose drukte haar handpalm tegen de mouw van een blauwfluwelen lijfje bezet met schitterende kraaltjes. ‘Eén ding is zeker: de dame met wie Ewan zal trouwen moet van kinderen houden, want hij heeft altijd gezegd dat hij een huis vol kinderen wil.’


  De woorden van Rose voelden als een strak touw, dat haar verlangen naar de toekomst in een wurgende greep hield – een toekomst die ze zich had voorgesteld samen met Ewan McKay.


  Hoofdstuk 16


  Lang nadat de meisjes weg waren, werd Laura geplaagd door de opmerking van Rose. De woorden raasden door haar hoofd als een hond die een konijn achterna zit. Waarom hakten de woorden van Rose, dat Ewan graag een huis vol kinderen wilde, er zo diep in? Zoiets had hij immers ook tegen haar gezegd? Hij had haar toch verteld dat na God familie het belangrijkste in zijn leven was? In de voorbije maanden, waarin ze aan zijn zijde had gewerkt op de steenbakkerij, had ze haar best gedaan om te vergeten dat Ewan een man was die heel graag een groot gezin wilde. De waarheid was dat hij alles was wat ze in een man verlangde en hij bezat de vriendelijkheid en liefdevolle houding om een geweldige vader te zijn. Hij had zeker vaderlijke kwaliteiten jegens zijn drie zusjes aan de dag gelegd.


  Maar wat hij het liefste wilde, kon zij hem nooit geven. Noch een andere man. Dit besef deed haar vandaag meer verdriet dan toen ze het als dertienjarig meisje voor het eerst van de dokter had gehoord. Ze was op dat moment meer ontsteld geweest over de mededeling dat ze de rest van het jaar niet terug kon keren naar de kostschool. Maar nu waren de levensveranderende kwetsuren die ze had opgelopen toen ze van haar paard af werd geworpen, ingrijpender dan ze zich ooit in haar tienerjaren had voorgesteld.


  Ze bevond zich aan de rand van haar bewustzijn toen ze onbedoeld de dokter haar ouders hoorde vertellen over de ernst van haar verwondingen. In het begin vocht ze om steeds langere perioden bij bewustzijn te blijven. Vervolgens was het haar doel om opnieuw te leren lopen. Daarna was het zaak geweest om haar gezondheid helemaal op peil te krijgen en terug te kunnen naar de kostschool. Pas toen trouwen en kinderen krijgen het onderwerp van gesprek werd tussen Laura en haar schoolvriendinnen, begon ze te beseffen wat de gevolgen van de dokters prognose zouden zijn voor haar toekomst.


  Haar vriendinnen hadden haar met zoveel medelijden en verdrietige blikken aangekeken, dat de betekenis van haar situatie eindelijk tot haar doordrong. Als ze eerlijk was tegenover haar mogelijke huwelijkspartners, zou ze slechte vooruitzichten op een huwelijk hebben. Lucy Martin was in tranen uitgebarsten toen Laura haar situatie aan haar had uitgelegd. Het trieste vonnis dat Lucy had geveld was Laura nooit vergeten: ‘Jij zult nooit trouwen, Laura. Elke rijke man met status verwacht van zijn vrouw een zoon om de naam van de familie door te geven.’ Lucy had haar tranen afgeveegd en Laura diep in de ogen gekeken. ‘Vertel dit nooit aan een man waar je verkering mee hebt. Dat is de enige manier, Laura.’


  Laura dacht een tijdje na over het advies van Lucy en besprak met haar vader of ze moest zwijgen over het onderwerp kinderen krijgen wanneer een jongeman toestemming vroeg om met haar om te gaan. Haar vaders raad stond lijnrecht tegenover dat idee. ‘Het is beter dat ik een gesprek heb met welke jongen dan ook die om verkering met jou vraagt, Laura. Of het nu gaat om vriendschap of verkering, bedrog is niet de manier om een relatie mee in te gaan.’ Hij had haar op haar hand geklopt en de bemoediging gegeven dat als God wilde dat ze zou trouwen, Hij ook de juiste man zou sturen. Hoewel ze wist dat haar vader gelijk had, waren alle jongemannen die om verkering met Laura hadden gevraagd, afgehaakt nadat ze een gesprek met haar vader hadden gehad.


  Totdat Winston was gekomen. Hij was juist blij geweest met het bericht. Laura had verbaasd gestaan toen haar moeder de details had verteld. Eerst twijfelde Laura of Winston haar situatie wel goed had begrepen, maar tijdens hun eerste uitstapje samen was hij open en eerlijk tegen haar geweest. Hij vond kinderen niet leuk, wilde ze niet en dacht dat een kind zijn politieke aspiraties alleen maar in de weg zou staan. Ze had getwijfeld of hij de waarheid sprak, maar haar moeder geloofde hem en Laura uiteindelijk ook. Hij was vriendelijk naar kinderen toe als hij daardoor in de ogen van politieke weldoeners of invloedrijke zakenlieden positiever overkwam. Zo niet, dan negeerde of vermeed hij hen volkomen. Maar dat deed hij ook met volwassenen. Degenen die zijn politieke ambities konden bevorderen kregen zijn volledige aandacht, maar anderen snauwde hij af.


  Zijn houding en zijn gedrag stonden haar tegen. Als het aan haar lag, wilde ze de relatie beëindigen. Maar haar moeder wilde een goede partij voor Laura – niet zomaar een partij. Ze wilde dat Laura zou trouwen met een vermogende en invloedrijke man. Trouwen met een man die haar meteen een gemakkelijk leven kon geven, zou haar kinderloze staat verzachten. Dat geloofde haar moeder tenminste. Maar Laura wist wel beter. Trouwen met een man waar ze niet van hield, zou die pijn in haar hart alleen maar voeden.


  Nadat ze zich had omgekleed in een mantelpakje, liep ze de trap af en bleef staan bij deur van de salon. ‘Ik ga naar de steenbakkerij. Ewan heeft me gevraagd om naar de vergadering met meneer Bruce te komen.’


  Haar moeder wierp een blik over haar schouder en fronste. ‘Ik wist niet dat hij vandaag naar Bartlett zou komen. Waarom heb je me dat niet verteld?’


  Laura trok snel haar handschoenen aan. ‘Hij komt voor een vergadering met Ewan, niet voor een privébezoek. Daarom dacht ik dat het niet van belang was.’


  ‘Voor mij niet zozeer, maar je weet dat Winston graag de gelegenheid krijgt om Archibald te ontmoeten. Hij heeft zeer grote invloed op mensen in Pittsburgh. Vraag hem om vanavond bij ons te komen eten, dan laat ik Zeke naar Bartlett rijden om Winston uit te nodigen. Zou dat niet leuk zijn?’


  ‘Wilt u dat ik Ewan ook uitnodig?’


  Haar moeder aarzelde. ‘Als je denkt dat hij het fijn vindt om bij ons te komen eten, is hij van harte welkom, maar ik wil niet dat het af breuk zal doen aan Winstons ontmoeting met Archibald.’ ‘Ik weet niet of Ewan de uitnodiging zal accepteren, maar ik zal hem laten weten dat het een spontaan afgesproken diner zal zijn. Zal ik Catherine laten komen, zodat u samen met haar een menu kunt voorbereiden?’


  ‘O ja, dank je. En zeg tegen Zeke dat hij naar het dorp moet rijden om met Winston te spreken nadat hij jou bij de steenbakkerij heeft afgezet. Overnacht Archibald in een hotel in Bartlett? Hoe komt hij van het treinstation bij de steenbakkerij?’


  ‘Ik heb geen idee, moeder. Meneer Bruce heeft vermoedelijk zijn reis en verblijf al geregeld, maar ik kan Ewan vragen of meneer Bruce hem van zijn plannen op de hoogte heeft gesteld.’


  ‘Laat Archibald in elk geval weten dat hij zeer welkom is om bij ons te logeren.’ Haar frons kwam terug. ‘O, ik wou dat je me had laten weten dat hij kwam, zodat ik hem had kunnen uitnodigen om bij ons te logeren. Hierdoor voel ik me zo onbeschaafd.’


  Laura zuchtte. ‘Zoals ik al zei, moeder, komt hij voor een zakelijke ontmoeting met Ewan. Dit was niet bedoeld als een privébezoek. Maar ik zal uw berichten doorgeven.’


  De kokkin was niet blij met het nieuws over het avondeten en toen Laura aan Zeke vertelde dat hij naar Bartlett moest rijden, aarzelde hij niet haar te vertellen dat hij die ochtend ander werk te doen had. Laura had hen beiden willen zeggen dat zij ook niet blij was met deze gang van zaken, maar het was ongepast om bedienden in vertrouwen te nemen. Die regel had ze al lang geleden geleerd.
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  Ewan draaide zich om toen ze het kantoor binnenkwam. ‘Ik begon me al zorgen te maken dat je het was vergeten.’ Hij wierp een blik op de klok. ‘Meneer Bruce komt al over een halfuur.’ ‘Dat beantwoordt mijn eerste vraag.’


  Zijn ogen lichtten op. ‘En wat zijn je andere vragen?’


  ‘Moeder wil graag weten of jij ervoor hebt gezorgd dat meneer Bruce van Bartlett naar de steenbakkerij komt, of dat ik Zeke moet vragen om hem op het station op te wachten. Ook wilde ze weten of hij een overnachting heeft geboekt in het dorp. Ze wil graag dat hij vanavond komt eten en in Landhuis Woodfield overnacht als hij nog geen reservering heeft gemaakt in het Bartlett Hotel.’


  Ewan hief zijn handen op en haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft een telegram gestuurd dat hij me om twee uur op het kantoor van de steenbakkerij zal ontmoeten. Meer weet ik niet. Wordt er van mij verwacht dat ik hem een rit van het station en een overnachting aanbied?’ Zijn vraag klonk gealarmeerd, wat de bezorgde blik in zijn ogen onderstreepte.


  Ze had er spijt van dat ze hem nog bezorgder had gemaakt. ‘Nee, van jou worden dit soort dingen niet verwacht. Ik wilde alleen maar weten of meneer Bruce jou van zijn plannen op de hoogte had gesteld. Je hoeft je geen zorgen te maken. Ik ga er wel op uit om Zeke te instrueren en dan kom ik terug.’ Ze hoopte dat haar glimlach hem wat gerust kon stellen.


  Toen ze terugkwam, was Ewan aan het ijsberen in het kantoor. Heen en weer. Heen en weer. Ten slotte kon Laura het niet meer aanzien. Ze wees naar een stoel. ‘Ga alsjeblieft zitten. Er is geen reden om bezorgd te zijn. Meneer Bruce zou geen tijd inruimen om terug te komen als hij niet verwacht dat je een kwaliteitsproduct levert.’


  ‘Ik weet niet hoe je daar zo zeker van kunt zijn. We weten totaal niet wat de andere steenproducerende bedrijven hem hebben gepresenteerd, noch tegen welke prijs. Als hij bij een ander bedrijf een betere deal kan sluiten, heeft hij geen reden om onze steenbakkerij een contract aan te bieden.’


  ‘Hij komt terug, omdat hij goed vond wat je hem de eerste keer dat hij er was hebt laten zien. Ik vermoed dat hij al weet wat anderen te bieden hebben en dat hij het meest onder de indruk is van de C&M Steenbakkerij.’


  Ewan kwam vlak naast haar stoel tot stilstand. ‘Denk je dat echt, of zeg je dat alleen maar zodat ik wat ontspan?’


  Laura lachte en schudde haar hoofd. ‘Ik kan je geen leugens vertellen, Ewan. Als ik niet geloofde dat hij grote interesse heeft om een contract te sluiten met C&M, zou ik het je zeggen.’ Haar woorden leken hem genoeg te kalmeren om hem te laten stoppen met ijsberen. ‘Bijna vergeten: moeder heeft me gevraagd jou ook uit te nodigen voor het avondeten. Ik hoop dat je de uitnodiging aanneemt.’


  Even aarzelde hij en knikte toen. ‘Maar stel dat meneer Bruce andere plannen heeft voor het avondeten? Wat gaat je moeder dan doen?’


  Ze grinnikte. ‘Dan zul je meerdere porties moeten eten.’ Even overwoog ze om hem te vertellen dat Winston ook aanwezig zou zijn, maar toen besloot ze van niet. Ze zou ermee wachten hem dat te vertellen.


  Korte tijd later arriveerde meneer Bruce. Hij had Zekes aanbod van de rit aangenomen en ook de uitnodiging van haar moeder om te komen eten. Hij had al een kamer geboekt in het hotel, dus sloeg hij de uitnodiging af om op Landhuis Woodfield te overnachten. ‘Ik waardeer de gastvrijheid van je moeder zeer. Ik stel haar gezelschap altijd erg op prijs.’


  Meneer Bruce sloeg Ewan op de schouder. ‘Nou, als deze jongeman en ik in staat zijn om een contract te tekenen, dan weet ik zeker dat je me wel vaker zult zien. Ik vind het prettig om de bedrijven waar ik zaken mee doe te bezoeken. Dat is veel persoonlijker dan brieven en telegrammen, vindt u ook niet, meneer McKay?’ Hij richtte zijn aandacht op Ewan.


  ‘Zeker, veel beter. Ik wil graag tevreden klanten en hoor liever persoonlijk wat zij te zeggen hebben. Als ze niet tevreden zijn, is het toch beter dat ze dat tegen mij zeggen dan dat ze dat aan mijn concurrenten vertellen?’


  ‘Precies! Ik wist wel dat ik je mag, Ewan. We hebben vaak dezelfde denktrant.’ Meneer Bruce liep naar het raam en keek uit over de werf. ‘Ik zie dat je al op volle kracht produceert. Ik ben heel benieuwd naar de kleur die je hebt ontwikkeld en het stempel dat nu klaar is.’ Hij wreef in zijn handen als een kind dat uitkijkt naar een verjaardagscadeau. ‘Laten we naar de werf gaan.’
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  Ewan vond dit verzoek niet erg, maar hij wilde graag dat Laura bij de besprekingen met meneer Bruce aanwezig was en de werf was geen geschikte plek voor een dame, zeker niet nu ze zo netjes gekleed was. Hij was bezorgd dat ze weg zou gaan om haar moeder thuis te helpen bij de voorbereidingen voor het avondeten. Daarom bleef hij even in de deuropening staan. ‘Ben je hier nog wanneer we terugkomen?’


  ‘Natuurlijk. Ga nu maar en laat hem zien wat voor goede stenen je daar aan het maken bent.’


  Haar glimlach was hartverwarmend. Hij liep verder en leidde meneer Bruce met hernieuwd vertrouwen naar de werf. ‘Ik denk dat de kleur u wel aanstaat. We hebben geprobeerd de juiste combinatie van klei en hematiet te vinden om stenen in verschillende tinten rood te produceren. Voor het geval u besluit om gebruik te maken van ons bedrijf, heb ik de verhouding van hematiet en klei genoteerd, zodat we onmiddellijk met de productie kunnen starten. Natuurlijk kan ook het bakken een groot verschil opleveren in kleur, daarom heb ik er vele uren in gestoken om de mannen die ik heb ingehuurd in te werken als steenbakkers.’


  Laura’s vader had de opzet van de werf goed doordacht. Hoewel hij nog ruimte had gelaten voor uitbreiding, had hij er ook voor gezorgd dat de toevoer van klei dicht genoeg bij de kleimolen was om de karren, getrokken door één paard, economisch in te zetten. Toen het pad naar de werf wat breder was geworden, kwam meneer Bruce naast Ewan lopen. ‘Dus u mengt hematiet door de klei, terwijl die in de kleimolen wordt gemengd, in plaats van het door het kneedzand te mengen.’


  Het stond buiten kijf dat meneer Bruce veel afwist van het proces van stenen maken. Ewan wist niet of hij zou worden uitgekozen en nu een test onderging, of dat meneer Bruce gewoon wat gedetailleerde vragen stelde, zoals bij elk bedrijf dat hij bezocht. Ewan hoopte het laatste, en hij hoopte dat meneer Bruce niet twijfelde aan Ewans bekwaamheid om deadlines te halen bij het leveren van een kwaliteitsproduct.


  Ewan knikte. ‘Zeker. Er gaat tijdens het productieproces van de stenen te veel kneedzand verloren, wat kan resulteren in verlies van hematiet en de rode kleur die u wenst. Ik zou die methode nooit toepassen, tenzij een klant erop staat.’


  Meneer Bruce leek tevreden te zijn met dit antwoord, maar stelde meteen een nieuwe vraag. ‘Hoe lang duurt het om de klei te mengen in de kleimolen en hoeveel stenen verkrijgt u uit elke menging?’


  Ewan wees naar de halfcylindrische bak waarin lange messen in een spiraal aan de zijkanten waren gemonteerd. Meneer Bruce keek toe hoe de klei aan de ene kant van de bak werd geladen en door de messen werd gekneed, totdat die het andere eind bereikte en uit de machine kwam. ‘We gebruiken een dichte kleimolen, omdat er dan tijdens het mengen meer gelijkmatige druk op de klei ontstaat, wat betere mengresultaten geeft. Met deze machine duurt het ongeveer tien uur om voldoende klei te mengen voor 60.000 stenen.’ Hij wees naar de leegstaande kleimolen in de buurt, die zijn oom pas had aangeschaft. ‘Die kan ongeveer dezelfde hoeveelheid produceren.’


  Meneer Bruce fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar die gebruik je niet?’


  ‘Die heb ik op dit moment nog niet nodig, maar ik hoop straks wel beide kleimolens van het vroege voorjaar tot de vroege winter dagelijks in gebruik te hebben. Dat hangt er helemaal vanaf hoeveel orders we binnenkrijgen.’


  ‘Ik sta verbaasd dat je al materieel hebt aangeschaft voordat het nodig is, Ewan. Dat lijkt mij niet heel verstandig.’


  Ewan knikte. ‘Ik neem geen besluiten over de besteding van het geld, meneer Bruce. Ik run de steenbakkerij, maar mijn oom is de eigenaar en hij beslist wat er wel of niet wordt aangeschaft. Van mij wordt verwacht dat ik genoeg contracten binnenhaal om de kosten te dekken en ook een redelijke winst te maken.’


  ‘Dan zou ik zeggen dat je het moeilijke, laatste stuk van de onderhandeling hebt. Ik hoop dat je oom je goed beloont.’ Ewan ging niet in op deze opmerking, maar leidde meneer Bruce in plaats daarvan naar de VerValen-machine, waarin de stenen werden gevormd. ‘Ik weet zeker dat u met deze machine bekend bent.’


  ‘Inderdaad. De VerValen heeft het proces van stenen maken veranderd.’ Meneer Bruce raapte een van de mallen voor het vormen van zes stenen op, waarin de stempels stonden die Ewan had ontworpen. ‘Dit vind ik heel mooi. Ik begrijp waar de initialen C&M voor staan, maar waarom een brandende braambos? Een verwijzing naar de brandende oven voor de stenen?’


  ‘Daar zijn twee redenen voor. Naar de ene hebt u al verwezen. De andere is dat de brandende braambos verwijst naar de openbaring van de levende God. Ik wilde graag iets in het ontwerp gebruiken dat mijn geloof symboliseert.’


  ‘En ook het geloof van je oom?’ Meneer Bruce liet zijn dikke vingers over het ontwerp glijden.


  ‘Ik kan niet oordelen over het geloof van iemand anders, meneer Bruce. Soms worden we door iemands uiterlijk voor de gek gehouden. Het bedriegen van mensen is niet moeilijk, maar God bedriegen is onmogelijk. Alleen Hij kent het ware hart.’


  Meneer Bruce gaf Ewan een klopje op zijn schouder. ‘Je bent een wijze jongeman, Ewan. Wanneer iemand naar het ontwerp vraagt, zal jou dat de gelegenheid bieden om over je geloof te spreken, een onderwerp waar de meesten van ons niet graag met anderen over praten.’


  Ewan had die mogelijkheid nog niet gezien, maar het deed hem goed te bedenken dat zijn stenen een manier konden zijn om met andere mensen te spreken over Gods trouw. Deze gedachte begon wortel te schieten, terwijl hij en meneer Bruce toekeken hoe een tienerjongen zand strooide in de mallen voordat hij ze in de machine zette.


  Ewan ging dichter bij de werkmannen staan die zand in de mallen deden en wees naar een plek in de houten vorm. ‘Zorg ervoor dat je er genoeg zand in doet, zodat de stenen niet gaan plakken.


  Zie je de hoekjes hier? Je moet ervoor zorgen dat er zowel in het midden als in de hoekjes van de mallen zand komt.’ Ewan deed er nog wat zand bij en hield de vorm iets schuin, totdat elk plekje met zand bedekt was. De hand van de jongen trilde toen Ewan hem de mal teruggaf. ‘Ik zal mijn best doen zorgvuldig te zijn en goed werk te leveren, meneer McKay. Mijn vader wordt boos als hij erachter komt dat ik fouten maak.’


  ‘Maak je geen zorgen. We maken allemaal van tijd tot tijd fouten.’ Ewan was verbaasd dat de jongen niet was gecorrigeerd door de vormer, die het bovenlaagje van de mallen schraapte wanneer ze uit de machine komen, of door de sjouwer, die de mal van de afhaaltafel pakte en op een tweewielige kruiwagen legde. Ewan had deze ervaren mannen gevraagd om de jongere en ongeoefende werkers te helpen, maar het leek erop dat hij nog eens met hen moest praten.


  Ze stapten opzij toen twee duwers heen en weer begonnen te draven vanaf de VerValen-machine, terwijl ze houten karren vol voorgevormde stenen naar de werf duwden. Daar losten ze de stenen op de droogvloer, waar de leggers ze in een visgraatpatroon neerlegden om het drogingsproces te laten aanvangen. ‘Het lijkt erop dat je vrij veel hardwerkende mannen hebt’, zei meneer Bruce, terwijl ze verder liepen, in de richting van de droogvloer.


  ‘Zeker. We waren in de gelukkige omstandigheid dat we bijna alle mannen konden inhuren die uit de oorlog zijn teruggekomen en voor meneer Woodfield hebben gewerkt. En al onze familieleden die mijn oom heeft laten overkomen uit Ierland hebben in steenbakkerijen gewerkt, in Schotland of in Ierland, dus zij zijn ervaren mensen in dit vak. Helaas was er slechts één ervaren bakker, naast mijzelf, dus dat was nog de grootste uitdaging.’


  ‘Hoeveel stapels stenen gaan er in je ovens?’


  Ewan volgde de blik van meneer Bruce. ‘Vijftien stapels van in totaal 35 à 40.000 stenen. Ik geef de voorkeur aan een hoogte van veertig lagen op elkaar. Omdat we met kolen stoken, leggen we de vuren aan de windzijde aan, zodat de rook door de stapels heen blaast.’


  Met z’n tweeën liepen ze verder, totdat ze bij het laatste stuk van de droogvloer kwamen. Ewan leidde meneer Bruce naar een klein overdekt gedeelte. ‘Dus je hebt maar een klein overdekt gedeelte?’


  Ewan knikte. ‘Het is mijn streven om uiteindelijk zowel een open als een overdekte werf te hebben, maar op dit moment hebben we maar een klein stuk overdekt.’


  Meneer Bruce bukte en pakte een van de dieprode stenen. ‘Heb je de waterabsorptie van deze stenen getest?’


  ‘Op de zalmkleurige stenen na hebben al deze stenen een absorptie van minder dan 10%. Van die specifieke steen is het 5%. De stenen zijn gewogen voordat ze 24 uur in water zijn gelegd en opnieuw gewogen nadat ze eruit zijn gehaald.’


  ‘Zalmkleurige en groene stenen absorberen altijd meer, maar ik ben blij te horen dat deze dieprode onder de 10% zitten. Ik denk dat daar mijn keuze op zal vallen voor de rijtjeshuizen in zowel Allegheny City als Pittsburgh.’ Hij legde de steen terug op de pallet en pakte een andere, met een lichtere tint. ‘Deze is goed voor de kerken, bibliotheken en kantoorgebouwen in Pittsburgh. Die daar zijn prima voor alle industriële gebouwen en deze hier voor kantoorgebouwen, kerken en bibliotheken in Allegheny City.’ Hij keek naar Ewan.


  ‘Je zou dit moeten opschrijven, zodat je onthoudt welke stenen je moet produceren als ik je laat weten wanneer we een nieuwe bank gaan bouwen in Allegheny City of rijtjeshuizen in Pittsburgh.’


  Ewans polsslag versnelde. ‘Gaat u een contract met ons tekenen?’ ‘Zeker.’ Meneer Bruce gaf een ferme knik. ‘Jij weet hoe je een goede steen moet maken, Ewan. Zolang je onze deadlines kunt halen en stenen van deze kwaliteit kunt produceren, hoef je je geen zorgen te maken of je je mannen wel bezig kunt houden.’ Hij wees naar de helling. ‘Laten we daarnaar teruggaan om de contracten te tekenen en dan vertrekken om te dineren bij Landhuis Woodfield.’


  Ewans hart sprong op. Hij zou de heuvel wel op willen rennen en de contracten uit zijn bureau rukken, maar hij dwong zichzelf om zijn pas niet te versnellen en het tempo van meneer Bruce aan te houden. In stilte zond hij een dankgebed op. Getekende contracten! Een diner met Laura om dit te vieren zou het perfecte einde zijn van deze dag.


  Hoofdstuk 17


  ‘Hoe bedoel je, dat wij niet uitgenodigd waren?’ Ewans tante stond voor hem, met haar handen op haar heupen. Met haar fonkelende kraaloogjes en haar ellebogen als hoekige vleugels deed ze hem denken aan een razende kip die klaar staat om te pikken zodra iemand in haar buurt komt.


  Margaret bleef in deze kiphouding onderaan de trap staan. Als Ewan naar boven wilde gaan om zich om te kleden voor het eten, moest hij haar ervan overtuigen om opzij te gaan of over haar heen springen. Bij deze gedachte moest hij grijnzen, wat de situatie alleen maar erger maakte.


  Ze stak haar hand uit en hield haar wijsvinger vlak onder zijn neus. ‘Dit is niet iets om over te lachen, Ewan McKay. Dit is niet alleen een afwijzing van je oom, maar door ons niet uit te nodigen minacht mevrouw Woodfield onze hele familie.’


  ‘Ik denk niet dat minachting haar intentie was, tante Margaret. Mevrouw Woodfield wist vandaag pas dat meneer Bruce hier zou komen en de uitnodiging voor het avondeten is pas op het allerlaatste moment geregeld. Ik weet zeker dat ik alleen maar mag komen omdat ik hem vandaag heb ontmoet.’ Ewan voegde er maar niet aan toe dat hij veronderstelde dat Laura degene was geweest die hem erbij had uitgenodigd. Die toevoeging zou de woede van zijn tante alleen maar verder doen oplaaien.


  ‘Je oom is de eigenaar van de steenbakkerij. Als iemand het diner zou moeten bijwonen, is hij het wel. En ik natuurlijk.’ Ze stak haar neus in de lucht en snoof.


  ‘Ik geloof dat dit meer een informeel etentje is dan een zakendiner, tante Margaret. Meneer Bruce kent de Woodfields al jaren en ze hebben een groot aantal gemeenschappelijke kennissen. Omdat we de contracten al hebben getekend, hoeven we geen zaken te bespreken.’ Ewan deed een stapje naar rechts, in de hoop dat hij om zijn tante heen kon.


  ‘Ik zal je eens zeggen wat ik denk.’ Zijn tante drukte haar hand tegen zijn borst en hield hem tegen. ‘Ik denk dat die dames Woodfield een plannetje bekokstoofd hebben om bij de steenbakkerij betrokken te kunnen blijven, vooral Laura. Zij blijft haar neus in de zaken steken sinds ze het bedrijf aan ons hebben verkocht. Je denkt dat ik niet weet hoe vaak ze op dat kantoor bij je langskomt?’


  Hoe langer zijn tante praatte, hoe minder zin Ewan kreeg om naar het etentje te gaan. De bijtende opmerkingen van zijn tante konden zelfs de glans van een roos laten verdwijnen. Misschien zou de woede van zijn tante temperen als hij er het zwijgen toe deed en zou ze hem erdoor laten. Alsof de klok hem wilde laten weten hoe weinig tijd hij nog had, sloeg die op dat moment het hele uur.


  ‘Laura Woodfield denkt dat, als ze met jou trouwt, ze nog steeds een vinger in de pap heeft in het bedrijf.’ De wenkbrauwen van zijn tante gingen diep naar beneden, terwijl ze een strak en boos gezicht trok. ‘Je kunt namens mij tegen haar zeggen dat ze nooit een aandeel in het bedrijf zal hebben. En als jij in de gunst van je oom wilt blijven, zul je acht moeten slaan op mijn woorden en bij haar uit de buurt moeten blijven.’


  Ewan zuchtte. Laura had hen echt enorm geholpen – hulp waar ze voor hadden moeten betalen als ze een steenbakkerij van iemand anders hadden gekocht. En hij had elk familielid al uitgelegd dat Laura verkering had met Winston Hawkins. Als Winston zou verliezen bij de verkiezingen, zou hij toestemming vragen om verkering met Laura te krijgen, maar die informatie zou hij nooit prijsgeven aan tante Margaret.


  ‘U kunt stoppen met zich voortdurend zorgen te maken over Laura Woodfield. Waarom vindt u het zo moeilijk te geloven dat zij alleen maar meehelpt omdat ze graag wil dat we succes hebben?’


  Het gekakel van zijn tante weerklonk door de gang. ‘Ik ken vrouwen beter dan jij ze ooit zult kennen, jongeman, en let op mijn woorden: zij heeft een verborgen agenda. Niemand helpt zo vaak vrijwillig mee zonder daar iets voor terug te verwachten.’ Niets wat Ewan zei kon zijn tante overtuigen van het tegendeel en hij verdeed zijn kostbare tijd door met haar te twisten. ‘Ga alstublieft opzij, tante Margaret. Ik moet me omkleden en dan meteen weg. Het zou onbeleefd zijn om te laat te komen.’ ‘Weet je wát onbeleefd is? Dat wij niet uitgenodigd zijn! Wel of geen uitnodiging, als je oom hier zou zijn, zou ik erop staan dat we dat etentje bijwonen. Maar omdat hij er niet is, wil ik dat je Kathleen meeneemt.’ Zijn tante wees naar de salon.


  Ewan draaide zich om in de richting van de salon. Kennelijk had Kathleen daar al die tijd gezeten en hun gesprek gehoord. Hij wist niet wat hem meer beledigde – het feit dat ze had zitten afluisteren, of het feit dat zijn tante verwachtte dat hij haar zus zou meenemen naar het diner.


  ‘Ze is niet uitgenodigd en ik weet zeker dat Kathleen zichzelf niet in verlegenheid wil brengen door op een diner te verschijnen waarvoor ze geen uitnodiging heeft ontvangen.’ Hij spande zijn kaak aan en keek naar haar. ‘Dat is toch zo, Kathleen?’


  Kathleen keek beurtelings naar haar zus en Ewan en besloot toen snel om de kant van haar zus te kiezen. ‘Ik kan zo een andere jurk aantrekken en klaarstaan, Ewan. Ik weet zeker dat mevrouw Woodfield het niet erg vindt om een gast erbij te krijgen.’


  Ewans maag kromp ineen. Hij wilde bezwaar maken, maar dat had toch geen enkele zin. Zijn tante zou doorgaan met haar dwaze geruzie totdat ze gewonnen had. Door de jaren heen had ze dezelfde tactiek toegepast bij zijn oom en haar zelfvoldane blik verergerde Ewans irritatie alleen maar. Hij zuchtte. ‘Zelfs als zij wordt beledigd door ons onbeleefde gedrag, is mevrouw Woodfield een te fatsoenlijke dame om dat te laten merken.’


  Zijn tante pakte zijn arm beet. ‘Zeg je daarmee dat ik geen dame ben?’


  Hij schudde zich los van haar greep en rende de trap op voordat ze hem nog langer zou ophouden. Kathleen meenemen naar het diner zou voor hen beiden heel gênant zijn en mevrouw Woodfield groot ongemak geven. Zijn gedachten raasden door zijn hoofd, terwijl hij een geschikte opmerking probeerde te formuleren wanneer hij bij Landhuis Woodfield zou arriveren met Kathleen aan zijn zijde. Maar toen hij Kathleen beneden aantrof, kant en klaar voor het diner, had hij nog niets kunnen bedenken. Misschien had zij een goede suggestie.


  Het rijtuig stond al voor hen klaar toen ze de veranda op stapten. Tante Margaret had overal aan gedacht. Ze had ervoor gezorgd dat Ewan het ontbreken van een rijtuig niet als excuus kon gebruiken om te paard naar Landhuis Woodfield te rijden. Ze waren nog maar kort onderweg toen Kathleen Ewan bij zijn arm pakte. ‘Ik weet dat je boos bent dat ik niet tegen Margaret inging toen ze erop stond dat ik meeging naar het etentje, maar daar had ik een reden voor.’


  Ewan keek haar kant op. ‘Wil je die reden ook met mij delen, of moet ik ernaar raden?’


  Haar lippen trilden terwijl ze zwakjes glimlachte. ‘Ik wil dat je me bij het huis van Terrance O’Grady afzet en me na het diner daar weer ophaalt. Alsjeblieft, Ewan? Wij geven veel om elkaar, maar hij mag mij van mijn zus niet bezoeken. Ze heeft iets tegen hem, maar dat verandert niets aan wat wij voor elkaar voelen.


  Wanneer hij eenmaal genoeg geld verdient om een vrouw te kunnen onderhouden, gaan we trouwen, maar tot die tijd moet ik bij Margaret en Hugh blijven wonen, wat betekent dat ik moet doen wat mijn zus zegt.’


  Ewan was niet verbaasd te horen dat tante Margaret Terrance O’Grady geen toestemming gaf voor verkering met Kathleen. Zijn tante had hem duidelijk laten merken dat ze wilde dat hijzelf met Kathleen zou trouwen. Hij wist zeker dat zijn tante alles wat in haar macht lag zou aanwenden om haar zus getrouwd te krijgen met haar neef. Dat zou echter nooit gebeuren. Niet dat Kathleen geen aardige jonge vrouw was, want dat was ze wel. Maar hij zou zich nooit anders tot haar aangetrokken voelen dan alleen als tot een gewone vriendin, nu niet en nooit.


  ‘Dus jij en Terrance ontmoeten elkaar zonder de goedkeuring van tante Margaret?’ Een antwoord wilde hij niet afwachten. ‘Hoe lang is dit al gaande?’


  ‘Al vrij lang. Het is makkelijk om er tussenuit te glippen als iedereen slaapt. Nu het nog warm is, ontmoeten we elkaar op de helling die naar de steenbakkerij leidt, maar zeg het alsjeblieft niet tegen Margaret.’


  Hij was verbaasd te horen dat Kathleen Terrance O’Grady in het geheim ontmoette. Nog verontrustender vond hij het feit dat zij hem deelgenoot wilde maken van haar plannen om Terrance vanavond te zien. ‘Ik begrijp de moeilijke situatie waar je in zit, maar ik kan geen rol spelen in je bedrog, Kathleen. Als er iets met jou zou gebeuren, zou je zus mij dat nooit vergeven. En dat betekent dat oom Hugh mij dat ook nooit zou vergeven.’ ‘Ik dacht dat je me wel zou willen helpen.’ Haar verwijtende toon verdween toen ze hem probeerde over te halen. ‘Zelfs als er iets zou gebeuren als ik bij Terrance ben, zal de woede van oom Hugh snel verdwijnen. Je weet dat hij de steenbakkerij niet kan laten draaien zonder jou. Zijn enige echte interesse is geld, dus hij zal niets doen wat de steenbakkerij in gevaar brengt.’ Ze pakte zijn arm nog steviger vast. ‘Niemand hoeft het te weten. Verander alsjeblieft van gedachten, Ewan. Voor jou zou ik hetzelfde doen als je het me ooit vroeg. Het is niet zo dat dit de eerste keer is dat ik wegga om Terrance te ontmoeten, maar ik zou het wel fijn vinden om eens langer dan een uurtje bij middernacht met hem te zijn.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou jou nooit vragen om te liegen omwille van mij, Kathleen.’


  Haar gelaatstrekken verstrakten en ze kreeg een rimpel op haar gezicht. ‘Help me dan maar niet, maar ik ga niet met jou mee naar zo’n saai diner. Wanneer we bij Landhuis Woodfield aankomen, vertrek ik en loop ik naar het huis van Terrance. Je kunt me niet tegenhouden. Als je dat probeert, zal ik een scène maken bij de Woodfields, die hun gasten nooit meer zullen vergeten. Ik weet zeker dat je dat niet wilt.’ Ze verschoof op haar zitplaats in het rijtuig. ‘Grotere kans dat er iets met mij gebeurt als ik naar de familie O’Grady loop, dan wanneer jij mij daar afzet met het rijtuig en me na het diner daar ophaalt. Als tante Margaret er ooit achter komt, zal ik haar zeggen dat ik een scène zou maken als je niet deed wat ik je beval.’


  Hij werd verscheurd door het gebrek aan alternatieven. Hoewel hij haar niet bij de O’Gradys wilde afzetten, wilde hij ook geen problemen als ze bij Landhuis Woodfield aankwamen. Aan Kathleens gespannen gezicht te zien, kon hij er zeker van zijn dat ze woord zou houden. Als hij probeerde haar binnen te krijgen, zou ze een scène maken. Als hij dat niet deed, zou ze naar het huis van Terrance lopen. Dat waren beide geen goede opties.


  De moeilijke situatie van de jonge vrouw deed een appèl op Ewan. Weinig wat Kathleen deed of zei kon de goedkeuring van haar oudere zus wegdragen. Margaret hekelde voortdurend de kunstzinnige talenten van Kathleen, haar kledingkeuze, haar zogenaamde gebrek aan sociale vaardigheden en haar onvermogen om Ewans aandacht te trekken als toekomstige echtgenote. Met een ruk aan de teugels stuurde hij de paarden in de richting van het huis van de familie O’Grady. ‘Ik doe wat je vraagt, Kathleen, maar niet omdat ik dat wil, of omdat ik denk dat je dat zou moeten doen. Ik vrees dat dit een grote fout is, maar je bent een volwassen vrouw, die oud en wijs genoeg is om haar eigen beslissingen te nemen.’


  ‘Maak je geen zorgen. Alles komt goed; ik beloof dat je er geen spijt van zult krijgen dat je mij geholpen hebt.’
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  Tegen de tijd dat hij bij Landhuis Woodfield was aangekomen, was Ewan de vreugde die hij eerder die dag had ervaren al helemaal kwijt. Vanaf het moment dat hij thuis was gekomen, was er alleen maar sprake geweest van boze woorden, verholen dreigementen en bizarre beschuldigingen. Ewan stapte uit het rijtuig en gaf de teugels over aan Zeke. Om nu een prettige tafelgenoot te zijn, vroeg om een drastische verandering in houding. Ewan haalde diep adem en probeerde iets van zijn eerdere vreugde terug te halen.


  Laura ontmoette hem bij de voordeur. Gekleed in een licht aubergine avondjurk van zijde met een fluwelen randje, was zij van onmiskenbare schoonheid. Haar blauwe ogen straalden toen zij hem begroette. ‘Ik begon te denken dat je niet meer zou komen.’


  ‘Het spijt me dat ik vertraagd ben. Er waren thuis wat zaken die mijn aandacht vroegen. Ik hoop niet dat ik je moeder en meneer Bruce heb laten wachten.’


  ‘Nee hoor, we zitten allemaal in de bibliotheek. De maaltijd wordt pas over een half uur opgediend.’ Ze gebaarde naar hem om haar te volgen.


  In de nabijheid van Laura zijn, was al voldoende om in een beter humeur te komen. Misschien had hij niet zo hard tegen Kathleen moeten zijn. Ze wilde graag tijd doorbrengen met de man van wie zij hield. Kon hij haar positie dan niet begrijpen?


  Al was het om verschillende redenen, ze hadden hetzelfde probleem. Hoewel hij probeerde zijn toenemende warme gevoelens voor Laura te temperen, verlangde hij er steeds naar om bij haar te zijn. Als Winston haar geliefde niet was, zou hij toestemming vragen voor verkering met haar. Dat zou hij in elk geval proberen, want hij kon niet ontkennen wat hij voelde, elke keer als hij in haar nabijheid was. Terwijl hij haar volgde door de gang, werd zijn humeur bij elke stap beter.


  ‘Ah, je bent er eindelijk.’ Winston ging staan en liet zijn elleboog op de donkere walnoten schouw rusten. Op het moment dat hij de stem van Winston hoorde, daalde Ewans goede stemming tot het nulpunt. Laura had niet verteld dat hij er vanavond ook bij zou zijn. Dit was al de tweede keer dat ze hem op deze manier had verrast. Zijn gedachten gingen snel terug naar die onverwachte aankondiging in de trein naar Wheeling dat Winston aanwezig zou zijn om de sociale evenementen bij te wonen, terwijl zij op contracten uit gingen. Ewan was er heel ongelukkig mee geweest dat ze hem niet vooraf had gewaarschuwd en ook nu was hij ontstemd dat hij voor een onaangename verrassing stond.


  De norse toon die Winston aansloeg was genoeg om Ewan erop attent te maken dat zijn aanwezigheid Laura’s vriend ontstemde. Winston liep weg van de schouw en ging naast Laura zitten, waarmee hij duidelijk maakte dat hij deze avond aanspraak maakte op haar aandacht. Als Ewan van tevoren had geweten dat Winston ook was uitgenodigd, had hij de uitnodiging evengoed aanvaard, maar dan zou hij zich vooraf hebben gewapend tegen de pijn om hen samen te zien. Terwijl hij zijn terneergeslagen houding resoluut opzij zette, groette Ewan mevrouw Woodfield en meneer Bruce.


  ‘Ik ben wel wat in de minderheid met twee Schotse Ieren in de kamer.’ Winston keek naar Ewan en leunde iets dichter naar Laura toe.


  ‘Dat ben je zeker. En de enige manier om beter gezelschap in heel West-Virginia te vinden is als Ewan en ik er een aantal clangenoten voor het diner bij vragen.’ Het overdreven accent van meneer Bruce bracht een glimlach op Ewans gezicht.


  ‘Ik heb gelezen dat er flink gevochten wordt tussen het noorden en het zuiden van Ierland’, zei Winston.


  Meneer Bruce wierp een gevoelvolle blik in de richting van Winston. ‘Het heeft veel weg van wat er in dit land is gebeurd, niet? Het noorden vecht tegen het zuiden. Natuurlijk liggen er heel andere redenen ten grondslag aan de oorlogsvoering. In Ierland vechten we niet wegens de slavernij.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar onze oorlog is voorbij, terwijl die van jullie nog jarenlang voortsleept, klopt dat?’ Winston leek vastbesloten terrein te willen winnen in een redetwist die geen enkel doel diende. Als hij meneer Bruce boos maakte, zou hij de politieke steun van deze man verliezen en ook van zijn rijke Schots-Ierse vrienden in Pittsburgh en Allegheny City.


  Meneer Bruce knikte. ‘Dat is zeker waar, Winston. Onze oorlog gaat al veel te lang door, maar ik vrees dat rechter Mellon gelijk heeft. Hij heeft ooit gezegd dat de enige manier om de Ierse kwestie op te lossen, is om het eiland af te laten zinken. Ik hoop dat het zover nooit komt.’ Zijn luchtige reactie brak de spanning in de kamer.


  Ewan zuchtte van opluchting en hoopte dat er geen verdere discussie over noord en zuid zou komen – in dit land noch in Ierland.
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  De rest van de avond bleef Winston aan Laura’s zijde als een hond die op zijn bot past. Tot Ewans grote verrassing begeleidde Winston Laura en hem niet naar de voordeur toen hij zich klaarmaakte voor vertrek. Dat kwam vermoedelijk omdat mevrouw Woodfield hen de gang in volgde. Had Winston geweten dat zij de gelegenheid aangreep om naar boven te gaan om zich wat op te frissen, dan was hij waarschijnlijk niet zo onzorgvuldig geweest.


  Ewan ging dicht naast Laura staan, terwijl ze de voordeur voor hem opendeed. Hij wendde zich tot haar en gaf haar een kort knikje. ‘Ik sta er volkomen versteld van dat een vrouw die het christelijk geloof belijdt zelfs maar zou overwegen om verkering te hebben met Winston Hawkins. Je kunt toch wel zien dat de man niets meer is dan een dogmatische hypocriet, die voor niemand anders achting heeft dan voor zichzelf. Als je aan zijn zijde staat, zullen mensen van jou hetzelfde denken, Laura. Als je hier nog nooit over hebt nagedacht, dan is het misschien tijd om dat te overwegen.’


  Hij keek niet achterom toen hij de trappen af liep.


  Hoofdstuk 18


  Gelukkig stonden Kathleen en Terrance al te wachten toen Ewan kwam aanrijden. Het etentje was heel pijnlijk geweest. Het was net zo irritant om Winston te horen opscheppen over zijn bijzondere kwaliteiten om een vooraanstaand lid van het congres te worden, als het aanhoren van biggen die gillen van de honger. Dat had hij bij zijn vertrek ook in zoveel woorden tegen Laura gezegd. Hij was teleurgesteld toen ze alleen maar knikte en zich zwakjes verweerde wat betreft Winstons vleierige gedrag.


  Ewan wist niet wat hem meer ergerde: Winstons gedrag of Laura’s bereidheid om zo’n man te accepteren en te verdedigen. Zij verdiende veel beter, maar toch leek ze niet in staat te zijn om de waarde die ze had in te zien. Hij zag dat met lede ogen aan en het deed hem verdriet.


  Toen Terrance bij het rijtuig kwam, keek Ewan op hem neer. ‘Verwacht niet dat ik Kathleen nog een keer bij je zal brengen. Ik keur dit stiekeme gedoe niet goed. Als je de goedkeuring van mijn oom en tante niet kunt wegdragen, moet je een andere vrouw voor verkering zien te vinden.’


  Terrance boog zijn hoofd, alsof hij kogels moest ontwijken. ‘Ik denk niet dat ze het er ooit mee eens zullen zijn, maar ik zal mijn best doen om met meneer Crothers te spreken wanneer ik daar de kans voor krijg.’


  Zijn zwakke verweer verbaasde Ewan. Hij had verwacht dat Terrance zou vechten voor het recht om officieel verkering met Kathleen te krijgen. Als ze de waarheid had verteld, hadden ze elkaar meer dan eens ontmoet. Terrance had dan onderhand wel een poging moeten ondernemen om met oom Hugh te praten. Ewan begreep echter maar al te goed dat oom Hugh geducht kon zijn. De gedachte alleen al om oog in oog te staan met oom Hugh was ongetwijfeld voldoende om een man als Terrance O’Grady in doodsangst te brengen, maar als hij om Kathleen gaf moest hij wel een poging wagen. Als hij en Kathleen zouden weglopen, zou er geen einde komen aan de toorn van tante Margaret. Ondanks het dominante gedrag van haar oudere zus hield Kathleen van haar. Van elkaar vervreemd raken zou voor hen allebei geen goede afloop zijn. Maar hij kende tante Margaret goed. Haar koppige aard zou standhouden en ze zou het nooit vergeven. Dat was al voorgekomen bij andere familieleden en zou ook met Kathleen kunnen gebeuren.


  ‘Ik wil niet dat jullie tweeën domme dingen doen. Je wilt niet de woede van Margaret Crothers op je hals halen en Kathleen ook niet. Als je dit pad inslaat, is er geen weg terug en dat leidt alleen maar tot verdriet. Als je bang bent om met oom Hugh te praten, kan ik kijken of ik dat makkelijker kan maken. Misschien kan hij zijn vrouw meekrijgen om een keer langs te komen en staat hij toe dat je Kathleen bezoekt. Misschien kunnen we dit samen oplossen. Kun je mij wat tijd geven om te zien of ik kan helpen?’


  Terrance fronste zijn wenkbrauwen tot een rechte streep. ‘Ik denk niet dat u erbij betrokken moet raken, meneer McKay. Ik denk dat het beter is als ik met meneer Crothers spreek zonder dat u tussen ons in staat.’ Hij richtte zijn ogen op Kathleen. ‘Daar ben je het toch mee eens, Kathleen?’


  Ze knikte gedwee. ‘Wat jij maar vindt dat het beste is, Terrance.’ ‘Ik dank u, meneer McKay. Maar op het juiste moment zal ik met uw oom spreken en zien of hij mij toestemming geeft.’


  ‘Wat jou maar het beste lijkt, maar het aanbod blijft staan. Als je van gedachten verandert, kom dan maar naar me toe.’


  ‘Zeker, dat zal ik doen.’ Terrance trok zijn stoffen petje uit zijn achterzak en zette dat op zijn hoofd. Kathleen zwaaide naar Terrance, terwijl Ewan een ruk aan de teugels gaf. Hij mocht Terrance, maar stond verbaasd dat de jongeman zijn hulp afsloeg. Misschien had Ewan hem niet goed ingeschat. Misschien bezat Terrance een innerlijke kracht die niet direct merkbaar was. Toch zou het makkelijker zijn voor de jongeman als Ewan van te voren met oom Hugh sprak. Zijn oom zou kunnen helpen om tante Margaret kalm te houden. Maar dan nog betwijfelde hij of zij van mening zou veranderen. Ze wilde niet dat haar zus zou trouwen met een man die in de stallen werkte. Tante Margaret wilde dat haar zus met hem zou trouwen, iets wat nooit zou gebeuren, want Ewan kon net zo koppig zijn als zijn tante. Hij hield niet van Kathleen en zou nooit een huwelijk zonder liefde aangaan.


  Ze waren nog maar kort onderweg toen Kathleen zijn arm vastpakte. ‘Dank je wel, Ewan. Ik waardeer je aanbod om te proberen ons te helpen.’ Ze zuchtte. ‘Als Margaret Terrance maar zou ontmoeten, denk ik dat ze hem graag zou mogen. Hij is aardig, grappig en een harde werker. Hij bezit veel meer goede eigenschappen dan Hugh. Als ze hem een kans gaf, zou ze dat wel inzien.’


  ‘Zeker, maar we weten allebei dat een besluit van je zus veranderen net zo waarschijnlijk is, als het verplaatsen van een van deze bergen.’


  ‘Dat weet ik. In de Bijbel staat dat, als we het geloof hebben als van een mosterdzaadje, we bergen kunnen verzetten. Mijn geloof moet dus wel heel zwak zijn. Ik heb gebeden om te geloven dat ze van mening zal veranderen, maar elke keer als ik de naam van Terrance noem, wordt Margaret boos. Ik heb hem verteld hoe ze erover denkt en daarom aarzelt hij zo om met oom Hugh te praten.’


  ‘Ik betwijfel of zijn gesprek met oom Hugh goed zal gaan, dus ik denk dat je je erop moet voorbereiden om je relatie te beëindigen. Ik weet dat je denkt dat het onmogelijk is om hem te vergeten, maar uiteindelijk zal tante Margaret je koppelen aan een jongeman die jullie allebei graag mogen.’


  Kathleen protesteerde, maar Ewan schudde zijn hoofd. ‘We hebben geen tijd om hierover te discussiëren. Ik moet je nog vertellen wat er vanavond in Landhuis Woodfield heeft plaatsgevonden.’


  ‘Dat domme diner laat me koud.’ In het maanlicht dat het rijtuig omhulde, was het silhouet van Kathleen zichtbaar. Ze stak haar onderlip naar voren als een pruilend kind.


  ‘Het zou je niet koud moeten laten. Als je zus je ondervraagt over wat er werd geserveerd, of waar meneer Bruce over praatte, wat ga je haar dan zeggen?’


  ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. Je kunt het me dan toch maar beter vertellen. Onze details moeten met elkaar overeenkomen.’ ‘Zeker.’ Ewan was blij dat ze eindelijk de ernst inzag van wat er deze avond was gebeurd. Als Margaret argwaan kreeg, zouden ze allebei in de gevarenzone belanden. De rest van de terugrit beschreef Ewan alles tot in detail, van de lentegroentesoep tot de gekruide kip met rijst, van de gestoofde champignons tot de zoete aardbeientaart. Nadat hij het menu had beschreven, deed hij uitgebreid verslag van de gesprekken die tijdens elke gang van de maaltijd waren gevoerd. ‘Ik hoop dat je een goed geheugen hebt.’


  ‘Het kan ermee door. Ik denk dat ik wel kan onthouden wat je me hebt verteld, maar ik ben meer benieuwd om te horen waarom Winston bij het diner verscheen. Ik dacht dat alleen jij en meneer Bruce waren uitgenodigd.’


  ‘Dat dacht ik ook, maar daar was hij, duidelijk aanwezig, leunend op de schoorsteenmantel alsof hij de eigenaar was van Landhuis Woodfield. Deze man is zo vol van zichzelf. Je zou denken dat hij ervan uit elkaar zou barsten.’


  Kathleen knikte. ‘Zeker, maar op dat soort mensen schijnt de zon en op onze soort valt de regen. Hoe komt dat, Ewan?’


  ‘Dat weet ik niet, Kathleen, maar ik mag niet klagen, want ik heb nu een beter leven dan ooit tevoren. Mijn zusjes zijn nu hier bij mij en zij zullen een betere toekomst hebben dan als we in Ierland waren gebleven. En op een dag zal ik partner worden van de steenbakkerij. Ook al begrijp ik niet waarom Laura een man als Winston Hawkins haar tijd en toekomst waardig acht, ik kan niet anders zeggen dan dat de Heere goed voor mij is geweest.’ Hij lichtte zijn hoed haar kant op. ‘En jij kunt ook niet anders zeggen, Kathleen. Dat je hier met je zus naartoe bent gekomen, heeft je een veel beter leven gegeven dan daarvoor. Toch?’


  ‘Zeker, maar dat maakt het nog niet makkelijk om met Margaret samen te leven. Niets wat ik zeg of doe kan haar goedkeuring wegdragen. Ze is zo hard als een ijzeren staaf en nooit bereid om haar mening bij te stellen. Ik hoef niet met een rijke man te trouwen. Ik wil graag met Terrance trouwen. Hij is de man van wie ik houd.’


  ‘Dat kun je voorlopig maar beter voor je houden.’
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  De volgende ochtend dreunden de woorden van Ewan nog na in Laura’s oren. Wat had ze ernaar verlangd hem te vertellen dat ze begreep hoe hij over Winston dacht. Maar dat zou de situatie alleen maar ingewikkelder maken. Terecht bevroeg Ewan haar vermogen om een man als Winston lief te hebben, maar ze bleef zwijgen. Hij zou haar bereidheid om door te gaan met een relatie met een man die ze niet had leren liefhebben immers niet begrijpen.


  Voordat ze Ewan ontmoette, had ze al min of meer geaccepteerd dat ze met een man zou trouwen van wie ze niet hield. Ook nu nog vond ze dat geen onmogelijk idee. Ze hield van haar moeder en haar huwelijk met Winston zou haar moeder in elk geval geruststellen wat betreft de toekomst van haar dochter. Winston zou in Laura’s onderhoud kunnen voorzien en haar liefhebben, ook al kon zij op haar beurt niet van hem houden.


  Korte tijd had ze overwogen om haar relatie met Winston te verbreken, maar door de afgelopen maanden te luisteren naar Ewans zusjes was ze gaan beseffen dat familie heel belangrijk voor hem was. De meisjes hadden het ene verhaal na het andere verteld over hun leven in Ierland. In veel van die verhalen kwam Ewan voor en hoe goed hij voor hen was. In hun beschouwingen kwam ook zijn sterke verlangen naar voren om op een dag zelf kinderen te hebben. De meisjes beseften niet dat elke opmerking daarover een nieuwe wond toebracht in haar toch al beschadigde hart.


  Ze had haar best gedaan om aan Ewan te denken als aan een gewone vriend, maar bij elke ontmoeting bleek dat moeilijker te zijn, met gisteravond als hartverscheurend dieptepunt. Zijn afscheidswoorden waren beschuldigend van aard geweest, alsof hij haar oordeel en integriteit in twijfel trok. En waarom zou hij dat niet doen? Winston deed geen enkele moeite om te verbergen dat hij bereid was om al het nodige te doen om politiek succes te hebben. Zelfs meneer Bruce leek onaangenaam verrast te zijn door sommige egoïstische opmerkingen die Winston had gemaakt.


  Naar alle waarschijnlijkheid moest ze afstand gaan houden van Rose en de tweeling, maar die gedachte alleen al deed haar lichamelijk pijn. De meisjes gaven haar zo’n vreugde, dat ze zich niet kon voorstellen hun bezoekjes te laten stoppen. Ze wenste echter dat ze voor vandaag geen plannen had gemaakt om tijd met hen door te brengen. Zou Ewan iets gezegd hebben over Winstons onverwachte verschijning gisteravond bij het eten? Zou hij haar in bijzijn van de meisjes bekritiseerd hebben?


  Ewan zou haar niet met opzet bij zijn zusjes kleineren, maar hij zou zijn oom en tante wel iets verteld kunnen hebben over Winstons onverwachte aanwezigheid – een denigrerende opmerking, die de meisjes misschien per ongeluk hadden opgevangen. Ze duwde deze gedachte van zich af en bleef stilstaan bij de deur van de salon.


  ‘Ik ga naar de meisjes toe. Ze willen dat ik kom kijken hoe ver het is met de bouw van Landhuis Crothers. En daarna gaan we wellicht nog naar het weeshuis.’


  Haar moeder keek op van haar breiwerk. ‘Landhuis Crothers? Is dat hoe ze hun nieuwe huis hebben genoemd?’ Ze gniffelde. ‘Margaret is vastbesloten om haar stempel erop te zetten, niet?’ ‘Absoluut. Uit wat de meisjes vertellen maak ik op dat het niet lang meer zal duren voordat ze verhuizen naar het deel dat al klaar is. Ik vraag me af waar ze haar energie in zal steken wanneer het huis eenmaal helemaal klaar is.’


  ‘Ik weet zeker dat ze zich als vrijwilligster zal wijden aan de begeleiding van en hulp aan mensen in nood. Ze heeft duidelijk gemaakt dat ze door de gemeenschap geaccepteerd wil worden en daarvoor is geen betere manier dan anderen te helpen.’ Laura’s moeder ging verder met breien.


  ‘Laten we het hopen. Er zijn in Bartlett en omgeving meer dan genoeg noden om in te voorzien.’ Laura liep naar de spiegel en maakte een speld vast bij haar halslijn. ‘Ik ben pas laat in de middag terug en heb de meisjes gezegd dat ze mee kunnen komen voor de thee. Ik hoop dat u dat niet erg vindt.’


  ‘Natuurlijk niet. Ik geniet van hun gezelschap. De meisjes zijn lieve, bescheiden jongedames.’


  ‘Dat zijn ze zeker. En de kinderen in het weeshuis genieten van hun bezoekjes. De tweeling wil altijd graag buiten spelletjes met hen doen.’


  ‘Ik ben blij dat ze met je mee willen gaan’, zei haar moeder. ‘Ik denk dat ik Zeke met het rijtuig buiten hoor. Ga maar, anders is hij de rest van de dag uit zijn humeur. Je weet dat hij niet graag wacht.’


  Laura begroette Zeke, terwijl ze de veranda op stapte. Hij leek opgelucht te zijn toen ze hem vertelde dat ze zelf zou rijden. ‘Ik haal de meisjes McKay op en anders houden we niet genoeg plek over voor jou, Zeke.’ Ze grijnsde. ‘Ik weet dat je teleurgesteld bent.’


  ‘Ja, mevrouw. Niets vind ik fijner dan te zitten wachten op jongedames die hun bezoekjes moeten afleggen, maar voor deze ene keer zal ik proberen om het niet erg te vinden dat ik achter moet blijven.’ Hij glimlachte wrang, terwijl hij haar in het rijtuig hielp.


  ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat het niet meer gebeurt.’ Laura lachte, terwijl ze aan de teugels trok en gedag zwaaide.


  De drie meisjes zaten op de schommel op de veranda toen Laura aankwam bij het oude huis dat als jong meisje haar thuis was geweest. Ze had het altijd heerlijk gevonden om op zomermiddagen op die schommel te zitten en was blij te zien dat iemand hem een likje verf had gegeven en had opgehangen om de meisjes een plezier te doen. De meisjes sprongen op toen ze tot stilstand was gekomen en de schommel ging een paar seconden op en neer, terwijl ze naar het rijtuig renden.


  Ze boog voorover en keek naar de deur. ‘Moeten jullie niet zeggen dat jullie weggaan? Ik wil niet dat je tante of Kathleen zich zorgen maakt over waar jullie uithangen.’


  Ainslee volgde haar zusje op de hielen en plofte neer op de leren zitplaats naast haar. ‘Ze heeft hoofdpijn, dus ze is na de lunch gaan rusten.’


  ‘Ik denk dat ze blij is dat we weggaan. Ze heeft gezegd dat ze blij is als de rust weerkeert.’ Ainslee giechelde. ‘Ze zegt dat ons gebabbel haar uitput.’


  Rose volgde haar zusjes en liep naar het rijtuig. ‘Wat voor verhalen vertellen ze jou?’ Ze keek over haar schouder naar de tweeling en glimlachte.


  ‘We hebben Miss Laura net verteld dat tante Margaret hoofdpijn heeft en blij is dat we weggaan.’ Ainslee dook naar voren en stak haar hoofd tussen Laura en Rose in. ‘Oom Hugh zegt dat de werkmannen hun bretels laten knallen van vreugde, wanneer ze horen dat tante Margaret vanmiddag niet bij hen komt kijken.’ Laura kon niet anders dan in lachen uitbarsten. De tweelingzusjes waren zo leuk. Ze beseften niet dat zij bepaalde dingen beter niet konden herhalen buiten de familiekring. Aan de andere kant, als hun oom niet wilde dat zijn opmerkingen werden herhaald, zou hij die niet in bijzijn van zijn nichtjes moeten maken. Rose fronste. ‘Ainslee! Je hoeft niet alles te vertellen wat je hoort!’


  ‘Alles wat ik heb verteld, is waar. Je hebt me gezegd dat zolang wat ik vertel waar is en voor niemand kwetsend is, ik me geen zorgen hoef te maken dat ik erdoor in de problemen kom.’


  ‘Je zit niet in de problemen.’ Rose zuchtte en keek naar Laura. ‘Soms voel ik me meer moeder dan zus.’


  Laura gaf een knikje. ‘Ik weet dat het moeilijk is, maar je gaat heel goed met de tweeling om. Ze mogen blij zijn dat ze jou hebben.’


  Deze paar woorden van lof leken de zorgen van Rose over haar dubbele rol ten opzichte van de meisjes weg te nemen. ‘Dank je, Laura. Jij weet altijd precies wat je moet zeggen.’


  ‘Ik wou dat dat waar was. Er zijn zoveel momenten waarop ik geen woorden weet te vinden.’ Dit antwoord had ze amper uitgesproken of ze zag Ewan bij de bouwplaats staan. ‘Ik wist niet dat je broer hier vandaag zou zijn.’


  Het bulderende geluid van haar kloppende hart klonk door in Laura’s oren. Hoewel ze het probeerde, kon ze de golf van emotie die haar overspoelde wanneer ze in Ewans nabijheid kwam, niet tegenhouden. Na zijn afkeurende woorden bij zijn vertrek gisteravond vroeg ze zich af hoe hij vanmiddag op haar zou reageren.


  Hij draaide zich om terwijl het rijtuig dichterbij kwam en stapte naar voren om haar te helpen bij het uitstappen. ‘Ik zie dat de meisjes je hebben kunnen overhalen om hen vandaag weer te vermaken.’ Hij keek naar het stel dat op de achterbank van het rijtuig zat.


  ‘Dat doe ik graag. Ze wilden vandaag zien hoe ver het is met het huis en omdat ik hier nog nooit ben geweest, vond ik het leuk om hen hier te brengen. Trouwens, ze gaan me hierna nog helpen in het weeshuis.’ Ze keek op naar het gebouw. ‘Wat zijn de werkmannen opgeschoten, zeg! Het lijkt erop dat je oom en tante spoedig in deze vleugel hun intrek kunnen nemen.’ Ze schermde haar ogen af tegen de zon. ‘Of moet er binnen nog veel afgemaakt worden?’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet in dit deel, maar mijn tante is vastbesloten om het huis nog veel groter te maken, dus er komen nog diverse vleugels bij voordat ze tevreden is.’ Laura’s adem stokte toen hij dichterbij kwam en haar arm aanraakte. ‘Tante Margaret wil er zeker van zijn dat haar huis het grootste is in dit deel van de staat.’


  De tweeling en Rose waren al vooruit gegaan naar het huis, toen Ewan haar losjes bij haar elleboog pakte en naar voren leidde. ‘Kom maar mee, dan geef ik je een rondleiding.’


  Het terrein gonsde van de werkzaamheden, met allerlei mannen die heen en weer renden als mieren die een kolonie opzetten. ‘Ik zie dat je oom extra werkkrachten heeft ingehuurd.’


  ‘Zeker. Toen hij maar doorging met mannen van de steenbakkerij af te halen om ze hier te laten werken, hebben we een lang gesprek gehad. Hij zei dat als ik extra werkkrachten voor hem kon vinden, hij de ervaren stenenmakers terug zou sturen naar de werf. Ik had geluk dat ik enkele bevrijde slaven kon vinden, die blij waren om te komen werken. Het zijn goede werkers en velen hebben ervaring in de bouw. Ik heb twee uitstekende timmermannen ingehuurd, die prachtig houtsnijwerk voor het huis hebben vervaardigd.’


  ‘Dat is heel mooi, maar ik dacht dat je oom toezicht zou houden op de bouw van het huis en dat jij belast was met het runnen van de steenbakkerij. Is dat dan veranderd?’


  ‘Nee, maar ik denk dat je wel weet dat oom Hugh soms bot tegen anderen kan zijn. Een van de timmermannen en vier andere goede werkers dreigden hun werk te staken, dus toen besliste tante Margaret dat ik erbij moest komen om te helpen. Ik help hier dus een deel van de tijd en hij is nu meer bij de steenbakkerij dan voorheen. Ik weet niet zeker of de mannen op de steenbakkerij daar zo blij mee zijn, maar ik kan mezelf niet in tweeën delen. Het is al erg genoeg dat sommige familieleden in de mijnen zijn gaan werken. Ik kan alleen maar hopen dat de anderen hen niet volgen.’


  Laura begreep de ontevredenheid van de werkers over meneer Crothers maar al te goed. Zijn lompe manier van doen was genoeg om de meest betrouwbare werkers hard weg te laten rennen, de helling op. ‘Is het verstandig om, met de orders van meneer Bruce voor de te leveren stenen en de orders voor het geplande hotel in Fairmont, je tijd hier te besteden, in plaats van op de steenbakkerij?’


  ‘Nee, dat is een heel slecht idee.’ Hij trok een schouder op. ‘Als ik het voor het zeggen had, dan zou ik elk uur dat ik wakker ben op de steenbakkerij zijn, maar mijn oom is de eigenaar en hij is de eindbeslisser.’


  ‘Ik weet zeker dat je uitstekend werk levert voor zowel het huis als de steenbakkerij. Je familieleden weten dat je een heel kundige leider bent.’


  Ewan wierp een zijdelingse blik op haar. ‘De meisjes hebben me nodig om in hun onderhoud te voorzien, dus ik kan niet van dit alles weglopen, hoe oneerlijk het ook gaat.’


  Ze liepen door naar de voorzijde van het huis, waar de meisjes stonden te wachten. De dubbele veranda van donker walnotenhout was bijna een replica van de veranda’s op Landhuis Woodfield. ‘Ik zou niet willen dat de meisjes de dupe worden van welke beslissing dan ook die ik in het verleden heb genomen, noch van besluiten die ik in de toekomst zal nemen. Ik heb veel gebeden voor de toekomst, maar tot dusver heb ik nog geen duidelijke antwoorden ontvangen.’


  Hij glimlachte toen Ainslee naar hem wenkte om op te schieten. ‘Genoeg gepraat. Laat me je het huis tonen. We beginnen in de kelder.’


  Laura bekeek de kelder van het huis, waar een fundering van leisteen was gemaakt. De stenen vormden de omtrek van de buitenkant van het huis, alsook de verdeling van de kamers op de onderste laag. Een scheidingsmuur en gang waren gebouwd om de laag in verschillende ruimtes in te delen, vermoedelijk voor voedselopslag en werkruimtes voor timmermannen. Aan de buitenkant waren drie ingangen gemaakt naar de kelder. Misschien was mevrouw Crothers van plan om de kamers te gebruiken als woonruimte in plaats van werkruimtes. Er waren ook twee trappen, die binnen naar de volgende verdieping leidden. Laura wees naar de kamers in de kelder. ‘Zijn dit ruimtes waar sommigen van het personeel zullen wonen, of zijn die bedoeld voor opslag?’ Ewan haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet goed wat tante Margaret daarover heeft besloten. Dit deel van het huis is afgebouwd onder toezicht van oom Hugh, al zijn de stenen op de werf gemaakt. De muren zijn vier stenen dik, van de kelder tot de zolder. Een aantal van onze zachtere stenen zijn aan de binnenkant van de muren gebruikt en de harde stenen aan de buitenkant. Dan blijft het huis in de zomer koel en in de winter warm.’ Ewan wenkte naar de tweeling. ‘Laten we naar boven gaan.’


  Ainslee trok een gezicht. ‘Ik vind het gezellig hier beneden. Mogen we hier blijven en even spelen?’


  ‘Dat mag wel, maar doe geen ramen open.’ Er verscheen een rimpel op Ewans voorhoofd. ‘Ik meen het, Ainslee.’


  Terwijl ze naar boven liepen, legde Ewan uit dat Ainslee nog maar kort geleden een aantal stenen die in de kelder waren achtergebleven, op elkaar had gestapeld en een van de ramen open had gedaan. ‘De ramen hebben scharnieren om ze van binnenuit te openen, dus had ik het niet in de gaten toen we weggingen. Er is toen een stinkdier het huis binnengekomen.’


  Laura legde haar hand op haar mond. ‘O nee! Ik weet zeker dat je tante dat niet bepaald leuk vond.’


  Ewan grinnikte. ‘Nee. Erger nog, ze had een werker ervan beschuldigd en als ik niet had ontdekt dat Ainslee de schuldige was, had ze de arme man ontslagen.’ Bovenaan de trap leidde Ewan Laura naar rechts, de bocht om.


  ‘Ik zie een aantal overeenkomsten met Landhuis Woodfield. Ik voel me gevleid dat je tante zoveel details van ons huis wilde kopiëren.’


  Ewan grinnikte weer. ‘Mijn tante is heel competitief. Ze wil dat dit huis erop lijkt, maar dan in groter formaat. Daarom heeft ze de extra vleugels toegevoegd. Het is fijn voor de meisjes en mezelf dat oom Hugh, tante Margaret en Kathleen naar dit deel van het huis zullen verhuizen zodra het werk klaar is.’


  ‘Uit wat ik tot nog toe heb gezien, lijkt het erop dat het snel zal gebeuren.’ De hoofdtrap naar de tweede verdieping was ook opgetrokken uit donker walnotenhout met een kromming in de leuning en prachtig uitgesneden spijlen.


  ‘Als alles volgens plan verloopt, zijn we binnenkort klaar. Tante Margaret wil echter niet verhuizen als het bruine pleisterwerk nog niet met wit gips bedekt is, en is geschilderd en behangen.’ Laura was het ermee eens dat het bruine pleisterwerk, dat bestond uit een mengsel van zand en varkenshaar, er niet aantrekkelijk uitzag, maar voor de meeste mensen zou het geen reden zijn te wachten met verhuizen. De muren konden nog gedaan worden nadat ze er waren ingetrokken. Ewan had verteld over de levensomstandigheden waarin ze in Ierland hadden geleefd en daarom was Laura verbaasd over het besluit van mevrouw Crothers.


  Ze liepen door de deur naar de veranda op de bovenverdieping. ‘Hier is een gastenverblijf.’ Ewan wees naar de kant van de veranda die op het westen lag. ‘De buitentrap ligt op het westen en biedt toegang tot de veranda, maar in de kamer is geen toegang tot de rest van het huis.’ Ewan vond dat de kamer onnodig was, maar toen ze in het hotel verbleven, had zijn tante twee dames horen zeggen dat er zo’n ruimte aan een huis in Wheeling werd gebouwd. Die kamer werd gebruikt om gastvrijheid te bieden aan reizigers, terwijl de privacy van het hoofdhuis gewaarborgd bleef. Natuurlijk had zijn tante erop gestaan om dit idee over te nemen.


  ‘Van zo’n verblijf heb ik nog nooit gehoord, maar ik denk dat als er iemand arriveert die de familie niet goed kent, het wel handig kan zijn.’


  Ewan haalde zijn schouders op. ‘Ik vraag me af of het vaak gebruikt zal worden, tenzij een van de bedienden erom vraagt. Gezien de locatie van het huis, betwijfel ik of er veel rondreizende mensen hier op de deur zullen aankloppen.’


  Laura liep naar de leuning van de veranda en keek uit over de vallei beneden haar. ‘Dit is een prachtige plek voor een huis. Het uitzicht is adembenemend.’


  ‘Dat is het zeker.’


  Laura draaide zich om en keek Ewan aan. Haar hart ging als een razende tekeer toen hij haar diep in de ogen keek, voorover boog en een arm om haar middel sloeg. Zonder een woord te zeggen trok hij haar dicht naar zich toe, boog zijn hoofd en raakte haar lippen in een kus die een diep verlangen in haar deed opwellen en haar besluit om hem te weerstaan liet smelten als sneeuw voor de zon. Zijn kus was bedwelmend en toen hij zijn hoofd tenslotte weer oprichtte, vleide ze zich tegen zijn borst.


  ‘Dit gaat niet werken, Ewan.’


  Hij leunde iets naar achteren en keek op haar neer. ‘We vinden wel een weg. Dat beloof ik je.’


  Hoofdstuk 19


  Ewan schoof zijn voet in de stijgbeugel van zijn paard, zwaaide zich omhoog en ging op het zadel zitten. Nadat hij het paard in de richting van de steenbakkerij had gestuurd, stelde hij zichzelf opnieuw dezelfde vraag. Waar had hij de euvele moed vandaan gehaald? De afgelopen drie weken had Ewan zich die vraag al duizend keer gesteld.


  Hoewel Laura leek te genieten van zijn kus, zich tegen zijn borst had gevleid en zachtjes zijn naam had gepreveld, was ze even later weggerend. Ze had hem vast niet geloofd, toen hij had gezegd dat ze wel een manier zouden vinden om het wel te laten werken. Luttele minuten later waren zij en zijn zusjes snel in het rijtuig weggereden. Sindsdien had hij niets meer van haar gezien of gehoord. Nu Ewan het dagelijkse proces van de tijdwaarneming, alsook de zaken rond de financiën en de contracten onder de knie had, kwam Laura niet langer naar het kantoor.


  Hij miste haar bezoekjes, maar oom Hugh was meer tijd aan de steenbakkerij gaan besteden, dus was het waarschijnlijk maar beter dat ze geen hulp meer bood. Ewan wist niet goed waarom oom Hugh argwaan jegens Laura had ontwikkeld, maar hij veronderstelde dat tante Margaret daar een rol in speelde.


  Hij had gehoopt dat zijn tante zou toegeven dat ze het mis had gehad wat Laura betreft, maar haar negatieve gevoelens leken alleen maar erger te zijn geworden. Ze was echter van plan om een groots feest te houden om het gereedkomen van de eerste vleugel van Landhuis Crothers te vieren, en daar had ze de hulp van de dames Woodfield bij nodig. De naam Crothers was nog niet bekend genoeg om vanzelfsprekende acceptatie van de elite te verwachten, maar met een goed verwoorde aanbeveling van Laura of haar moeder zouden de invloedrijke leden van de hogere klasse hun uitnodiging aanvaarden – mensen die tante Margaret tot haar vrienden wilde rekenen.


  Hij maakte zijn paard vast aan een paal en liep naar het kantoor van de steenbakkerij, nog voordat het eerste fluitje ging. Misschien had hij nog tijd om het kantoor op te ruimen voordat zijn oom arriveerde. De afgelopen dagen was Hugh door de boekhouding gegaan en hij had het kantoor in een rommelige toestand achtergelaten. Toen Ewan had aangeboden om te helpen of vragen te beantwoorden, had zijn oom dat echter bot afgeslagen. Hij was als een bosmarmot die een hol groef door alle mappen heen geraasd, maar Ewan had de reden voor zijn plotselinge interesse niet kunnen achterhalen.


  Hij slaakte een diepe zucht toen hij zijn oom een paar minuten later aan zag komen. Zelden was de man zo vroeg op. Ewan pakte het notitieboek waarin de gewerkte uren van de werkers werden bijgehouden en liep naar de deur, terwijl zijn oom dichterbij kwam. Hij stak het boek uit naar zijn oom. ‘De eerste groep mannen zal snel aankomen. Wilt u vandaag de tijdwaarnemer zijn?’


  Zijn oom trok aan zijn snor en fronste. ‘De tijd waarnemen heeft niet mijn voorkeur. Je weet dat ik die breuken niet kan berekenen.’


  Ewan bleef in de deuropening staan. ‘U hoeft niets anders te doen dan te noteren wanneer ze aankomen en wanneer ze hun klus afhebben. Wie heeft de tijd bijgehouden op de dagen waarop ik toezicht hield op de bouw van uw huis?’


  ‘Ik heb elke voorman gezegd om een logboek bij te houden en dat aan het eind van elke klus aan mij te geven. Natuurlijk hebben ze daarover geklaagd, maar ze hebben het wel gedaan. Iemand hier op de top van de heuvel laten kijken, lijkt mij een beetje dwaas.’ Zijn oom liep ruw langs hem heen en ging het houten kantoortje binnen.


  ‘Het is geen werk dat de voormannen moeten doen.’ Ewan draaide zich om en volgde hem. ‘Het lijkt niet dwaas meer als de voormannen de draad kwijtraken, omdat ze druk zijn om hun taken uit te voeren en de werkers klagen omdat ze op hun uren worden gekort. We hebben elke werker daar beneden hard nodig en ik wil geen problemen krijgen vanwege de tijdwaarneming.’ Zijn oom liet zich in een van de houten stoelen vallen. ‘Je maakt je te veel zorgen, Ewan. Je neven, Ian en Darach, zijn allebei goede voormannen, die doen wat van hen wordt gevraagd, en dat kunnen de andere voormannen ook. Waarom betalen we hen als ze niet kunnen doen wat hun wordt opgedragen? Trouwens, het gaat allemaal prima. De stenen worden op tijd verscheept en we krijgen geen klachten over de kwaliteit. En we hebben twee nieuwe VerValens en twee extra ovens. Volgens mijn berekeningen zitten er ongeveer honderd stapels in die ovens, meer dan op de meeste steenbakkerijen. Er zijn nog maar een paar werven in de Hudson riviervallei die meer stapels aankunnen dan wij, maar die halen we spoedig in.’


  ‘Ik weet dat Ian en Darach goede voormannen zijn, maar er kan niet van hen verwacht worden dat ze tegelijkertijd voorman en tijdwaarnemer zijn. En u moet onthouden dat die werven in de Hudson vallei al veel langer in bedrijf zijn.’ Ewan wierp een blik over zijn schouder. ‘We kunnen wachten met uitbreiden tot we hier wat langer zitten. Ik wil er zeker van zijn dat elke lading stenen die ons merk draagt onze klanten tevreden stelt. Mondelinge berichtgeving van klanten kan ons bedrijf maken of breken. We moeten voorzichtig zijn. Als we te snel groeien, kunnen we slordig worden.’


  ‘Daar ga je weer met je nodeloos zorgen te maken. Ga nu eens zitten en ontspan. De mannen regelen de zaken op de werf wel.’ Zijn oom leunde achterover in zijn stoel en haalde zijn pijp tevoorschijn.


  Ewan ging niet zitten, maar kwam dichterbij en keek op zijn oom neer. ‘Als u zo tevreden bent met hoe het gaat, waarom bespreken we dan nu niet mijn partnerschap? U hebt gezegd dat, wanneer we ons eenmaal hadden gevestigd en winst maakten, u een regeling op zou stellen waardoor we volledige partners worden. Ik heb toegestemd in lager loon en heb hier op de werf lange dagen gemaakt om alles te laten draaien en nu moet u niet vergeten dat ík degene was die contracten binnenhaalde die ons in elk geval twee seizoenen lang aan het werk zullen houden. Ons bedrijf heet C&M Steenbakkerij, maar de M betekent niets zolang ik geen partner ben. Als u tevreden bent met hoe het gaat, dan denk ik dat we moeten praten over de regeling van het partnerschap.’


  ‘We doen het goed genoeg om niet naar de mannen te hoeven kijken als een moeder die op haar kleine jongetjes let, maar ik heb gezegd dat we pas naar een partnerschap kunnen kijken als het bedrijf winst maakte. Dit bedrijf heeft nog grote schulden uitstaan, dus niemand met enig verstand zou vinden dat we winst maken.’


  De spieren in Ewans nek raakten gespannen. Hij wilde zijn zelfbeheersing niet verliezen, maar het antwoord van zijn oom was een slag voor hem. Toen oom Hugh bij de bank voor de lening had getekend, had hij de zusjes van Ewan als pionnen ingezet. Wegens Ewans grote verlangen om de meisjes naar Amerika te laten komen, was hij bereid geweest om zijn argumenten omtrent de lening opzij te zetten, maar hij had niet verwacht dat zijn oom zo ver zou gaan.


  Tenzij het bedrijf met grote stappen vooruitging, zou het nog jaren duren voordat Ewan een deel van dit bedrijf het zijne zou mogen noemen. De sluwe manieren van zijn oom waren in geen enkel opzicht veranderd. De man had er geen moeite mee gehad om de steenbakkerij te kopen met geld dat hij door vals te spelen had gewonnen van Lyall Montclair en ook nu had hij geen gewetenswroeging. Als het betekende dat zijn eigen aandeel groter zou zijn, was oom Hugh bereid om Ewan op listige wijze buiten zijn partnerschap te houden totdat de schuld was afbetaald – en, wie zou het zeggen, dat was misschien wel nooit. ‘U bent de enige die in onze boekhouding kan kijken en zeggen of we wel of geen winst maken, en dat is omdat dat meer geld voor u betekent.’ Nooit eerder had Ewan zo direct tegen hem gesproken, maar hij was niet van plan zijn oom de indruk te geven dat zulk gedrag acceptabel was.


  Woede broeide in Ewans borst. Hij greep het notitieboek stevig vast, liep naar buiten, nam zijn positie in op de top van de heuvel en vinkte systematisch de namen af van de mannen die op de werf verschenen. Dit waren de mannen die altijd vroeg kwamen en hun werk probeerden af te krijgen voor de andere groepen. Ze waren er trots op dat ze als eersten klaar waren en de steenbakkerij weer konden verlaten.


  Meestal maakten ze kritische opmerkingen naar de anderen, wanneer ze met veel vertoon de werf verlieten om het dorp in te gaan om zich in de plaatselijke kroeg te vermaken. Op een bepaalde manier deden ze hem aan oom Hugh denken. Ze wilden altijd als eersten vertrekken en gaven er weinig om hoe ze hun doel bereikten. Het slordige werk dat ze afleverden begon echter invloed te hebben op het aantal goede stenen dat naar Pittsburgh verscheept kon worden.


  Diverse malen had Ewan met deze mannen gesproken en hun gevraagd om langzamer te werken, helaas met weinig succes. In hun haast struikelden ze soms en gooiden dan een stapel stenen omver, waardoor die onbruikbaar werden. Of de snijders in hun groep legden de stenen niet recht en draaiden ze niet om, om zo het oppervlak glad te maken tijdens de eerste twee dagen van de drogingstijd.


  De mannen die de taak hadden om stenen te hakken waren echter het slordigst. Als de stenen twee dagen hadden gedroogd, legden de hakkers de stenen in visgraatverband naast elkaar om verder te drogen. Ze hadden de instructie gekregen om een vingerbreedte aan ruimte tussen de stenen te laten, maar dat deden ze vaak niet. Het gevolg van zulke gewoonten was slecht gedroogde stenen, die niet goed gebakken konden worden in de oven en werden aangemerkt als ‘bleke stenen’. Oververhitte stenen werden aangemerkt als ‘misbaksels’. De bleke stenen en de misbaksels konden niet meer worden gebruikt voor levering en moesten tegen een veel lagere prijs worden verkocht. Hoewel Ewan besefte dat er altijd wel onbruikbare stenen zouden zijn, wilde hij graag zien dat het aantal daarvan in de nabije toekomst sterk zou dalen.


  Met zijn notitieboek stevig vastgeklemd liep hij met grote passen naar de werf. Hij lichtte zijn pet naar een van de mannen. ‘Heb je goed opgelet toen je de stenen aan het hakken was, Tom?’ Toen de man aarzelde, bleef Ewan staan. ‘Let op wat je antwoordt. Ik ben van plan erheen te gaan en zelf te kijken, voordat de opbouwers en de laders de stapels in de oven beginnen op te bouwen.’


  Toms wenkbrauwen trokken samen en er verscheen een rimpel op zijn gezicht. ‘Me hele leven werk ik al met stenen, Ewan. Mijn werk hoef je niet na te kijke.’


  Bij dit weerwoord, dat net zo klonk als wat zijn oom net tegen hem had gezegd, verstijfde Ewan. Hij liep met een boogje om de werker heen, zodat hij hem kon aankijken. ‘Bij de laatste baksessie hadden we meer dan één stapel met bleke stenen. Dat zijn ongeveer 35.000 stenen, die ik maar voor de helft van de prijs van goede stenen kan verkopen. Hoe zou je het vinden als ik je loon halveer, Tom?’


  Verschillende mannen die mee stonden te luisteren uitten luid hun ongenoegen.


  ‘Nou, dat is hoe ik me voel als we vijftien stapels bakken en een hele stapel niet de kosten dekt waarvoor die is gemaakt. Van jullie verwacht ik beter. Jullie zeggen dat jullie jarenlange ervaring hebben. Bewijs het door beter werk te leveren. Er komt geen loonsverhoging zolang er geen verbetering in jullie werk zichtbaar is. Het werk vóór de anderen afkrijgen is niet waar het om gaat. Als je een eerlijk dagloon wilt verdienen, geef me dan ook een eerlijke dag werk.’


  Hij wenkte naar Tom. ‘Kom met me mee, dan gaan we kijken. Als het hakken goed gedaan is, krijg je een excuus van mij.’


  ‘En een loonsverhoging?’


  Het gesprek met oom Hugh had Ewan in een slecht humeur gebracht. Tom vroeg om een loonsverhoging voor middelmatig werk, terwijl oom Hugh het loon van Ewan had verlaagd. De waarheid was dat Ewan minder uitbetaald kreeg dan de steenbakkers die voor hem werkten. Toegegeven, hij woonde in een mooi huis waar hij niet voor hoefde te betalen en at eten dat hij niet hoefde te kopen, maar hij werkte meer uren dan welke man hij dan ook maar had ingehuurd – en hij was de baas, tenminste, als oom Hugh er niet was.


  ‘Voor een loonsverhoging moet ik meer dan één keer beter werk te zien krijgen.’


  De twee waren nog maar kort onderweg toen een enorm kabaal de ochtendrust verstoorde. Ewan hapte naar adem en draaide zich op zijn hak om. De eerste VerValen-machine die door de vroege ochtendploeg werd gebruikt, was knarsend tot stilstand gekomen.


  Ewan legde zijn handen om zijn mond en terwijl hij naar de mannen rende, schreeuwde hij: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De VerValen!’ riep een van de werkers luid. ‘De duwer heeft de lege mallen niet goed bekeken en de inhoud van zijn laadbak erin gekiept.’


  Ewan trok een grimas terwijl hij de machine inspecteerde. ‘Ik ben geen monteur, maar voor zover ik kan zien hebben we nieuwe onderdelen nodig om deze machine te kunnen repareren.’ Hij keek de man aan. ‘Je werkt elke dag met deze machine. Hoe kon dit gebeuren?’


  De man trok een schouder op. ‘Ik was met Henry aan het praten en heb niet gekeken toen ik de laadbak erin kiepte. We maken allemaal fouten. Het was een ongeluk.’


  Ewan was geen expert, maar begreep wel hoe deze enorme machine werkte, net als de meeste mannen op de werf. Een gevulde laadbak in de machine leeggooien zou genoeg schade veroorzaken om de VerValen volledig buiten bedrijf te stellen totdat die helemaal schoongemaakt en getest zou zijn.


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Een ongeluk was het zeker, maar wel een ongeluk dat voorkomen had kunnen worden als je met je werk bezig was geweest, in plaats van met Henry te praten. Jullie mannen vinden dat ik streng voor jullie ben, maar er is een reden waarom jullie goed werk moeten leveren. Als wij de verplichtingen van ons contract niet nakomen, kan ik de bank niet terugbetalen. En als ik de bank niet kan terugbetalen, moet de steenbakkerij sluiten en is er voor jullie allemaal geen werk meer. Dus het maakt nogal uit of we in elke oven een stapel vale stenen hebben en het maakt nogal uit als een machine een of twee weken buiten bedrijf is. Het is belangrijk voor mij, maar het is net zo belangrijk voor jullie allemaal.’


  Geen van de mannen keek hem aan. In plaats daarvan staarden ze naar de grond. Hij wenkte naar de opbouwer. ‘Neem machine twee in gebruik en let vanaf nu goed op je werk. Je kunt bij mij langskomen tijdens je lunch.’


  Hij vond het niet prettig om streng te zijn voor de mannen, maar hun slordige manier van werken moest ophouden, anders zou de steenbakkerij moeten sluiten. Wat wenste hij dat zijn oom niet het extra materieel had gekocht en op zoveel contracten had aangedrongen. Wat wenste hij dat ze een langzame maar zekere groei van het bedrijf hadden gehad. Maar iets te wensen zou niets veranderen, dus moesten hij en de mannen accepteren dat zij allemaal hun uiterste best moesten doen, net zoals hij moest accepteren dat hij niet op korte termijn partner zou worden.


  Ewan sjokte de heuvel op en trof zijn oom op dezelfde plek aan als hij hem had achtergelaten. ‘Hebt u het lawaai beneden op de werf niet gehoord, oom Hugh?’


  ‘Zeker, maar ik bedacht dat jij daar was en een probleem dat om aandacht vroeg wel zou oplossen.’ Hij nam een lange haal aan zijn pijp. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ewan gaf zijn oom een korte uitleg en liep toen naar het bureau, waar hij een map vanaf pakte. ‘Ik weet niet hoe lang het gaat duren om hem schoon te maken en weer in werking te stellen, maar het zal de productie vertragen.’


  ‘Dat is vast een onderstreping van het feit dat je voorlopig niet om een partnerschap hoeft te vragen.’ Zijn oom grinnikte en duwde zich uit zijn stoel. ‘Ik heb een nieuwe steenbakker ingewerkt toen jij toezicht hield op het huis. Het is een goede man en een snelle leerling – ik heb hem voor vanavond ingeroosterd.’ Ewan wreef over zijn voorhoofd toen zijn oom vertrok. Hij hoopte dat het opbouwen van de laatste stapel in een van de ovens vandaag klaar zou zijn, zodat het vuur later op de dag opgestookt kon worden. Het kostte vier laders een hele dag om de stenen van het droogterrein naar de oven te brengen, waar twee opbouwers in drie dagen tijd een stapel van 35.000 stenen neerzetten. Als hij niet genoeg betrouwbare opbouwers op de klus kon zetten, moest het bakken wachten. Een vuur opstoken zonder een volledige lading was een slechte inzet van de middelen, wat Ewan wilde voorkomen, maar hij zou liever een halfvolle oven stenen laten bakken, dan eentje die niet goed ingesteld was.


  Ewan kon wel raden hoe goed zijn oom de nieuwe man had ingewerkt die hij had ingehuurd. Als ze de laatste stapel vanmiddag hadden opgebouwd, zou Ewan op de werf blijven om toezicht te houden en ervoor te zorgen dat de nieuwe werker begreep hoe hij een goed vuur in de stapels moest krijgen.


  De rest van de dag wervelden allerlei gedachten door Ewans hoofd. Hij stak vandaag meer tijd in de werf dan gewoonlijk, waarbij hij vooral de monteur bijstond die de taak had om de VerValen uit elkaar te halen om te kijken of die schoongemaakt en weer in elkaar gezet kon worden, zonder dat er nieuwe onderdelen nodig waren. Te zien aan het strakke gezicht van de man had Ewan weinig hoop dat de machine spoedig weer in bedrijf zou zijn. Het enige lichtpuntje die dag kwam laat in de middag, toen een van de opbouwers met bezweet voorhoofd en het haar aan zijn hoofd geplakt over de werf aan kwam hollen en hijgend het nieuws vertelde dat de stapels klaar stonden om gebakken te worden.


  ‘Geef me een seintje wanneer de nieuwe steenbakker er is, dan kom ik erbij om te zien hoe hij het vuur opstookt.’


  De man wiste het zweet van zijn gezicht en wees naar de oven. ‘Hij is er al ongeveer vijf minuten, maar ik heb hem gezegd niets te doen, totdat ik u heb laten weten dat we klaar zijn.’


  Nadat hij de monteur had geïnstrueerd om door te blijven werken, liep Ewan samen met de opbouwer naar de oven. Hij keek naar de opbouwer. ‘Heb je ervoor gezorgd dat er geen fouten zijn gemaakt in de opbouw? We kunnen ons niet nog meer problemen veroorloven.’


  ‘Het is in orde, meneer McKay. We zouden een goeie baksessie moete krijgen, met vijftien stapels.’ Hij knikte in de richting van de andere kant van de oven. ‘Dat is Rudy Banks, hij daar, de nieuwe steenbakker.’


  Nadat hij de opbouwer had bedankt, liep Ewan met grote passen langs de breedte van de oven en stelde zich aan de nieuwe werker voor. ‘Ik ben Ewan McKay. Mijn oom heeft me vanmorgen verteld dat hij u heeft aangenomen en ingewerkt als steenbakker. Hebt u enige ervaring opgedaan voordat u bij ons kwam werken?’ Ewan hoopte van wel, want de ervaring van zijn oom als steenbakker was gering en hij vroeg zich af of zijn oom de nieuwe man wel goed had ingewerkt.


  ‘Rudy Banks.’ De man stak zijn hand uit. ‘De voorman heeft gezegd dat de stapels klaar zijn, dus ik dacht dat ik aan de slag kan gaan en het vuur kan opstoken, tenzij u wilt dat ik de stapels nog een keer nakijk.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ben niet van plan ze nogmaals langs te lopen. Waarom laat je me niet zien hoe je het bakken in gang wilt zetten.’ Het was hem niet ontgaan dat Rudy zijn vraag over eerder opgedane ervaring niet had beantwoord en dat zat hem erg dwars.


  Rudy wees naar een van de stapels. ‘Ik begin met deze stapel. Uw oom heeft gezegd dat ik bij elk beginpunt een vuur moet aanleggen.’ Hij grinnikte, alsof alleen dat beetje kennis voldoende was om Ewan ervan te overtuigen dat hij wel wist wat hij deed. ‘Zeker.’ Ewan knikte. ‘Begin maar, dan kijk ik mee.’


  De kerel had meer vertrouwen dan ervaring en Ewan moest hem meerdere malen tegenhouden wanneer hij het vuur aan de lijzijde wilde aansteken in plaats aan de loefzijde van de oven. ‘Je moet het vuur altijd aan de loefzijde aansteken, zodat de rook door de stapels heen geblazen wordt.’ Ewan wees naar de andere kant van de stapel. ‘Je moet daar nog een vuur maken, zodat de twee vuren langzaam opbouwen en elkaar in het midden treffen. Heeft mijn oom je dat verteld?’


  ‘Hij heeft wel gezegd dat ik het aan beide kanten moest aansteken.’


  De man voegde er niet aan toe dat hij ook had onthouden dat hij ook het andere vuur moest aansteken. Ewan betwijfelde of de man iets had onthouden van wat oom Hugh hem had verteld. Of oom Hugh had wellicht zo snel alle stappen doorlopen, dat de man het niet had kunnen opnemen in zijn geheugen. Maar een onervaren steenbakker laten beginnen zonder daar de eerste paar keer toezicht op te houden, was vragen om problemen.


  ‘Het neemt tussen de veertig en zestig uur in beslag voordat de twee vuren elkaar in het midden treffen. De stoom moet aan de bovenkant gelijkmatig ontsnappen.’ Ewan bleef naast de man staan, terwijl hij elk vuur aanstak.


  ‘Ewan!’ Martin O’Donnell, een ervaren steenbakker, rende op de oven af. ‘Sorry dat ik te laat ben, Ewan. Mijn vrouw is ziek en met al die kleintjes thuis was het moeilijk om daar weg te komen.’


  ‘Ik ben blij dat je het toch gered hebt. Dit is Rudy Banks. Mijn oom heeft hem net aangenomen, maar hij heeft niet veel ervaring als steenbakker, dus je zult hem moeten helpen. Hij moet leren hoe hij kan opletten bij het bakken en hoe hij de stoom kan vermeerderen of verminderen.’ Daarna richtte Ewan zijn aandacht weer op Rudy. ‘Wanneer de vuren eenmaal zo groot zijn dat de stoom een blauwzwarte kleur heeft gekregen, is de oven heet, maar het duurt wel een paar uur voordat het zover is.’


  Martin rolde zijn mouwen op. ‘We willen de oven heet krijgen, maar het is belangrijk om de hitte geleidelijk op te bouwen, dus dat betekent dat je de vuren en de stoom goed in de gaten moet houden, om ervoor te zorgen dat de oven niet te snel heet wordt. Anders gaan de stenen aan elkaar kleven, vervormen ze of barsten ze, en dan houden we heel veel stenen over die we niet kunnen verschepen.’


  Ewan gaf hem een ferme knik. ‘En dat betekent ook dat je een ontevreden baas hebt.’


  Martin wendde zich weer tot Rudy. ‘Wanneer de oven eenmaal heet is, duurt het bakken ongeveer zes dagen. Daarna moeten alle deuren dicht blijven, om te voorkomen dat er lucht naar binnen komt. De oven moet dan eerst een aantal dagen afkoelen. Vervolgens worden de stenen gekeurd en op de schepen geladen.’ Ewan bleef bij de mannen staan, terwijl Martin verder ging met het uitleggen van het hele proces aan Rudy. Als oom Hugh Rudy had ingewerkt, had hij dat slecht gedaan, want Rudy leek niet te weten wat er van hem werd verwacht.


  ‘Ik weet niet zeker of ik de hoeveelheid werk die bij deze klus hoort wel zo leuk vind. Heb je niet iets te doen dat minder aandacht vraagt?’


  ‘Dat kun je aan mijn oom vragen. Omdat hij jou heeft aangenomen, is hij degene met wie je moet praten over ander werk. Hij zou morgenochtend terug moeten zijn. In die tijd moet je Martin helpen met het aansteken van de vuren.’


  Met grote stappen liep Ewan bij de oven vandaan, terug naar het kantoor. Hij zou niet wachten totdat Rudy met zijn oom zou gaan praten. Als hij vanavond weer thuis was, zou hij oom Hugh zeggen dat de man ongeschikt was als steenbakker. Ze konden wel wat extra opbouwers gebruiken, maar Ewan vroeg zich af of Rudy ook wel zorgvuldig genoeg was om die taak uit te voeren. Misschien kon hij sjouwer worden, maar dan moest hij wel bereid zijn om minder loon te ontvangen. Een man die een kruiwagen vol stenen verrijdt, kan niet verwachten hetzelfde loon te ontvangen als een steenbakker. Dat moest Rudy toch wel beseffen nadat hij het proces had kunnen meemaken.


  Hoofdstuk 20


  Sinds de familie Crothers zich in deze streek had gevestigd, had Ewans tante nog maar weinig aanzien verworven bij de rijke families in Bartlett. Behalve van de Woodfields had ze verder nog geen uitnodigingen ontvangen voor sociale activiteiten in de streek. Dit begon haar steeds meer dwars te zitten.


  Meer dan een maand lang had ze zich beijverd om een housewarming te arrangeren in Landhuis Crothers. Toen de dag voor het feest was aangebroken, maakte ze iedereen in huis duidelijk dat ze zich op zijn best moesten gedragen, want ze verwachtte dat ze door deze gebeurtenis niet alleen zou worden bejubeld als gastvrouw, maar ook een voet tussen de deur zou krijgen bij de elite van de omgeving.


  Hoewel Ewans oom en tante nog midden in de commotie van de verhuizing zaten, was het Hugh niet gelukt zijn vrouw ervan te overtuigen om nog twee weken te wachten met het feest. Tante Margaret had zijn advies in de wind geslagen, maar toen ze uiteindelijk het feit accepteerde dat ze niet tegelijkertijd een feest kon organiseren én verhuizen, had ze de verhuizing uitgesteld en was ze verder gegaan met de plannen voor het feest in het nieuwe huis.


  Ewan zou blij zijn wanneer zijn oom en tante eindelijk hun nieuwe woning zouden betrekken. Hij was het gemopper zat dat met de dag erger werd zat. Hij keek op van zijn ontbijt toen oom Hugh de eetkamer met een boze blik op zijn gezicht binnenkwam. ‘De helft van mijn kleren liggen in het ene huis en de andere helft in het andere huis. Op een dag kom ik nog de eetkamer binnen met een overhemd aan, maar geen broek.’


  ‘Hugh Crothers, zo mag je niet praten. Er zitten hier jongedames aan tafel.’ Er verscheen een diepe frons op het gezicht van Margaret, die daardoor even boos keek als haar man.


  ‘Ik zie dat er jongedames aan tafel zitten, maar dat verandert niets aan het feit dat mijn kleren verdeeld zijn over twee huizen en ik nooit kan vinden wat ik nodig heb. Wanneer gaan we nu eindelijk verhuizen?’


  Het echtpaar bleef het hele ontbijt door bakkeleien, terwijl Ewan, zijn zusjes en Kathleen zich zwijgend richtten op de eieren, plakjes ham en aardappelpannenkoekjes. Oom Hugh en tante Margaret hadden er behagen in om andere familieleden over te halen bij ruzie hun kant te kiezen. Maar Ewan, zijn zusjes en Kathleen hadden geleerd om niet bij het gekijf betrokken te raken. Het stel hield plotseling op toen iemand op de voordeur klopte en Melva door de gang draafde om hem open te doen.


  ‘Wie kan er nu op dit vroege tijdstip langskomen?’ Geïrriteerd tuitte tante Margaret haar lippen. ‘Met het feest van vanavond heb ik vandaag te veel te doen voor onverwachte onderbrekingen.’


  Melva haastte zich naar de eetkamer. ‘Een van de werkers van de steenbakkerij staat op de veranda, meneer Ewan. Hij zegt dat u vlug moet komen. Er zijn problemen op de werf.’


  Ewan sprong op en zijn oom volgde hem op de hielen. Martin wrong zijn pet tussen zijn handen en keek op zodra Ewan in de deur verscheen.


  ‘We hebben twee volle ovens met mislukte stenen.’ Martins gezicht was grauw. Hij had ongetwijfeld niet degene willen zijn om dit slechte nieuws te brengen. Zijn oom duwde Ewan opzij en greep Martin bij zijn overhemd beet. ‘Hoe kan dat? Ben jij de steenbakker die daarvoor verantwoordelijk is?’


  De ogen van Martin flikkerden van angst terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Nee, meneer. Dat was ik niet.’


  ‘Laat hem los, oom Hugh. Hij kan ons niets vertellen als u hem zoveel angst aanjaagt.’ Ewan knikte naar Martin. ‘Vertel me wat er is gebeurd.’


  ‘Het was die Rudy die u hebt aangenomen, meneer Hugh. Ik werkte met hem samen om hem goed in te werken. Hij zei dat hij begreep dat hij op de vuren moest letten en ik ben bij hem gebleven toen we drie vuren in de andere oven hadden aangestoken, maar gisteravond nadat we de vuren hadden aangestoken, was hij alleen. Ik vermoed dat hij dacht wel een whisky te kunnen drinken en tegelijkertijd op de vuren te letten. Ik weet niet hoeveel hij gedronken heeft, maar hij was nog steeds zijn roes aan het uitslapen toen ik vanmorgen aan het werk ging. De ovens waren veel te heet.’


  Ewan liet zich in een van de stoelen op de veranda vallen. ‘Nu zullen we onze contracten voor de rijtjeshuizen in Allegheny City niet kunnen waarmaken, wat betekent dat we niet op tijd ons geld binnenkrijgen om de lening bij de bank terug te betalen.’ ‘We hoeven niet over doemscenario’s te praten. We gaan er eerst heen om even te kijken. Zo erg kan het niet zijn.’


  Woede welde op in Ewans borst toen hij opsprong en oom Hugh in de ogen keek. ‘Wat heb ik u verteld toen u Rudy aannam?’ Ewan klemde zijn kaken op elkaar totdat het pijn deed.


  ‘Ik weet dat jij hem geen knip voor de neus waard vond, maar ik dacht dat hij wel slim genoeg was. Als je dacht dat hij zo’n slechte werker was, had je hem toch kunnen ontslaan.’


  Ewan kreeg het gevoel dat zijn borst zou ontploffen. ‘Ik blijf hier niet staan om te ruziën, maar u herinnert zich vast dat, toen ik zei dat ik hem wilde ontslaan, u mij hebt gezegd dat ik daar geen recht toe heb, omdat u de eigenaar bent en hem hebt aangenomen.’


  Hugh trok aan zijn snor. ‘Ik herinner me vaag dat ik iets dergelijks gezegd heb, maar dacht niet dat je naar me zou luisteren.’ Ewan wenkte naar Martin. ‘Kom, laten we teruggaan en poolshoogte nemen.’


  Voordat ze van de veranda stapten, kwam Margaret naar de deur. ‘Ga nu niet naar die steenbakkerij, Hugh. Ik heb je hulp nodig om alles voor het feest in gereedheid te brengen.’


  Ewan maakte een afwijzend gebaar. ‘U hebt gelijk, tante Margaret. Uw feest is veel belangrijker dan twee ovens met mislukte stenen.’


  ‘Ik weet niet wat er met Ewan aan de hand is. Hij was in Ierland altijd zo beleefd en welgemanierd. Nu hij die steenbakkerij runt, is hij zo brutaal als een Ierse visboer.’


  De woorden van zijn tante dreven mee op de wind, maar Ewan draaide zich niet om voor een antwoord. Het was vermoedelijk het beste om oom Hugh bij de steenbakkerij vandaan te houden. Hij zou zijn tijd alleen maar besteden aan pogingen zich te rechtvaardigen voor het aannemen van Rudy. Ewan betreurde het dat hij deze man niet meteen had ontslagen.


  Hoewel hij verwachtte dat Rudy vertrokken zou zijn tegen de tijd dat ze aankwamen, zat hij toch bij een van de ovens, met zijn knieën opgetrokken tegen zijn borst. Hij keek Ewan met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Het spijt me heel erg, meneer McKay. Ik ga trillen als ik niet elke dag wat whisky drink. Een borrel had ik hard nodig. Denk dat ik er een paar teveel op heb gehad, want ik ben in slaap gevallen. Het volgende dat ik wist, was dat Martin tegen me aan het schreeuwen was en toen was het ochtend.’


  ‘Heb je enig idee wat je me hebt gekost, omdat je dronken bent geworden en van je stokje bent gegaan? Als je wist dat je het niet zou redden om de nacht zonder te drinken door te komen, waarom heb je dat dan niet aan iemand verteld? Alles zou beter zijn geweest dan twee ovens met stenen te laten mislukken. Begrijp je wat je ons hebt gekost?’


  Rudy zweeg en staarde naar de grond. Er was niets meer dat Ewan kon zeggen, niets dat deze vreselijke omstandigheden zou veranderen. Terwijl hij de hele situatie in ogenschouw nam, sloot zich een onzichtbare band om zijn borst, die hem dreigde te verstikken.


  ‘Ik heb meneer Crothers verteld dat dit werk niet bij me paste, maar hij zei dat steenbakkers meer geld verdienen dan alle anderen op de werf en dan kon ik hem sneller terugbetalen.’


  Deze woorden van de man deden Ewan opschrikken. Hij bleef stilstaan. ‘Je bent mijn oom geld schuldig?’


  Rudy knikte. ‘We hebben samen wat gegokt en daarna was ik hem meer schuldig dan ik hem kon betalen. Hij zei dat ik kon komen werken en hem kon terugbetalen met het loon dat ik hier verdiende.’


  Rudy aannemen om een gokschuld af te lossen mocht in de ogen van zijn oom zinnig zijn, dit belachelijke besluit van hem zou een verzuim kunnen betekenen voor hun terugbetaling aan de bank. Er kwam gewoon geen eind aan de slechte beslissingen van oom Hugh.


  Nadat hij Rudy had gezegd dat hij een andere manier moest zien te vinden om zijn schuld aan Hugh in te lossen, gaf Ewan de mannen de opdracht om de ovens af te laten koelen totdat de mislukte stenen eruit gehaald konden worden en nieuwe stapels opgebouwd konden worden. Meteen nadat hij de mannen had geïnstrueerd, rende hij de helling op, besteeg zijn paard en reed terug naar huis.


  Hij was verbaasd toen hij buiten bij het huis het rijtuig van zijn tante zag staan en het gezadelde paard van oom Hugh. Hij had verwacht dat zijn oom meteen naar het landhuis was vertrokken om een confrontatie zo vlak voor de festiviteiten van vanavond te vermijden. Misschien had hij gedacht dat Ewan veel langer op de steenbakkerij zou blijven.


  Met een klein duwtje van zijn hielen liet Ewan zijn paard doorrijden. Enkele ogenblikken later zag hij Rose en de tweeling buiten op de veranda zitten. Ainslee zwaaide naar hem en riep hem toen hij van zijn paard afsteeg.


  ‘Genieten jullie van deze ochtend, meiden?’ Hij probeerde naar hen te glimlachen, maar dat lukte niet. Ainslee schudde haar hoofd van niet. ‘Niet echt. We wachten op tante Margaret. Ze zei dat ze onze hulp nodig heeft om in het andere huis alles klaar te zetten voor het feest. Ik wou dat we hier konden blijven om te lezen. Ik weet niet hoe ik dingen voor een feest klaar moet maken.’


  Zijn zusje had deze woorden amper uitgesproken of hun tante stapte de veranda op en keek Ewan strak aan. ‘Ik heb de hulp van je oom nodig. Houd hem niet op met gepraat over de steenbakkerij.’ Haar wiegende gestalte deed alle drie de meisjes opspringen. ‘Ga in het rijtuig zitten, meisjes. We hebben nog veel te doen voordat het feest vanavond begint.’ Ze zond een waarschuwende blik in de richting van Ewan. ‘Vergeet niet wat ik heb gezegd: ik heb de hulp van Hugh nodig. En als jij niks te doen hebt, kun je ook wel komen helpen.’


  Een vlaag van woede kwam in Ewan op. Hoe kon ze ook maar denken dat hij tijd had om te helpen met de voorbereidingen van het feest, terwijl ze zojuist twee ovens met stenen hadden verloren? Adaira keek om het hoekje van het rijtuig heen, een hint dat hij zijn woede onder controle moest houden. ‘Ik denk dat het probleem op de steenbakkerij al mijn tijd en aandacht zal vergen, tante Margaret, en ik denk dat oom Hugh dat ook zal vinden wanneer hij mijn verslag heeft gehoord.’


  Ze perste haar lippen op elkaar tot een dunne streep. ‘Houd hem niet op, Ewan. Dit feest betekent heel veel voor mij.’


  Hij popelde om haar te vertellen dat de steenbakkerij veel meer voor haar moest betekenen dan het feest, omdat ze daardoor het geld had verkregen om haar gala te bekostigen. En als ze zaken niet konden regelen met de bank, zouden er helemaal geen feesten meer zijn en zou ze haar landhuis kunnen verliezen. Zulke dingen op dit moment tegen haar zeggen zou echter alleen maar woede en consternatie opleveren. Trouwens, tante Margaret zou hem toch niet geloven. Ze dacht dat ze meer geld hadden dan ze ooit zou kunnen uitgeven.


  ‘Ik zal zo snel praten als mijn tong maar kan, tante Margaret.’


  Toen ze haar mond tuitte en licht haar hoofd schudde, wist hij dat ze het sarcasme in zijn stem had opgemerkt. Gelukkig diende ze hem niet van repliek. In stilte berispte hij zichzelf voor zijn kinderachtige gedrag, want het diende geen enkel doel. Hij rende de treden van de trappen aan de voorkant van het huis op en stapte net de drempel over toen zijn oom de trap af kwam. Halverwege de trap bleef hij staan. ‘Zo snel verwachtte ik je niet terug. Ik hoop dat Martin niet wist waar hij het over had. Ik kan niet geloven dat we twee ovens kwijt zijn.’


  ‘Ik vrees dat u elk woord dat Martin heeft gezegd zult moeten geloven. Beide ovens zijn de hele nacht veel te heet geworden, dankzij uw vriend Rudy Banks.’


  Het gezicht van zijn oom werd grauw. ‘Nou, doe nu niet alsof het mijn schuld is. Het klopt wel een beetje dat ik hem niet goed heb ingewerkt, maar jij hebt Martin toch met hem laten samenwerken? Als iemand anders dan Rudy iets te verwijten valt, dan is het Martin.’


  ‘Hoe kunt u de schuld op iemand anders schuiven? Ik heb u toch gezegd dat de man ontslagen moest worden en toen u dat niet wilde, heb ik gesmeekt om hem op een andere klus te zetten.’ Ewan wees met zijn vinger naar zijn oom. ‘Dat hebt u ook geweigerd en vandaag heb ik ontdekt waarom. Rudy heeft me verteld over de gokschuld die hij bij u heeft uitstaan en dat u had bedacht dat hij u kon terugbetalen door als steenbakker te werken.’


  De knokkels van Hugh werden wit toen hij de leuning van de trap steviger vasthield. ‘Ik probeerde de man te helpen. Hij heeft een gezin te onderhouden en ik dacht –’


  ‘U dacht dat u uw geld op de een of andere manier van hem zou krijgen. Uw plan was totaal onzinnig.’ Ewan tikte met zijn vinger op zijn slaap. ‘Hebt u er wel bij stilgestaan dat hij u terugbetaalde met uw eigen geld?’


  ‘Ik ben niet dom, Ewan. Ik weet dat het loon dat Rudy ontving mijn eigen geld was, maar hij moest ervoor werken. Hij had geen werk en er was geen andere manier waarop ik hem kon laten zien dat een man zijn schulden moet terugbetalen.’ Ten slotte liep Hugh verder de trap af naar beneden.


  ‘Dat is helemaal waar, een man moet zijn schulden terugbetalen. Op dit moment vraag ik mij af hoe wij onze schuld bij de bank gaan terugbetalen. Misschien moet u daar eens een tijdje over nadenken, want we krijgen geen geld van de aannemer uit Allegheny City totdat hij de stenen heeft die hem zijn beloofd en we krijgen geen twee ovens meer verscheept voordat de termijn verloopt.’


  Zijn oom liep langs hem heen. ‘Je maakt je te veel zorgen, Ewan. Je vergeet dat er vanavond een feest is. De directeur van de bank komt ook en ik zal wel met hem praten. Als Frank weet dat het geld er binnen een maand of wat aankomt, zal hij dat prima vinden.’ Zijn oom gebaarde naar de deur. ‘Nou, ik moet nu naar het landhuis toe, anders krijg ik van Margaret op mijn huid.’


  Ewan geloofde niet dat een gesprekje met de directeur van de bank hun probleem zou oplossen. Frank Swinnen moest zich verantwoorden voor een raad van bestuur, die waarschijnlijk deze gelegenheid zou aangrijpen om de steenbakkerij over te nemen. ‘En weet u nog dat in het contract dat u hebt ondertekend, staat dat inbeslagname mogelijk is als we tien dagen te laat zijn met betalen?’


  Zijn oom klopte hem op de schouder. ‘Ik denk dat je geboren bent onder een gesternte dat zich zorgen maakt, Ewan. Het lijkt erop dat je ongelukkig bent als je niks hebt om over te piekeren.’ Deze denigrerende opmerking irriteerde Ewan nog meer. Hoe kon zijn oom zo onbezorgd blijven? ‘U gaat zelfs niet even kijken op de steenbakkerij om het met eigen ogen te zien?’


  ‘Daarheen gaan zal er niks aan veranderen. Trouwens, je tante Margaret is degene die mijn hulp nu nodig heeft. Jij zorgt voor de steenbakkerij, ik zorg ervoor dat dingen rechtgetrokken worden met de bank.’


  Zijn oom liep de voordeur uit met zo’n zwaai en zwierige pas, dat Ewan sprakeloos achterbleef. Zou dit de straf zijn voor de misdaad van zijn oom jegens Lyall Montclair in Ierland?
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  Ook al had Ewan de hele dag hard gewerkt en deed elke spier in zijn lichaam pijn, hij wist dat hij zich niet kon verontschuldigen voor het feest die avond. Hoeveel vleiende woorden hij ook zou uitspreken, zijn tante zou hem hoe dan ook niet excuseren. Ze wilde graag pronken met haar nieuwe huis in prachtige stijl en als Ewan niet aanwezig was, zouden er vragen komen; kritische vragen, die ongetwijfeld zouden leiden tot gesprekken over de steenbakkerij, in plaats van over haar opzichtig ingerichte landhuis. En dat mocht niet gebeuren.


  Toen hij de trap af liep, was hij blij zijn zusjes in de salon te zien zitten. Ze waren alle drie prachtig gekleed, zo had hij hen nog nooit gezien. Hij bleef in de deuropening van de salon staan. ‘Jullie drieën zien er heel mooi uit. Ik denk dat tante Margaret met jullie is gaan winkelen.’


  Ainslee stond op en draaide een rondje voor hem. ‘Ze stond erop dat Adaira en ik dezelfde jurken droegen, ook al vroegen we om verschillende. Ze zei dat de mensen het zo leuk vinden als tweelingzussen dezelfde kleding dragen.’


  Adaira trok een pruillip. ‘Misschien wel wanneer ze nog baby’s zijn, maar niet op onze leeftijd. Ik voel me belachelijk.’


  Ewan grinnikte. ‘Jullie zijn niet vreselijk oud en jullie zien er heel leuk uit. Als jullie aan twee verschillende kanten van de zaal gaan staan, ziet misschien niemand dat jullie dezelfde jurk aan hebben. Ik herinner me dat jullie het leuk vonden om met jullie identieke uiterlijk grappen met iedereen uit te halen.’


  Rose ging staan en gebaarde naar haar zusjes. ‘Kom mee. Laten we gaan. Tante Margaret zal boos zijn als we te laat komen. Ze heeft gezegd dat we allemaal in het landhuis moeten zijn voordat de eerste gasten arriveren.’


  Ewan keek om zich heen. ‘Dus zij zijn al omgekleed en weggegaan?’


  ‘Ja, ze zijn een halfuur geleden vertrokken’, zei Rose. ‘Kathleen heeft gevraagd of ze kon wachten en met ons meegaan, maar dat stond tante Margaret haar niet toe.’


  De rit in het rijtuig naar het landhuis duurde maar twintig minuten. Toen ze aankwamen, haalde Ewan zijn horloge uit zijn zak om te checken hoe laat het was. ‘We zijn een kwartier te vroeg, dus we komen niet in de problemen.’ Hij volgde de meisjes naar binnen, waar zijn tante bevelen aan het schreeuwen was naar iedereen die in haar buurt kwam. ‘Misschien is het verstandig om ons ergens te verstoppen totdat het feest begint.’


  De tweelingzusjes giechelden en Adaira pakte zijn hand vast. ‘Weet ik. We kunnen naar de zitkamer boven gaan en uit het raam zien welk rijtuig het eerst aankomt.’


  Met dit plan stemde Ewan maar al te graag in. Na de gebeurtenissen van vandaag was hij wel toe aan een beetje rust, voordat hij zou meedoen aan de festiviteiten van vanavond.


  Hoofdstuk 21


  Laura liep de trap af, verbaasd dat Winston al zo vroeg was gekomen. Ze had hem pas over een half uur verwacht. Met zijn zwarte jacquet, strak gesteven overhemd, laag uitgesneden zwarte vestje en nette witte strik zag hij eruit als de perfecte gentleman.


  ‘Je mag blij zijn dat ik niet een van die vrouwen ben die altijd te laat zijn, anders zou het je erg vervelen om telkens op me te moeten wachten.’


  ‘Je ziet er geweldig uit, zoals altijd.’ Zijn compliment klonk niet gemeend, maar ze was inmiddels gewend geraakt aan zijn onoprechte opmerkingen jegens anderen, waaronder zijzelf. ‘Ik dacht dat we nog even tijd hadden om samen te zijn, voordat we naar het feest gaan.’ Hij trok een grimas. ‘Ik vind het vreselijk om een avond bij die mensen door te moeten brengen.’


  Laura trok haar kanten handschoentjes aan. ‘Wie bedoel je precies als je het hebt over “die mensen”?’ Winston maakte een afwijzend gebaar. ‘Hen allemaal. Ik vind hen saai gezelschap en kan me niet voorstellen dat die vrouw van Crothers ook maar de minste kwaliteiten heeft om te fungeren als gastvrouw voor een diner en een feest. Maar goed, misschien is het een gelegenheid om eens te kunnen lachen en een kans om te horen wat de plannen zijn van Ewan McKay om het probleem op te lossen van zijn betaling aan de bank.’


  Laura liep de salon in en ging zitten. ‘Waar heb je het over? Waarom zou er een probleem zijn met de bank? Ewan heeft riante contracten gesloten om de steenbakkerij op een uitstekende manier draaiend te houden.’


  ‘Het verbaast me dat je dat niet hebt gehoord. Omdat die meisjes McKay je zo vaak bezoeken, had ik gedacht dat je het nieuws al wist.’ Winston ging op de bank zitten. ‘Je hebt gelijk wat die orders betreft, maar zijn oom is geen slimme zakenman en dat zal waarschijnlijk de neergang van McKay worden.’ Winston legde preciezer uit wat er op de steenbakkerij was gebeurd en dat er een clausule in het contract was opgenomen, die inbeslagname van het bedrijf zou betekenen als een betaling meer dan tien dagen overtijd was.


  ‘De bank zal toch niet proberen om het bedrijf in beslag te nemen als ze maar tien dagen te laat zijn? Ik kan niet geloven dat meneer Swinnen zoiets zou doen.’ Ze rechtte haar schouders. ‘Jij zit in de raad van bestuur. Jij kunt met de anderen praten en hen ervan overtuigen dat het geld eraan komt.’ Ze liet een kleine zucht ontsnappen. ‘Ik voel me alweer beter, te bedenken dat jij kunt helpen.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik dat kan doen, Laura.’


  Winston reikte naar haar hand, maar bij dit antwoord trok ze zich met een ruk terug. ‘Waarom kun je dat niet? Er is geen logische reden voor de bank om zo snel te handelen. Dat is niet eerlijk.’


  ‘Niet volgens het contract dat Hugh Crothers heeft ondertekend. Hij heeft met de voorwaarden ingestemd en de bank heeft het recht – in feite de verplichting – om de steenbakkerij in beslag te nemen als hun betaling niet op tijd binnenkomt. Van de leden van de raad van toezicht wordt geëist dat ze de aandeelhouders van de bank beschermen.’


  ‘Ik denk dat een geruststellend woord van jou veel zou helpen, Winston. Als je bevriend was met Ewan McKay, zou je alles doen wat in je vermogen lag om hem te helpen. Ik weet dat je dat zou doen.’


  ‘Ah, maar jij bent degene die met hem bevriend is, Laura – niet ik.’ Even knipperde hij wrevelig met zijn ogen, voordat hij aan de punt van zijn zwarte vestje trok.


  Na de aankoop van de steenbakkerij hadden zij en Winston verschillende keren ruzie gehad over de tijd die zij in het helpen van Ewan stak. Winston wilde liever niet meer dat ze naar de steenbakkerij zou gaan. Toen Laura niet instemde met zijn verzoek, was hij naar haar moeder gegaan en had bij haar de indruk gewekt dat er, doordat Laura tijd op de steenbakkerij doorbracht, praatjes de ronde zouden doen, die een smet zouden kunnen leggen op Laura’s goede naam. Toen haar moeder het daar niet onmiddellijk mee eens was, ging hij nog een stap verder en zei dat hij niet kon trouwen met een vrouw van wie de reputatie hemzelf in verlegenheid en zijn politieke carrière in gevaar zou kunnen brengen.


  Moeder had haar best gedaan om Laura ervan te overtuigen dat elk spoortje van een mogelijk schandaal haar toekomst met Winston zou ruïneren, maar Laura had niet toegegeven. Ze had beloofd Ewan te helpen en weigerde haar woord te breken. En nu zette Winston zijn positie bij de bank in om zowel Ewan als haarzelf te straffen.


  ‘We hebben dit al eerder besproken, Winston. De tijd die ik bij Ewan doorbracht, was om hem te helpen de boekhouding onder de knie te krijgen en hem te laten zien hoe vader de steenbakkerij runde. Je hebt ons contact verdraaid in iets wat het niet is.’


  ‘Contact? Ik denk dat het meer is dan alleen contact. Ik zie hoe hij naar je kijkt en zijn zusjes zijn hier de hele tijd. Of je het nu wilt toegeven of niet, er is meer gaande dan het oog kan zien. Ik ben niet gek.’


  ‘Is dat wat je denkt? Dat ik je voor gek zet? Als dat zo is, waarom heb je dan nog steeds verkering met mij?’


  Haar sluimerende woede had het kookpunt bereikt. ‘Je bent nog baziger dan ik dacht, als je vindt dat ik niet langer met de meisjes McKay mag omgaan, puur omdat ze Ewans zusjes zijn.’ Winston duwde zijn bril verder omhoog op zijn neus. ‘Ik heb niet gezegd dat je me voor gek hebt gezet en ik beschouw mezelf niet als bazig, maar ik keurde het niet goed dat je Ewan gezelschap hield op de steenbakkerij. Ook denk ik dat het onverstandig is om een band met zijn zusjes op te bouwen.’


  ‘Hoe kun je zo ongevoelig zijn?’ Fronsend schudde Laura haar hoofd. ‘Heb je er wel eens over nagedacht hoe het voor die drie meisjes moet zijn om zonder vader of moeder in een nieuw land te wonen, met een broer die lange dagen maakt en Margaret Crothers die hen behandelt als overtollige bagage?’


  ‘Nee. Daar heb ik geen seconde over nagedacht en dat zou jij ook niet moeten doen. Die meisjes zijn niet jouw probleem en al helemaal niet mijn probleem. Laat hen tijd doorbrengen met een paar van die familieleden die Hugh heeft laten overkomen om hier op de steenbakkerij te werken.’


  ‘En jij wilt dat een paar van die familieleden zonder werk komen te zitten! Heb je er wel rekening mee gehouden hoeveel mensen er worden geraakt als de bank de steenbakkerij in beslag neemt, Winston? Het is veel verstandiger om Ewan tijd te geven om de orders te verwerken en de bank te betalen, dan om de werf in beslag te nemen.’


  Winston leunde achterover en keek met minachting op haar neer. ‘Je begrijpt de finesses van het bankieren gewoon niet, Laura. Daar komt heel veel bij kijken en ik wil je de saaie details ervan graag besparen. Op dit moment voldoet te zeggen dat de teerling is geworpen. Tenzij Hugh Crothers en Ewan McKay binnen tien dagen voor het verstrijken van de einddatum aan hun betalingsverplichting voldoen, wordt de steenbakkerij in beslag genomen.’


  Hij had tegen haar gesproken alsof ze minder intelligentie bezat dan een mug. ‘Dan voldoet het om te zeggen dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om ervoor te zorgen dat de bank daar niet in zal slagen.’


  Hij werd bleek, maar voordat hij op haar bitse repliek kon reageren, kwam haar moeder zenuwachtig de salon binnen lopen. ‘Lieve help, heb ik jullie laten wachten? Als ik dat had geweten, had ik me wat meer gehaast.’ Ze keek beurtelings naar Winston en Laura. ‘Is er iets gebeurd? Jullie zien er allebei nogal gepikeerd uit.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en wendde zich tot Laura. ‘Is er iets wat wij tweeën moeten bespreken voordat we gaan?’ Winston sprong overeind. ‘Helemaal niet, mevrouw Woodfield. U hoeft zich geen zorgen te maken. Laura en ik zijn het niet eens over een kleinigheid, maar ik weet zeker dat we een vreedzame oplossing weten te bereiken voordat de avond voorbij is.’ Laura bleef hem met een ijzige blik aankijken. Als hij dacht dat ze tot een vreedzame oplossing zouden komen, zou hij alle concessies moeten doen. Er waren maar weinig zaken waar ze zich veel moeite voor getroostte, maar de steenbakkerij redden van de ondergang was er een van. Ze zou niet werkeloos aan de zijlijn toekijken, terwijl de bank de steenbakkerij in beslag nam. In plaats van bij Winston in te steken, liep Laura samen met haar moeder gearmd naar het rijtuig. Toen ze hun plek hadden ingenomen, leunde Laura voorover. ‘We moeten praten.’ Haar moeder gaf een knikje. ‘Daar vinden we wel tijd voor op het feest. Ik hoop niet dat het ernstig is.’


  Laura hoopte dat haar moeder met haar op één lijn zou liggen, niet met Winston. Ze zou zeker niets steunen ten gunste van inbeslagname van de steenbakkerij. Misschien kon haar moeder meneer Swinnen ervan overtuigen om op een billijke en christelijke manier te handelen. Zo niet, dan zouden de dromen van Ewan uiteenspatten.
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  Laura was blij verrast met het diner. Mevrouw Crothers had oog gehad voor elk detail en het luxe eten was verrukkelijk. Van de ongebonden kippensoep als voorgerecht tot het toetje, een trifle met fruit – elke gang was met uiterste zorg bereid en geserveerd. Toen ze hun toetje en koffie ophadden, berispte Laura zichzelf stilletjes, omdat ze had gedacht dat Margaret de vaardigheid miste om een feestelijk diner te geven aan gasten met zoveel verschillende smaken en verwachtingen. Margaret had hun namelijk alleen maar gevraagd om de adressen te verstrekken om de uitnodigingen te sturen, meer hulp had ze niet gevraagd. Maar toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, had Margaret duidelijk gezegd dat ze nooit grote, formele bijeenkomsten had georganiseerd. De vrouw bezat verborgen talenten als ze deze prestatie zonder enig advies en met het gemak van een deskundige had geleverd. Temeer omdat haar vaste personeel bestond uit verre familieleden uit Ierland, die vermoedelijk nooit de taak hadden gehad om een officieel diner te serveren. Het kon ook zijn dat Margaret met een van de andere gasten bevriend was geraakt en daar om hulp bij alle details had gevraagd.


  Terwijl de mannen zich na het diner terugtrokken in de bibliotheek, werden Laura en de andere dames naar een deftig uitziende salon gebracht, waar een getalenteerde pianiste hen trakteerde op muziek, die uiteenliep van Hermann Goetz’ tweede pianoconcert in Bes-groot tot ‘An der schönen blauen Donau’ van Johann Strauss. Van de vrouw van meneer Swinnen hoorde Laura dat de pianiste was meegereisd met een aantal andere gasten uit Wheeling die op het feest waren. Mevrouw Crothers boog zich dicht naar haar toe, toen de pianiste haar laatste stuk speelde. ‘Is ze niet geweldig? Mevrouw Blount heeft haar naam aan me doorgegeven.’


  Laura’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Echt? Ik wist niet dat u en Naomi Blount elkaar kenden.’


  ‘Ik heb ontdekt dat je alleen hier en daar een naam hoeft te laten vallen in de maatschappelijke elite, voordat je eigen naam bekend genoeg raakt bij de mensen in de groep.’ De oudere vrouw glimlachte sluw. ‘Houd me voor verontschuldigd. Ik moet met Naomi praten en haar bedanken voor deze uitstekende suggestie.’


  Laura staarde de vrouw na. Als ze door middel van vastberadenheid een plekje in de maatschappelijke elite kon veroveren, zou de naam van mevrouw Crothers spoedig te boek staan in het register van zowel West-Virginia als Pennsylvania.


  Zonder enig schuldgevoel zwaaide Laura naar Rose en wees naar de lege stoel naast haar. Winston zou ongetwijfeld niet blij zijn als hij Rose naast Laura zag zitten, maar het kon haar geen zier schelen wat hij zou zeggen. De lichtblauwe zijden jurk van Rose kwam prachtig uit tegen haar lichte huidskleur en donkere haar. ‘Je ziet er vanavond prachtig uit. Wanneer de heren zich straks weer bij ons voegen, zullen er vast veel jongemannen aandacht voor je hebben.’


  Rose kreeg een blos op haar wangen. ‘Daar weet ik niet zo goed raad mee, maar ik zal mijn best doen.’


  Laura kneep in de hand van het meisje. ‘Het eten was heerlijk, vond je ook niet?’


  Rose knikte. ‘Ik wou dat tante Margaret Ainslee en Adaira toestemming had gegeven om met ons mee te eten. Ze hebben hard gewerkt om elke taak uit te voeren die tante Margaret hun had opgedragen en waren diep teleurgesteld toen ze zei dat ze in de keuken moesten eten, omdat kinderen niet werden toegelaten op het feest. Ainslee bracht daartegen in dat het tante Margarets feest was en dat zij kinderen een plekje naast volwassenen kon geven als ze wilde, maar tante Margaret wilde niet van gedachten veranderen. Ik ben blij dat we snel een huis voor onszelf zullen hebben. Ik denk dat Ewan dat ook fijn vindt.’


  Rose had zijn naam nog maar net uitsproken, of enkele ogenblikken later kwam Ewan aanlopen. ‘Ik zie dat je Laura gezelschap houdt. Ik had al het idee dat de dames genoten van enig vermaak, terwijl de heren in de bibliotheek zaten.’


  Met een glimlach keek Rose op naar haar broer. ‘Dat klopt. Er was hier net een pianoconcert.’


  Laura hield haar blik op Ewan gericht, terwijl Rose hem precies vertelde wat er in het afgelopen uur was gebeurd. Zijn gebruikelijke goede stemming ontbrak duidelijk en ze vroeg zich af of de problemen op de steenbakkerij onderwerp van gesprek waren geweest in de bibliotheek. Toen Rose klaar was met haar broer te vertellen hoe sommige dames een bekend lied dat net werd gespeeld, hadden meegezongen, ging Laura verzitten op haar stoel. ‘Ik begrijp dat er gisteravond een verschrikkelijke calamiteit heeft plaatsgevonden op de steenbakkerij.’


  ‘Ja, ik vrees van wel.’ Ewan streek met zijn hand door zijn haar. ‘We zijn twee volle ovens kwijt, wat op zich al een vreselijk verlies is. Ik weet niet hoe we de terugbetaling aan de bank binnen de toegestane aflossingstermijn kunnen voldoen. Oom Hugh zegt dat ik te snel de doodsklok luid, maar net heb ik meneer Swinnen gesproken in de bibliotheek en ik vrees dat we de steenbakkerij zullen verliezen, tenzij de Heere in Zijn goedheid een wonder laat gebeuren.’ Ewan liep om de rij stoelen heen en ging aan de andere kant naast Laura zitten. ‘Ik heb geprobeerd om met meneer Swinnen te overleggen, maar hij was niet bereid om naar wat ik naar voren bracht te luisteren.’


  Vermoeidheid was af te lezen van de donkere wallen onder zijn ogen en ze wilde heel graag iets zeggen wat hem zou troosten. ‘Misschien moet iemand uitleggen dat een steenbakkerij waar niet wordt gewerkt voor velen in Bartlett verschrikkelijke gevolgen zal hebben. Er zijn mannen die hun baan in de kolenmijnen hebben opgegeven en anderen die omwille van hun werk hier zijn komen wonen. Zij zullen zonder inkomen om hun gezinnen te onderhouden komen te zitten. De winkels in het dorp zullen daar ook onder te lijden hebben.’


  Ewan knikte. ‘Je hebt gelijk. Wij zouden de betaling binnen zes, maximaal acht weken kunnen voldoen, maar dat leek meneer Swinnen niets te kunnen schelen. Hij zegt dat de bank voor de aandeelhouders moet zorgen.’


  Laura stond op. De directeur van de bank gaf Ewan hetzelfde antwoord dat ze een paar uur geleden van Winston had gekregen. ‘Als je me wilt excuseren, Ewan, ik moet met mijn moeder praten.’


  Terwijl ze opstond, ging hij ook staan. ‘Het spijt me. Dit is een feest en nu praat ik over mijn problemen bij de bank. Vergeef het me.’


  ‘Dat vind ik niet vervelend en je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik ben degene die over de steenbakkerij begon.’ Ze keek de zaal rond en zag haar moeder. ‘Het is echter wel zo dat toen we Landhuis Woodfield verlieten, ik mijn moeder al heb verteld dat ik met haar wilde praten. Wil je wel op me wachten? Ik kom zo terug.’


  Ewan glimlachte en knikte naar haar. ‘Maar natuurlijk.’


  Ze wilde langs hem heen lopen en pakte hem bij zijn mouw. Hij legde in een snel gebaar zijn hand op de hare. Daarbij liet hij zijn vingers langer dan nodig op haar hand rusten. Haar polsslag versnelde, terwijl ze in Ewans ogen keek en terugdacht aan zijn kus. Dat moment had bevestigd wat ze vanaf het allereerste moment dat ze hem ontmoette, had geprobeerd te ontkennen. Haar gevoelens voor hem gingen veel dieper dan vriendschap. Dit was een moment waar Winston inderdaad niet blij mee zou zijn geweest.
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  Samen met haar moeder liep Laura naar de salon op de bovenverdieping die speciaal was ingericht voor de dames om zich tijdens de avond even op te kunnen frissen. Een aantal dames zat voor de spiegels. Terwijl ze zorgvuldig hun kapsels weer op orde brachten, wisselden ze de laatste nieuwtjes uit. Laura pakte haar moeder bij haar arm en wees naar een zitbank van brokaat in een verre hoek. ‘Laten we daar gaan zitten, dan kan niemand horen wat we zeggen.’


  Haar moeder veinsde een verschrikte blik terwijl ze haar hand op het lijfje van haar jurk legde. ‘O, dat klinkt als een geheim gesprekje. Wat spannend!’


  ‘Maak er geen grapje van, moeder. Wat ik van u ga vragen moet echt strikt vertrouwelijk blijven. Anders zullen de gevolgen ervan levenslange veranderingen teweegbrengen bij velen die hier vanavond aanwezig zijn.’


  Haar moeder leunde achterover tegen de kussens van de bank. ‘Je hebt het in elk geval voor elkaar gekregen dat je mijn aandacht hebt. Laat me niet langer in spanning, anders begeeft mijn hart het nog.’


  Hoofdstuk 22


  Vier dagen na het feest was Laura verbaasd om kort na het ontbijt Kathleen Orark op de stoep van Landhuis Woodfield aan te treffen. Laura was zo verrast, dat ze om Kathleen heen keek, zo zeker was ze ervan dat Margaret Crothers haar zuster op de hielen volgde. Hoewel Kathleen een lieve jonge vrouw leek te zijn, had Laura niet veel gelegenheid gehad om haar te ontmoeten. Bij Kathleens eerdere bezoeken aan Landhuis Woodfield was ze altijd vergezeld geweest van Margaret, die haar jongere zus overschaduwde en haar maar weinig gelegenheid bood om zelf initiatief te nemen.


  ‘Komt je zus ook nog?’


  Kathleen schudde haar hoofd van niet. ‘Nee, ik ben alleen.’


  Laura ging opzij. ‘Kom binnen. Ik ben blij je te zien.’


  Het was duidelijk dat Kathleen niet besefte dat je volgens de regels van de etiquette eerst een uitnodiging moest ontvangen om zo vroeg in de ochtend bij iemand langs te gaan. Er moest een briefje voor een bezoek geschreven en afgeleverd zijn, met voldoende tijd om deze aan te nemen of te weigeren.


  Catherine haastte zich uit de keuken, terwijl ze haar handen aan een punt van haar witte schortje afveegde. ‘Het spijt me, Miss Laura. Ik was deeg aan het kneden, daarom was u vóór mij bij de deur.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Catherine. Als je een momentje hebt, kun je ons dan een koel drankje brengen?’ Het dienstmeisje draafde terug naar de keuken en Laura gebaarde Kathleen om naar de salon te gaan. ‘Ga maar zitten. Je ziet er oververhit uit.’


  De ochtendzon was al boven de torenhoge bomen op het erf uitgekomen. Het beloofde weer een onverwacht ongemakkelijke septemberdag te worden. Door de hitte hadden de wangen van Kathleen een dieprode kleur gekregen en het zweet parelde op haar voorhoofd. Op haar zwarte leren schoenen en de zoom van haar geruite rok zat een dun laagje stof. Ze liet zich in een van de met stof beklede stoelen vallen, trok haar waaier open en wapperde er strijdlustig mee. ‘Ik had niet door dat het zo warm was, anders was ik wat eerder gekomen.’


  Laura verbeet een grijns. Als Kathleen nóg eerder was gekomen, zou ze tijdens het ontbijt op de stoep hebben gestaan. Kathleen boog zich voorover en liet haar stem wat samenzweerderig dalen. ‘Ik wilde niet dat Margaret weet dat ik bij jou op bezoek zou gaan, dus heb ik de koetsier mij bij Ewans huis laten afzetten en heb ik Margarets rijtuig teruggestuurd. Ik had gepland om Ewans koetsier me hier te laten brengen, maar toen kwam ik erachter dat hij en de meisjes het rijtuig mee het dorp in hebben genomen.’ Ze zuchtte en zonk wat dieper in haar stoel. ‘Ik had geen keus dan in deze vreselijke hitte hier naartoe te komen lopen.’


  Laura zei maar niet dat Kathleen ook had kunnen wachten tot de zon iets in het westen was gaan zakken. Maar dan werd ze thuis vermoedelijk allang weer terugverwacht. Catherine kwam binnen met glazen en een kan limonade. Het dienstmeisje keek naar Kathleen voordat ze zich tot Laura richtte. ‘Ik had deze kan speciaal voor uw moeder gemaakt, maar zij is nu aan het rusten. Ze zegt dat ze hoofdpijn heeft.’


  ‘Het is fijn voor ons dat je de limonade hebt gemaakt, maar ik vind het spijtig om te horen dat mevrouw Woodfield zich niet goed voelt.’ Kathleen wachtte niet totdat Catherine of Laura hun taak als gastvrouw op zich namen. In plaats daarvan pakte ze de kan bij het handvat en vulde de twee glazen tot aan de rand. Nadat ze een grote slok had genomen, zette ze het glas terug op het dienblad. ‘Dat is heerlijk, zeg. Ik verontschuldig me voor het gebrek aan etiquette, maar ik had ongelofelijke dorst.’


  Zenuwachtig plukte ze aan de plooien van haar rok. ‘Margaret zegt dat ze haar ogen niet van mij af kan wenden, wanneer we bij haar vrienden zijn. Ze zegt dat ik haar erg in verlegenheid breng, maar al die regels kan ik niet onthouden, hoor. Eerlijk gezegd weet ik niet hoe Margaret die allemaal zo snel heeft geleerd, maar ze heeft een ijzeren geheugen.’ Kathleen tikte op haar slaap. ‘Als daar eenmaal iets in zit, blijft het daar voor altijd.’ ‘Je zus mag blij zijn met zo’n uitstekend geheugen, maar ik denk niet dat je in mijn bijzijn ooit slechte manieren hebt laten zien, Kathleen. Je hebt een glas limonade voor me ingeschonken, dus ik denk niet dat iemand je gebrek aan manieren kan verwijten.’ Laura reikte naar voren en gaf een klopje op de hand van het meisje. ‘Trouwens, ik weet zeker dat je enorme dorst had.’


  Kathleen ging verder met plukken. Meerdere keren veegde ze met haar zakdoekje om haar glas om de condens weg te halen, trok de plooien van haar rok recht en keek om zich heen in de kamer, alsof haar oog op iets moest vallen dat haar zou kalmeren. Toen Laura de spanning niet langer kon verdragen, zette ze haar glas op het dienblad en keek Kathleen aan. ‘Ik ben blij dat je bij me op bezoek komt, maar ik heb het gevoel dat er iets bijzonders is dat jou naar Landhuis Woodfield heeft gebracht. Heb ik gelijk?’


  ‘Ja, dat klopt.’ Kathleen keek niet op van het afvegen van haar glas. Laura kon alleen maar vermoeden dat dit een kat-en-muisspel was, maar wist niet of zij de kat was of de muis. ‘Wil je graag met mijn moeder praten?’


  Kathleen deinsde achteruit. ‘O nee. Ik zou nooit met mevrouw Woodfield over mijn probleem praten.’


  In elk geval was Laura er nu achter dat er een probleem was en dat Kathleen het met haar wilde bespreken. Als ze het meisje nu eens uit haar schulp kon laten kruipen om dat probleem te onthullen …


  ‘Is het thuis chaotisch geweest sinds de calamiteit op de steenbakkerij?’


  ‘Zeker. Mijn zus gaat als een razende tekeer. Hoe moet het nu met al het geld dat ze aan het nieuwe huis heeft uitgegeven? Door allerlei spullen en meubilair aan te schaffen, is ze nu volkomen buiten zinnen geraakt. Natuurlijk is het haar grootste angst dat ze alle aardse bezittingen die ze zo belangrijk vindt, zal verliezen. Maar ze maakt zich ook vreselijk druk over wat de mensen zullen zeggen als de steenbakkerij door de bank in beslag wordt genomen. Ze zegt dat wij allemaal de staat moeten verlaten als dat gebeurt.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat je zus wat overdreven reageert. Er zijn wel meer mensen die zakelijke verliezen hebben geleden en erin geslaagd zijn om in West-Virginia te blijven wonen. Trouwens, ik hoop dat de financiële zaken op orde zullen komen, zodat er geen inbeslagname van de steenbakkerij hoeft plaats te vinden.’ Laura nam een slokje van haar limonade. ‘Is dat de reden waarom je vandaag langskomt? Zorgen over je zus?’


  ‘Zeker, maar niet over dingen die ik al heb genoemd. Er is nog een ander probleempje. Dat ik niet aan mijn zus heb verteld.’ De vingers van Kathleen trilden toen ze haar zus noemde. ‘Ik vrees dat als ik het Margaret vertel, ze van woede zal uitbarsten als een vulkaan en we dat niet snel zullen vergeten. Ik herinner me hoe ze in Ierland een keer tegen Hugh is uitgevaren toen –’ Het triest kijkende meisje zweeg en schudde kort haar hoofd.


  ‘Ik zou geen familiegeheimen moeten vertellen. Dat is niet fatsoenlijk en dat is niet de reden waarom ik hier ben gekomen.’


  Laura wilde maar dat Kathleen ermee voor de draad kwam, maar ze wilde haar niet onder druk zetten. De jonge vrouw leek elke keer wanneer de naam van haar zus werd genoemd flauw te kunnen vallen. ‘Wat de reden ook is, ik ben blij dat je hebt besloten mij te bezoeken. Rose en de tweeling komen hier vrij vaak.’


  ‘Zeker, ze hebben me verteld over hun bezoekjes. Margaret wil niet dat de meisjes hier komen, maar Ewan heeft haar gezegd dat hij beslissingen neemt die zijn zusjes aangaan.’ Ze rechtte haar hangende schouders. ‘En ik vind dat goed van Ewan! Hij is de enige die ooit de moed heeft gehad om tegen Margaret in te gaan.’ Ze legde haar hand op haar mond. ‘O, dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Maak je geen zorgen, Kathleen. De meisjes hebben me al verteld dat Margaret er niet zo dol op is dat ze Landhuis Woodfield bezoeken, al begrijp ik niet waarom.’


  ‘Weet je dat niet?’ Toen Laura schudde van niet, werden de ogen van het meisje zo groot als schoteltjes. ‘Mijn zus is bang dat je een vinger in de pap wilt blijven houden in de steenbakkerij. Hugh heeft haar gezegd dat het dwaas is om zo te denken, maar ze zegt dat als jij een man had gehad, jullie het bedrijf nooit hadden verkocht. Ze denkt dat je hoopt met Ewan te trouwen, zodat je weer macht krijgt over het bedrijf. Ze is er vast van overtuigd dat je probeert de meisjes voor je te winnen, zodat je Ewans genegenheid kunt opwekken.’ Ze boog haar hoofd. ‘Margaret heeft zelfs geprobeerd om mij en Ewan te koppelen, maar hij heeft haar al snel verteld dat zij niet degene is om zijn vrouw uit te kiezen. Ik was dankbaar voor zijn lef. Ik kon niet zo ferm optreden tegen Margaret, maar Ewan is niet de man met wie ik wil trouwen.’


  Weer verscheen er een diepe blos op Kathleens wangen toen ze het over trouwen had. Was dat de reden waarom ze was gekomen? Was ze bang om Margaret te vertellen dat ze zou gaan trouwen? Had ze hulp nodig om haar trouwerij voor te bereiden? Laura’s gedachten cirkelden rond die mogelijkheid.


  ‘Heb je een vriend waar je van plan bent mee te gaan trouwen? Wil je dat ik je help bij je trouwplannen?’ Toen het meisje niet meteen antwoord gaf, liet Laura een zuchtje ontsnappen. ‘Het is vast Terrance O’Grady, de jongen met wie je tijdens het Hogmanay-feest hebt gedanst.’ Laura grinnikte. ‘Heb ik gelijk?’ ‘Je hebt deels gelijk en deels ongelijk.’ Ze liet haar schouders weer naar voren hangen, zoals daarnet. ‘Ik hou van Terrance, maar ik ben niet gekomen om je te vragen een trouwerij voor te bereiden.’ Ze haalde diep adem. ‘De waarheid is dat … ik een kindje verwacht.’


  Laura hield haar glas limonade steviger vast. Nu moest ze kalm blijven en het meisje steunen. Het laatste wat Kathleen nodig had, was een stortvloed aan kritiek van haar kant. Margaret zou haar veroordeling vast luid en duidelijk, gedurende lange tijd, te verstaan geven. ‘Als je een kindje verwacht, dan lijkt een huwelijk daarvoor wel nodig te zijn, vind je ook niet?’


  ‘Zeker, dat klopt, maar ik heb het nog aan niemand anders dan jou verteld. Terrance weet het nog niet en ik ben er helemaal niet zeker van of hij wel zo blij zal zijn met dit nieuws.’ Haar stem sloeg over en ze slikte moeilijk. ‘Een paar weken voor het Hogmanay-feest begonnen we elkaar in het geheim te ontmoeten en hij beloofde om met Hugh te praten over verkering met mij, maar na al die maanden heeft hij nog steeds de moed daarvoor niet opgevat. Hij heeft me nu al een aantal weken lang niet gezien.’ Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Als ik het goed heb uitgerekend, zal de baby in maart geboren worden.’


  ‘O.’ Laura zocht naar woorden om iets te zeggen, maar de mededeling van het meisje had haar compleet overrompeld. Schaamte overschaduwde Kathleens ogen. ‘Margaret zal spinnijdig zijn. Als ze hier eenmaal achter komt, zal ze onvermurwbaar zijn.’


  ‘Alleen dat je Terrance niet hebt gezien, betekent niet dat hij niet het juiste zal doen. Je zus is er per slot van rekening duidelijk over geweest dat hij je niet mag bezoeken.’ Laura probeerde zoveel mogelijk hoop in haar woorden te leggen als ze maar bij elkaar kon rapen, maar ze wist dat Margaret een geduchte tegenstander was wat betreft een huwelijk met Terrance. Aan de andere kant, welke andere keuze had het meisje verder nog met een baby op komst? Margaret zou het hele idee niets vinden, maar ze zou het huwelijk moeten accepteren.


  Kathleen glimlachte voorzichtig. ‘Misschien heb je wel gelijk wat Terrance betreft. Als de anderen naar bed waren, kneep hij ertussen uit om mij te zien, maar ik heb de laatste tijd bijna elke avond op hem gewacht en toen hij is niet meer gekomen. Misschien heeft Margaret ontdekt dat we elkaar ontmoetten en heeft Hugh tegen hem gezegd weg te blijven.’


  Het sprankje hoop in de ogen van Kathleen ontging Laura niet. ‘Ik denk dat het eerste wat je nu moet doen, is met Terrance praten. Vertel hem over de baby en geef hem te kennen dat wat Margaret of Hugh ook zeggen, jij graag zijn vrouw wilt worden.’ De minuten kropen voorbij voordat Kathleen langzaam knikte. ‘Ik weet dat je gelijk hebt. En ik weet dat ik nu met hem moet gaan praten, maar …’


  Ze wrong haar handen ineen. ‘Zou je met me mee willen gaan? Kan jullie koetsier ons naar de stalhouderij in het dorp brengen?’ Benauwdheid en zorg kleefden aan haar woorden als dikke stroop.


  Laura’s gedachten raasden door haar hoofd. Ze had niet verwacht nog dieper in Kathleens hachelijke situatie getrokken te worden, maar hoe kon ze dit meisje hulp weigeren? ‘Ik zal Zeke vragen het rijtuig voor te laten rijden. In de tussentijd ga ik naar boven om mijn moeder te vertellen dat ik het huis voor enige tijd verlaat.’


  Toen ze weer beneden was gekomen, ijsbeerde Kathleen door de gang bij de voordeur. Haar voetstappen werden gedempt door het Axminster tapijt. ‘Je hebt je moeder toch niet over mij verteld?’ Rimpels van bezorgdheid verschenen op haar voorhoofd. Laura trok haar handschoenen aan terwijl ze naar buiten liepen, waar Zeke al naast het paard en rijtuig stond. ‘Ik heb alleen gezegd dat ik jou naar Bartlett zou brengen en niet zeker wist wanneer ik terug zou zijn. Omdat ze weer eens aan hoofdpijn lijdt, zal ze de rest van de dag waarschijnlijk in bed blijven. Ze heeft me gedag gezwaaid zonder iets te vragen, maar ze zal wel een paar vragen hebben wanneer ik terug ben.’


  Ze waren nog niet lang onderweg toen Kathleen voorstelde om bij de dorpswinkel te stoppen. ‘Dan kun je tegen je moeder zeggen dat we hebben gewinkeld.’ Zenuwachtig speelde ze met haar handtasje. ‘Ik heb genoeg geld om wat garen te kopen. Ik zou niet willen dat je omwille van mij een leugen vertelt.’


  ‘Maak je niet druk om wat ik mijn moeder vertel. Dat is mijn zorg. Waarom bedenk jij niet vast wat je tegen Terrance gaat zeggen wanneer we in Bartlett zijn?’


  ‘Zeker. Daar moet ik nog wel even over nadenken.’


  Het eind van de zomer en het begin van het najaar waren uitzonderlijk warm en droog geweest. Stofwolkjes stoven onder het rijtuig vandaan, terwijl ze hun rit over de zonovergoten zandweg vervolgden. De stilte die tussen hen in hing was als een gapende kloof. De handen van Kathleen bleven tijdens de rit bewegen, een duidelijk teken dat ze erg inzat over haar ontmoeting met Terrance.


  Toen ze de rand van het dorp hadden bereikt, werd Kathleen helemaal bleek. ‘Wat als hij er niet is? Wat als hij niet met me wil praten?’


  ‘Ik weet zeker dat hij dolblij zal zijn je weer te zien.’ Ze hoopte dat haar woorden enige geruststelling boden. Eerlijk gezegd kon Laura zich de angst die Kathleen vermoedelijk ervoer op dit moment zelfs niet voorstellen. Ze trok de teugels naar achteren en liet de paarden langzamer lopen, terwijl ze het dorp inreden en voorbij de dorpswinkel, de bank, de hoedenwinkel en allerlei andere winkels kwamen, die aan de hoofdstraat van Bartlett lagen. Laura keek naar Kathleen. Met gespannen schouders hield het meisje haar blik strak gericht op het verveloze houten gebouw waarin de stalhouderij was gehuisvest. Kathleen vertrok geen spier toen het rijtuig tot stilstand was gekomen. Laura gaf een klopje op de hand van het meisje en glimlachte bemoedigend naar haar. ‘Ik wacht hier totdat je zeker weet dat Terrance er is. Als hij er is, loop je naar de deur en zwaai je naar mij. Dan ga ik naar de dorpswinkel en dan kun je daar naartoe komen wanneer jullie gesprek is afgelopen.’


  ‘Ja.’ Meer leek ze niet uit te kunnen brengen.


  Laura keek toe hoe Kathleen de stalhouderij binnenging, in de deuropening verscheen en naar haar zwaaide. Laura had in stilte een gebed opgezonden dat Terrance in de stalhouderij zou zijn en dat hun gesprek goed zou verlopen. Misschien konden zij en Kathleen wat stof voor een bruidsjurk kopen voordat ze het dorp zouden verlaten. Die gedachte maakte haar blij. Al waren het niet de meest gunstige omstandigheden om een huwelijk te beginnen, Laura hoopte toch dat zij tweeën het geluk zouden vinden, ondanks de obstakels die Margaret hun in de weg zou leggen.


  In de dorpswinkel liep ze verschillende gangpaden door, voordat ze stilstond en bewonderend keek naar een stukje kant dat prachtig zou staan op een trouwjurk voor Kathleen.


  ‘Ik dacht al dat ik jouw rijtuig buiten zag staan.’


  Geschrokken keek Laura op en zag dat Winston een paar stappen bij haar vandaan stond.


  ‘Op zoek naar iets speciaals?’ Zijn blik viel op het kant. ‘Dat lijkt wel een kanten randje voor een trouwjurk.’ Hij glimlachte zelfgenoegzaam naar haar. ‘Ben je begonnen aan je bruidsjurk zonder mij in je plannen te betrekken?’


  Zijn opmerking schokte haar zo dat ze even sprakeloos was. Gisteravond was ze heel duidelijk geweest over haar intenties. Hoewel Winston had geprobeerd om hun gesprek van de problemen op de steenbakkerij af te houden, had ze duidelijk gemaakt dat ze wilde dat de bank Ewan meer tijd gaf om aan de financiële verplichting te voldoen. Toen ze afscheid namen, was ze nog duidelijker geweest, dus nu ze hem hoorde praten over trouwen en hij net deed of ze aan het winkelen was voor stof voor een trouwjurk, ergerde haar dat mateloos. Hij besefte toch wel dat zijn ongepaste opmerkingen niet goed bij haar zouden vallen?


  Laura liet haar hand rusten op het stukje stof. ‘Je moet ons gesprek voordat we gisteren afscheid namen verkeerd hebben opgevat, want volgens mij ben ik heel duidelijk geweest. Ik vind dat onze meningen te ver uit elkaar liggen om ooit een toekomst samen met jou te overwegen. Ik zou nooit met je kunnen trouwen.’


  Met minachting op zijn gezicht keek hij op haar neer. ‘En geloof jij dat je een man zult vinden die jou wil hebben met dat probleempje van je? Ik betwijfel of Ewan McKay wil trouwen met een vrouw die hem geen nageslacht kan geven.’


  Bij deze wrede woorden van Winston hapte Laura naar adem. ‘Het schokt me dat je op zo’n gemene manier tegen een vrouw spreekt.’ Ze deed een stap achteruit en haalde diep adem, terwijl ze probeerde om de pijn te verwerken, die Winston haar zo moedwillig had berokkend. ‘Ewan McKay heeft niets te maken met mijn mening over jou en jouw gedrag, maar mocht het je geruststellen, onthoud dan dat ik nooit met een man zou trouwen zonder eerlijk te zijn.’


  De woede in zijn ogen joeg haar angst aan. ‘Je bent vastbesloten om me voor gek te zetten, maar we zullen nog wel eens zien wie er nu echt gek is.’


  Winstons woorden snerpten van bitterheid, terwijl hij zich op zijn hakken omdraaide en door het gangpad met kruidenierswaren stormde, de deur uit. Zijn heetgebakerde reactie dreunde na in haar oren en ze leunde tegen de verkoopbalie om zichzelf te hervinden. Ze kon alleen maar bedenken hoe hij gereageerd zou hebben als hij had geweten dat ze haar moeder te hulp had geroepen om Ewan financiële hulp te bieden om de betaling aan de bank te kunnen doen.


  Het had veel fijngevoeligheid gevergd om haar moeder ervan te overtuigen hulp te bieden. Hoewel haar moeder niet wilde dat de steenbakkerij failliet zou gaan, stond ze niet te popelen om Hugh of Margaret Crothers te helpen, die beiden onbetrouwbaar waren gebleken. Laura’s kalme overredingskracht en het noemen van de christenplicht hadden haar moeder ervan overtuigd dat de vele werknemers, alsook Ewan en zijn drie zusjes, ernstig zouden lijden als de steenbakkerij zou sluiten. Uiteindelijk was Laura’s moeder het ermee eens geweest dat haar afkeer van Hugh en Margaret Crothers en hun ongepaste gedrag haar besluit niet moest beïnvloeden.


  Toen ze er eenmaal mee had ingestemd om hulp te bieden, had mevrouw Woodfield alles wat in haar macht lag gedaan om geheimhouding te bewaren bij de onderhandelingen. Laura en haar moeder begrepen echter allebei hoe zakenlieden ertoe neigden om over zakelijke ondernemingen te praten – ook wanneer ze hadden toegezegd om zaken vertrouwelijk te behandelen – en Laura vreesde dat dit elk moment zou kunnen uitlekken. Haar moeder was er zeker van dat hun plan geheim zou blijven, maar het vertrouwen van haar moeder had Laura’s zorgen niet weggenomen. Het feit dat Winston niet op de hoogte leek te zijn, gaf haar echter de hoop dat haar moeder gelijk had.


  Enige tijd later draaide Laura zich om en zag Kathleen de winkel binnenkomen. Nadat ze langzaam had ingeademd, dwong Laura zichzelf breed naar haar te glimlachen. Ze wilde niet dat Kathleen wist dat dit uitstapje naar het dorp was uitgelopen op een confrontatie met Winston. Toen Kathleen dichterbij kwam, merkte Laura het vlekkerige gezicht van het meisje op. Kennelijk had ze gehuild. Laura liep naar voren en pakte haar hand vast. ‘Moet je even zitten?’ Het meisje leek elk moment te kunnen flauwvallen. Laura keek om zich heen, in de hoop ergens een stoel te ontdekken.


  ‘Nee. Laten we alsjeblieft gaan, ik wil weg.’ Toen Laura niet meteen naar de deur liep, trok Kathleen aan haar hand. ‘Hier wil ik niet blijven.’


  Laura legde haar arm om Kathleens middel en bracht haar naar het rijtuig. Toen ze zich eenmaal op haar plekje had genesteld en ze naar de rand van het dorp waren gereden, begon Kathleen te huilen. Haar zachte gehuil werd al snel harder, totdat haar hele lichaam meeschokte op onbedaarlijke snikken.


  Niet in staat om het meisje te troosten terwijl ze het rijtuig bestuurde, ging Laura langs de kant van de weg staan en trok Kathleen naar zich toe in een omhelzing.


  ‘Vertel me wat er is gebeurd. Ik kan je niet helpen als ik niet weet wat jij en Terrance hebben besloten. Je hebt toch met hem gesproken?’


  Ze snotterde en knikte kort. ‘Hij wil niet met me trouwen.’ Haar stem begaf het en de tranen begonnen opnieuw te stromen. Laura wist zeker dat Kathleen het verkeerd had begrepen. Terrance had toch wel de ernst van haar dilemma begrepen – van hun dilemma. ‘Heb je hem verteld over de baby?’


  Ze knikte. ‘Hij heeft gezegd dat hij met Jenny O’Malley gaat trouwen. Zij hadden al iets met elkaar voordat hij mij ontmoette. Hij zegt dat hij van haar houdt, niet van mij.’ Tranen klonken door in haar stem, terwijl ze verder ging met haar relaas. ‘Toen ik hem vertelde over de baby, zei hij dat hij betwijfelde of die wel van hem was en dat een meisje dat zo makkelijk in bed was te krijgen als ik vast met elke man die ze tegenkwam had geslapen.’ Haar gejammer sneed door de verzengende hitte.


  Laura trok haar waaier open en wuifde die heen en weer voor Kathleens gezicht. ‘Wat afschuwelijk van hem om zoiets te zeggen! Wat voor man is hij dat hij je op zo’n manier behandelt?’ Laura legde een arm om Kathleens schouder.


  ‘Beloof me dat je het aan niemand vertelt totdat ik de kans krijg om met Margaret en Hugh te praten. Ik wil niet dat ze het van iemand anders te horen krijgen.’


  Laura gaf een klopje op haar hand. ‘Je hebt mijn woord, maar je moet wel proberen weer kalm te worden. Onthoud alsjeblieft goed dat ik alles zal doen om je te helpen.’


  Hoofdstuk 23


  De middagzon scheen onbarmhartig fel over de steenbakkerij. Samen met de klamme lucht zorgde dit voor een drukkende hitte, die een zware tol van de werkmannen eiste. Hoewel de werkers verklaarden dat dit warme weer vreemd was voor september, bevestigden ze dat ze wel eerder hete septembermaanden hadden meegemaakt. Ze zeiden ook dat die hete septembermaanden waren gevolgd door vroege winters, wat Ewan niet goed in de oren klonk. Hij wilde zoveel mogelijk tijd hebben om de benodigde stenen te produceren om aan alle lopende contracten te kunnen voldoen.


  Ewan liep de helling af om te kijken hoe ver de middagploeg was gekomen, een taak die hij op zich had genomen sinds ze de werf min of meer non-stop lieten draaien. De mannen van de vroege ploeg kwamen aan wanneer de hellingen nog in duisternis gehuld waren en de mannen van de late ploeg kwamen aan wanneer de zon begon te dalen. Zij waren het beste af. De mannen die op het heetst van de dag werkten, hadden het het zwaarst te verduren. Ewan vond het verre van prettig hen te moeten vragen om onder deze omstandigheden te werken, maar als ze de twee ovens met mislukte stenen niet goedmaakten, zou het bedrijf het niet overleven. Er was geen tijd om op het heetst van de dag even uit te rusten in de schaduw.


  In razend tempo werkte hij door, in het voortdurende besef dat zijn inspanningen vergeefs zouden zijn als de uiterste betaaltermijn van de bank verliep. Zijn oom had echter een wat zelfvoldane houding aangenomen, die Ewan totaal niet begreep. Het geld dat in de steenbakkerij was geïnvesteerd – het geld dat ze kwijt zouden zijn als ze niet aan hun financiële verplichting konden voldoen – had zijn oom toebehoord.


  Ewan had nog maar een stukje gelopen toen hij het getrappel van paardenhoeven hoorde en zich omdraaide. Vanaf zijn paard wenkte zijn oom naar hem. ‘Kom hier, Ewan. Ik moet met je praten.’


  Met een zucht ploegde Ewan terug de helling op, naar het kantoor, waar zijn oom zijn paard vastbond. Oom Hugh was al dagenlang van de steenbakkerij weggebleven, maar op het moment dat hij wel verscheen, verwachtte hij dat iedereen deed wat hij beval – ook Ewan.


  Ewan was nog maar een klein stukje van zijn oom verwijderd toen hij naar de werf wees. ‘Ik moet naar beneden om te kijken hoe het vordert. Hebt u gezorgd voor het geld dat we nodig hebben om de bank te kunnen betalen?’


  ‘Daarom kom ik met je praten, dus kom nu hierheen, zodat ik mijn stem niet hoef te forceren.’


  Hoewel hij wist dat zijn oom te grote financiële risico’s had genomen door een nieuw huis te laten bouwen en dure meubelen en spullen aan te schaffen, wist Ewan niet zeker of hij zijn gehele vermogen had opgemaakt. De man was geneigd om de werkelijke financiële toestand te verbergen, dus Ewan had nog enige hoop dat zijn oom in elk geval nog genoeg geld had om de dreigende inbeslagname door de bank af te wenden.


  Zijn oom duwde zijn hoed iets naar achteren, pakte zijn zakdoek uit zijn zak en wiste het zweet van zijn voorhoofd. ‘Niet genoeg om de betaling volledig te voldoen, maar daar ben ik nog mee bezig.’


  Terwijl Ewan en de mannen zwoegden op de steenbakkerij, vertrouwde Ewan op het gebed, om te voorkomen dat hij teveel dacht aan het mogelijke verlies van hun bedrijf. Meestal kwam zijn oom wel met het geld tevoorschijn, al was hij daar niet altijd op een legale manier aangekomen. Hoewel oom Hugh had aangegeven dat hij niet genoeg geld had om de volledige betaling te doen, wist Ewan niet zeker of hij wel de waarheid had verteld. Hij hoopte dat zijn oom zijn geldgebrek bleef overdrijven om zo Margarets uitgaven aan banden te leggen.


  ‘Hoe bent u daar precies mee bezig, oom Hugh? Gaat u vergaderen met een paar zakenlieden die misschien een kortlopende lening willen verstrekken? Zo ja, dan kunt u hen vertellen dat we overuren draaien om onze orders aan te kunnen en dat ze een terugbetaling kunnen verwachten zodra –’


  ‘Zeg, ben jij hier de baas, jongen? Sinds wanneer heb ik jouw advies nodig over hoe ik een bedrijf moet leiden?’ Hugh trok aan het puntje van zijn snor en keek Ewan fel en minachtend aan.


  Ewans vermoeidheid in combinatie met de scherpe woorden van zijn oom maakte hem fel. ‘U hebt mijn advies al een tijd geleden nodig gehad, maar was te trots om dat op te volgen. Als u naar mij had geluisterd voordat u dat contract had getekend waardoor we zo weinig tijd krijgen om onze betalingen te doen, zouden we ons nu niet in deze positie bevinden. Ook had u Rudy Banks niet moeten aannemen. Door uw toedoen zijn we in deze benarde situatie terechtgekomen, dus nu moet u niet zo uit de hoogte doen als ik u vraag naar de lening bij de bank.’ Hij wees naar de steenbakkerij. ‘De mannen werken op het heetst van de dag en proberen het beste ervan te maken, dus ik hoop dat u net zo veel hebt gedaan om het probleem op te lossen.’


  Sinds de calamiteit op de steenbakkerij had hij zijn oom maar weinig gezien, maar ze woonden nu in verschillende huizen, dus kon hij ook niet weten of oom Hugh had geluierd, of werkelijk had geprobeerd om het benodigde bedrag binnen te krijgen.


  Dat wilde Ewan echter wel weten. Mevrouw Woodfield had hem een bericht gestuurd dat ze hem vanmiddag wilde spreken – waarschijnlijk om te weten hoe het met de steenbakkerij ging. Ze maakte zich ongetwijfeld zorgen dat het bedrijf van haar overleden man opnieuw stil zou komen te liggen. Hoewel de sluiting haar zeker verdriet zou doen, zou het Ewan veel meer kosten dan dat.


  ‘Ik heb al mijn hulpmiddelen ingezet en ben op ietsje minder dan de helft uitgekomen van wat we nodig hebben. De mensen hier doen niet zo makkelijk afstand van hun geld als degenen die rond de grote steden wonen. Ik heb er grote moeite mee om iemand te vinden die met me mee wil naar de goktafels.’


  Ewan zuchtte. Het leek erop dat oom Hugh zijn oude gewoonten niet zo makkelijk opgaf. ‘Ik had gehoopt dat u hulp zou zoeken bij een andere bank of dat u met een paar zakenmensen zou praten die u hebt ontmoet sinds we hier zijn aangekomen.’ ‘Zeker, en als je denkt dat ik een beetje geluk zou hebben met die ideeën, dan ben je niet goed snik. Er is niemand in dit dorp die me geld gaat lenen. Wees ervan verzekerd dat alle zakenlieden waar jij het over hebt, bevriend zijn met Winston Hawkins en zijn bankvrienden.’ De ogen van zijn oom fonkelden van woede. ‘Er is net zoveel kans dat dat gebeurt als dat God al die gebeden van jou verhoort.’


  ‘De Heere antwoordt op al onze gebeden, oom Hugh – misschien niet op de manier die wij graag zouden willen, maar Hij geeft altijd antwoord. Het probleem is dat u de goede dingen in uw leven wel tot uw verdienste rekent, maar anderen, waaronder God, de schuld geeft van de slechte dingen die gebeuren. Ik weet niet wanneer u zo ver bent afgedwaald van het geloof dat u jaren geleden hebt omarmd, maar u moet zich omkeren en God op de eerste plaats in uw leven zetten.’


  ‘Naar jouw gepreek wil ik net zo min luisteren als naar het gebedel om geld van Margaret.’ Zijn oom keek om zich heen en wees naar de werf. ‘Je hebt daar toch genoeg stenen liggen? Als ik een koper vind, kunnen we toch zaken doen en ze meteen verkopen?’


  Ongelovig staarde Ewan zijn oom aan. ‘Die stenen, samen met de stenen die we nog aan het maken zijn, vallen onder het contract met meneer Bruce. Die kunnen we niet aan iemand anders verkopen.’


  Hugh trok een schouder op. ‘Als we niet wat stenen verkopen die al klaar zijn, zullen we niet genoeg geld hebben om de bank terug te betalen. Je kunt tegen meneer Bruce zeggen dat zijn lading wordt verscheept zodra het kan, maar dat hij die niet binnen een maand hoeft te verwachten.’


  ‘Ze wachten op die stenen om hun flatgebouwen te kunnen voltooien, oom Hugh. We kunnen die stenen niet aan iemand anders verkopen.’


  ‘Meneer Bruce betaalt niet totdat hij de hoeveelheid die in het contract is afgesproken helemaal binnen heeft, klopt dat?’


  ‘Dat klopt, maar dat betekent niet dat we stenen die we voor hen hebben gemaakt aan een andere koper kunnen verkopen, alleen omdat wij de volledige verzending nog niet klaar hebben. Daarmee stellen we hun project zo ver achterop, dat ze hun gebouwen niet kunnen voltooien voordat de winter intreedt.’


  ‘Misschien moet ik met meneer Bruce praten en zeggen welke mogelijkheden hij heeft.’ Oom Hugh haalde zijn pijp uit de zak van zijn jasje. ‘Misschien kan hij ons vast genoeg vooruitbetalen om de bankbetaling te kunnen doen.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Ook al stemt hij daarmee in, dan zullen we nooit meer een contract bij hem krijgen. Wie wil zaken doen met een bedrijf dat doet wat u voorstelt? Trouwens, dit zal in rap tempo bekend worden bij de andere aannemers in Pittsburgh en Allegheny City en dan zullen we nooit meer grote contracten binnen krijgen. Zonder die grote contracten –’ ‘Zo is het genoeg! Ik kan dat gewauwel van jou niet meer aanhoren.’ Zijn oom sloeg in de lucht. ‘Ik weet wat je denkt, maar jij hebt geen manier bedacht om het probleem op te lossen, dus veroordeel mij dan niet als ik probeer een manier te vinden waarop dat wel zal lukken.’


  ‘Wat u voorstelt, is geen oplossing. Dat zal het probleem alleen maar erger maken. Doe niets totdat we elkaar vanavond spreken.’ Toen zijn oom zich omdraaide om de stenen te bekijken die op de werf opgestapeld lagen, pakte Ewan hem bij zijn arm. ‘Alstublieft! Bied niemand anders die stenen te koop aan voordat we elkaar vanavond spreken.’


  Zijn oom trok een zuur gezicht. ‘Ik zal wachten tot vanavond, maar tenzij jij iets beters kunt bedenken, zal ik toch proberen de stenen die we hebben te verkopen, of je dat nu leuk vindt of niet. Dat is beter dan dat de bank de hele werf in beslag neemt.’ Tegen de tijd dat zijn oom was weggereden, wist Ewan zeker dat er geen goede oplossing voor hun dilemma voorhanden was. Tenminste, tenzij mevrouw Woodfield hun te hulp schoot. Ze had gevraagd of hij vanmiddag bij haar langs kon komen, maar niets in haar berichtgeving wees erop dat ze hulp zou bieden. Het was alleen een kort berichtje dat het belangrijk was dat zij hem te spreken kreeg.


  Hij had gebeden dat hun ontmoeting op de een of andere manier een oplossing voor het probleem zou zijn, maar waarom zou mevrouw Woodfield hen helpen? Oom Hugh en tante Margaret hadden niets gedaan om zich geliefd te maken bij mevrouw Woodfield en het succes of de sluiting van de steenbakkerij zou haar verder niet deren.


  Maar toch, toen hij enige tijd later naar Landhuis Woodfield reed, bleef hij hoop houden en bidden dat mevrouw Woodfield hem enige vorm van hulp of advies zou bieden. Zeke haastte zich om de teugels van zijn paard over te nemen toen hij afsteeg. Doordat hij helemaal in beslag was genomen door gedachten over het bezoek van zijn oom aan de werf eerder die dag, merkte Ewan niet dat Laura op de veranda zat, totdat hij bij de deur was. ‘Goedemiddag, Ewan.’ Ze glimlachte en er welde een verlangen in hem op dat zijn vastbeslotenheid om haar te weerstaan deed wegsmelten. Hij had het recht niet om zich zo te voelen jegens een vrouw die verkering had met een andere man, maar haar schoonheid en warme meeleven waren bedwelmend. Ze bezat alle eigenschappen die een man verlangde in een vrouw – in een echtgenote.


  ‘Goedemiddag.’ De woorden bleven kleven in zijn keel als dikke stroop. ‘Ik word bij je moeder verwacht.’


  Ze deed haar waaier dicht en hing die aan een prachtig zilveren tuigje dat aan haar middel was gegespt. ‘Dat weet ik. Deze ontmoeting met jou zal ik bijwonen.’ Haar glimlach werd breder. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  Hij schudde zijn hoofd bij wijze van antwoord en hoopte dat deze beweging ook zijn hoofd leeg zou schudden. ‘Nee, helemaal niet.’ Hij volgde haar naar binnen, door de gang naar de bibliotheek, waar haar moeder zat, in aanwezigheid van een man die hij niet eerder had ontmoet.


  Mevrouw Woodfield begroette hem met een warme glimlach. ‘Goedemiddag, Ewan. Graag stel ik je voor aan een oude vriend van mij, Herman Lofton.’ Ze gebaarde naar Ewan. ‘Dit is Ewan McKay, de jongeman waarover ik je heb verteld, Herman.’


  Meneer Lofton stond op en stak zijn hand uit. ‘Ik ben blij kennis met u te maken, meneer McKay.’


  Ewan reikte naar voren om de hand van meneer Lofton te schudden. ‘Noemt u me alstublieft Ewan.’


  ‘Prima. Je kunt mij Herman noemen, als je wilt.’


  De oudere man ging weer in zijn stoel zitten. Laura liep door de kamer en ging naast haar moeder zitten. ‘Ga maar zitten, Ewan. Volgens mij zou moeder Catherine vragen om limonade te serveren. Wil jij ook een glas?’


  Ook al stelde Ewan het aangename dat hem werd aangeboden op prijs en wist hij dat het onbeleefd zou zijn om een drankje af te slaan, toch had hij liever willen weten waarom hij voor deze ontmoeting was ontboden. Sterker nog, hij was nieuwsgierig wie Herman Lofton was en waarom hij hier aanwezig was. ‘Een glas limonade zou heel verfrissend zijn, graag.’ Ewan ging op het puntje van zijn stoel zitten, steunde met zijn armen op zijn dijen en stak zijn schouders iets naar voren.


  ‘Je ziet eruit alsof je elk moment op de vlucht wilt slaan, Ewan. Ontspan je. Ik heb geen plannen die je zullen schaden.’ Mevrouw Woodfield grinnikte en keek even naar meneer Lofton, voordat ze haar aandacht weer op Ewan vestigde. ‘Er is geen reden om gespannen te zijn. We hopen tot een oplossing te komen om je te helpen de steenbakkerij te redden van inbeslagname door de bank.’


  Ewan wist niet wat hij moest denken, maar wilde graag geloven dat dit een verhoring was van zijn gebeden. Met zijn wijsvinger trok hij een denkbeeldige lijn in de lucht van Laura naar haar moeder en daarna naar meneer Lofton. ‘Dus jullie drieën willen mij helpen?’


  Met dezelfde beweging gingen hun hoofden instemmend op en neer. ‘Is dat zo moeilijk te geloven?’ vroeg mevrouw Woodfield. ‘Na de wijze waarop mijn oom en tante zich hebben gedragen, kan ik alleen maar geloven dat jullie het antwoord zijn op mijn vurige gebeden. Anders zouden jullie niet trachten mij te helpen.’


  ‘Het helpen was niet mijn idee, Ewan. Laura heeft me ervan overtuigd dat ik de christenplicht heb om de helpende hand uit te steken – en daar heeft ze gelijk in. Hoewel ik niet bijzonder gesteld ben op je oom en tante, ken ik jou als een prijzenswaardige jongeman, die niet de last zou moeten dragen van een oom die beroerde besluiten neemt. Daarnaast zou het veel te veel mensen raken als de steenbakkerij dichtgaat, dus ik denk niet dat ik dat kan laten gebeuren.’ Ze rechtte haar schouders. ‘Daarom heb ik de hulp van mijn vriend Herman ingeroepen. Ik had advies nodig van iemand die niet betrokken is geweest bij eerdere regelingen rond de steenbakkerij. Ik had iemand nodig die me onbevooroordeeld advies kon geven, dus Herman is degene die ik heb gevraagd om mij te helpen – en jou.’


  Ewan leunde voorover. ‘Ik ben heel benieuwd om te horen welke maatregelen u tweeën hebt bedacht.’


  Meneer Lofton grinnikte. ‘Ik kan niet echt zeggen dat we iets hebben geregeld, Ewan. Veel hangt van jou af, en helaas ook van je oom, omdat hij de eigenaar van de steenbakkerij is. We wilden dit graag eerst met jou bespreken en, als je ermee instemt, stellen we voor dat jij en je oom vanavond terugkomen voor het eten.’


  Ewan luisterde terwijl ze het plan ontvouwden. Al zou hij met zo goed als elk voorstel hebben ingestemd om de steenbakkerij te redden, het kwam op hem over als een eerlijk en haalbaar plan. Het was in elk geval beter dan wat hij of zijn oom in de komende paar dagen had kunnen bedenken. Maar of oom Hugh hiermee zou instemmen was een heel andere zaak.


  Hoofdstuk 24


  Buitengesloten worden van een uitnodiging voor het eten had tante Margaret heel onaangenaam gevonden en oom Hugh had aangegeven dat hij geen zin had om mevrouw Woodfield te ontmoeten. Maar nadat hij had onthuld dat zijn middagje gokken tot nog meer verlies in plaats van winst had geleid, wees Ewan erop dat ze geen alternatieven meer hadden. Gezien hun huidige positie gaf zijn oom eindelijk toch toe.


  Terwijl de twee mannen naast elkaar naar Landhuis Woodfield reden, nam de ergernis van Hugh steeds meer toe en zijn frons werd dieper toen Ewan weigerde om de details van zijn eerdere ontmoeting met meneer Lofton te vertellen. ‘Ik wil weten wie die man is die ons wil helpen. Er moet iets zijn wat hij in deze situatie hoopt te winnen. Hij kan maar beter niet denken dat hij sluw genoeg is om mij een rad voor ogen te draaien met een of ander ingewikkeld contract.’


  Ewan verbeet een bittere lach. ‘Waarom zou iemand zoiets denken, oom Hugh?’


  Zijn oom snoof. ‘Je kunt wel smalend tegen me doen, maar ik zal niet opnieuw ten prooi vallen aan verlakkerij.’


  ‘Meneer Lofton wil een plan voorstellen om de steenbakkerij te redden, maar als het u niet aanstaat wat hij zegt, kunt u die door de bank in beslag laten nemen. Bedenk goed dat er weinig onderhandelingsruimte is en nog minder tijd. We moeten nu iets doen.’


  Zijn oom keek boos. ‘Weet ik. Weet ik.’


  Hughs gedrag was verre van berouwvol toen ze het huis binnengingen. Zodra iedereen aan elkaar was voorgesteld, deed hij zijn best om de leiding van het gesprek te nemen. ‘Mijn neef vertelt me dat u een aanbod heeft wat betreft de financiële problemen op de steenbakkerij.’ Hij keek naar mevrouw Woodfield. ‘Hoewel ik het aanbod op prijs stel om bij u te komen eten, wil ik eerst graag het voorstel horen. Anders denk ik niet dat mijn maag van de maaltijd zal kunnen genieten.’


  Meneer Lofton wendde zich tot hun gastvrouw. ‘Die beslissing moet ik aan jou overlaten, Frances. Jij weet beter of de voorbereidingen voor het eten worden bedorven als we onze bijeenkomst vóór de maaltijd houden.’


  ‘Ik denk dat we het diner wel kunnen verplaatsen tot na de bijeenkomst.’ Mevrouw Woodfield wendde zich tot Laura. ‘Zou je Catherine willen laten weten dat we het komende halfuur nog niet gaan eten?’ Ze keek afwachtend naar meneer Lofton. ‘Ik denk dat dat wel voldoende tijd is om je plan te bespreken, denk je ook niet?’


  Meneer Lofton knikte. ‘Als we voor de details meer tijd nodig hebben, kunnen we ons gesprek na het eten wel voortzetten, vindt u ook niet, meneer Crothers?’


  ‘Zeker. Voor de maaltijd wil ik graag de hoofdmoot van uw voorstel horen, genoeg om te weten of ik uw plan in overweging zal nemen.’


  Als het niet onfatsoenlijk zou zijn geweest, had Ewan zijn oom een por in zijn zij gegeven. Hoe durfde hij zo’n hoogdravende opmerking te maken, terwijl er geen enkel alternatief voorhanden was?


  Meneer Lofton bleef verbazingwekkend onverstoorbaar. ‘Zeker, ik zou niet willen dat u mijn aanbod accepteert, tenzij u vindt dat het de beste optie is voor u, uw werknemers, uw familie en uw bedrijf, meneer Crothers.’


  Een milde jasmijngeur zweefde door de kamer toen Laura uit de keuken terugkwam en in een stoel naast Ewan ging zitten. Haar lichtgroene satijnen jurk accentueerde de kleur op haar wangen en hoewel hij zijn best deed om zich op meneer Lofton te concentreren, bleef haar nabijheid hem afleiden.


  ‘Luister je wel, Ewan?’ Zijn oom prikte in zijn arm. ‘Meneer Lofton zegt dat hij bereid is om de betaling aan de bank in zijn geheel te voldoen.’


  ‘Zeker.’ Ewan knikte.


  Meneer Lofton stak zijn hand op. ‘Dat is het eerste stuk, meneer Crothers. Luister nu goed terwijl ik de rest uitleg, want ik wil niet dat hier enig misverstand of onduidelijkheid over ontstaat.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik wil mijn financiën aanwenden om uw obligatie aan de bank te kopen. Dan zult u voortaan aan mij de betalingen voldoen die we overeen zullen komen. Deze zullen niet hoger zijn dan de bedragen die in uw huidige contract staan. Ik zal u uiteraard een langere aflossingstermijn bieden om die betalingen te doen. U zult aan mij dezelfde rente betalen die u met de bank overeen bent gekomen.’


  ‘Dit klinkt wel alsof het gaat werken, meneer Lofton.’ Hugh sloeg op zijn knie en glimlachte, maar een ogenblik later verdween zijn glimlach en schudde hij zijn hoofd. ‘Dit is te gemakkelijk. Er moet een addertje onder het gras zitten. Waarom zou u aanbieden om het bedrijf te redden tegen hetzelfde rentetarief en ons een langere aflossingstermijn geven, maar niet vragen om iets meer dan we in het oude contract hebben toegezegd? Dat heeft toch geen zin?’


  Meneer Lofton vouwde zijn handen over zijn vooruitstekende buik en glimlachte. ‘Hoe komt het dat we als iemand een goed aanbod doet, denken dat er sprake is van een verborgen agenda? Komt dat omdat wij in dezelfde omstandigheden hetzelfde zouden doen?’ In plaats van naar oom Hugh te kijken bij het stellen van deze vraag, liet hij zijn blik langs iedereen gaan.


  Oom Hugh gaf als eerste antwoord. ‘Precies! Dus daarom vraag ik waarom u volkomen vreemden zo’n aanbod doet. U kent mevrouw Woodfield, maar zij zal niets verliezen als de steenbakkerij teloorgaat. Dus ik denk dat hier iets achter schuilt.’


  ‘Omdat u ernaar vraagt, meneer Crothers, er is inderdaad nog iets dat ik van u zal vragen. Maar laat ik u eerst vertellen waarom ik dat verzoek zal doen.’ Meneer Lofton keek in de argwanende ogen van oom Hugh. ‘Lang geleden heeft een zakenman mij geholpen in een tijd van tegenspoed. Eerlijk gezegd had ik zijn hulp, iemands hulp, niet verdiend.’


  Oom Hugh leek onbewogen te zijn. ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat ik in het verleden bij louche praktijken betrokken ben geweest. Ik was bereid om wat dan ook maar te doen om vooruit te komen, zonder rekening te houden met de mensen die ik daarbij bedroog. Ik was zelf de oorzaak van alle problemen die op mijn pad kwamen. Maar die zakenman zei dat hij nog steeds bereid was om me te helpen, zolang ik hem maar terugbetaalde zoals toegezegd, en op de voorwaarde dat ik anderen die in de toekomst hulp nodig hadden een helpende hand toe zou steken.’ Hij keek naar mevrouw Woodfield. ‘Die man was Isaiah Woodfield. Ik heb hem terugbetaald en ik heb geprobeerd mijn belofte te houden om hem en anderen te helpen wanneer ik maar kon. Dus toen Frances mij vroeg om deze lening in overweging te nemen, kon ik dat niet weigeren.’


  Het gezicht van oom Hugh werd bleek en hij staarde Ewan met een priemende blik aan. ‘Heeft mijn neef geruchten over mij verspreid, meneer Lofton?’


  De kalende man schudde zijn hoofd. ‘Het enige waar uw neef zich over heeft beklaagd wat betreft uw gedrag, is het feit dat u het oorspronkelijke contract zonder de nodige voorzichtigheid hebt getekend en dat u weinig tijd besteedt aan de steenbakkerij.’ ‘Het klopt dat ik op Ewan vertrouw om de steenbakkerij te laten draaien toen ik een huis voor mijn vrouw heb laten bouwen, maar ik zal in de toekomst meer tijd in het bedrijf steken.’ Alsof ze een seintje had gekregen, verscheen Catherine in de deuropening en kondigde het diner aan. Terwijl Hugh en meneer Lofton aan tafel bespraken wanneer ze het contract zouden tekenen, boog Laura zich naar Ewan toe. ‘Ik hoop dat dit goed is voor je gemoedsrust en je je geen zorgen meer hoeft te maken over de toekomst van jezelf en je zusjes. Herman is een respectabele man en ik weet dat hij eerlijk is.’


  Laura’s glimlach en het noemen van zijn zusjes verwarmden Ewans hart. ‘Ik twijfel er niet aan dat hij een goede man is. Toen ik eerder vandaag met hem alleen was, heeft hij met mij over zijn eerdere misstappen gesproken. Ook heeft hij me verteld dat je vader met hem heeft gesproken over zijn geloof in de Heere en dat je vaders woorden meneer Lofton ervan hebben overtuigd om zijn leven te veranderen en christen te worden. Ik hoop dat meneer Lofton hetzelfde effect zal hebben op oom Hugh. Ik heb geprobeerd hem te wijzen op wat Christus leert, maar naar mij wil hij niet luisteren.’


  ‘Soms is het gemakkelijker om te luisteren naar een vreemde die de waarheid spreekt, dan naar een familielid of goede vriend. Herman kan goed met mensen omgaan, dus hij zou ook invloed kunnen hebben op je oom.’


  Ewan prikte een stukje gegrilde aardappel aan zijn vork en knikte. ‘Laten we bidden dat dat zal gebeuren.’
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  Na het diner wees mevrouw Woodfield in de richting van de gang. ‘Waarom ronden we ons gesprek niet af met koffie in de bibliotheek?’


  Even aarzelde Laura. ‘Ik denk niet dat Ewan en ik daarbij hoeven te zijn. Het is vrij warm, dus ik dacht dat we wel even in de tuin konden zitten.’


  Toen mevrouw Woodfield daar geen bezwaar tegen maakte, pakte Laura Ewans arm. ‘Ik hoop niet dat je me brutaal vindt, maar ik wilde jou een paar minuten alleen spreken.’


  Ewan voelde dat zijn keel dichttrok. Hij wilde niets liever dan tijd met Laura alleen doorbrengen, maar zoiets durfde hij niet hardop uit te spreken. Hij hoorde zijn hart kloppen in zijn oren en ging buiten naast haar zitten op de smeedijzeren bank, terwijl hij probeerde zijn gedachten te ordenen. Hij zou haar moeten bedanken voor haar hulp bij deze ontmoeting met meneer Lofton. Hij wist zeker dat zij hier een aandeel in had gehad, maar toen hij zijn mond opendeed om iets te zeggen, draaide ze zich naar hem om en waren zijn gedachten weer een warboel.


  ‘Er is iets dat ik je graag wil vertellen.’ Ze stak een plukje haar achter haar oor en aarzelde even. ‘Pas was ik in het dorp en kreeg daar de gelegenheid om Winston tegen te komen. We hebben een nogal verhitte discussie gehad.’


  Ewans hart stortte in. Over Winston wilde hij niet horen. Hij forceerde een glimlach. ‘En wil je mij over dat gesprek vertellen?’


  Laura knikte. ‘Winston heeft niet langer verkering met mij. Er zijn veel te veel verschillen tussen ons.’ Een zuchtje ontsnapte aan haar lippen. ‘Winston houdt er te veel ideeën en meningen op na die ik nooit zal accepteren. We vormen geen goed koppel.’ Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Ik zou nooit met deze verkering hebben ingestemd, maar wilde mijn moeder er een plezier mee doen.’


  ‘Je moeder dacht dat hij een goede man voor je zou zijn?’


  ‘Ze dacht dat hij de enige man zou zijn die mij zou willen hebben.’ Toen Ewan zijn mond opendeed om haar te onderbreken, legde ze haar vingers op zijn lippen. ‘Laat me uitspreken, dan zul je het begrijpen.’


  Zijn gedachten wervelden in zijn hoofd toen zij hem vertelde dat Winstons enige aspiratie was om een politicus te worden en dat hij dacht dat kinderen zijn politieke carrière in de weg zouden staan. ‘Moeder dacht dat we een goed stel zouden vormen omdat …’ Haar stem haperde. ‘Omdat ik geen kinderen kan krijgen. Jaren geleden ben ik van een paard gevallen en de dokter heeft toen geconstateerd dat de verwondingen zo ernstig waren dat ik geen kinderen kan krijgen. Ik weet dat dit niet iets is waar ik met jou over zou moeten praten, maar Winston zou het jou uiteindelijk toch verteld hebben en ik vrees dat je dan het gevoel zou krijgen dat ik iets voor je heb achtergehouden.’ Ewan liet haar woorden diep tot zich doordringen. ‘Dus je moeder heeft besloten dat geen andere man je zou accepteren, omdat je geen kinderen kunt krijgen?’ Hij scheen haar uitleg ondenkbaar te vinden.


  ‘Denk je het eens in, Ewan. Ik ken geen enkele man die geen zoon wil hebben – een erfgenaam die de familienaam doorgeeft. Nadat ik tijd met jou en je zusjes heb doorgebracht, weet ik dat familie heel belangrijk voor je is. Dat geldt voor de meeste mannen. Ook als ze uit liefde trouwen, hopen ze op kinderen. Wanneer die hoop voor het huwelijk al is vervlogen … nou ja, je begrijpt wel waarom mijn moeder dacht dat Winston en ik een goed paar zouden vormen.’


  Laura’s ogen weerspiegelden een kwellende pijn en hij wilde niets liever dan haar zorg verdrijven. Hij reikte naar haar hand. ‘Als je gelooft dat ik niet met een vrouw zou trouwen omdat zij geen kinderen kan krijgen, dan ken je me niet erg goed.’


  ‘Ewan, je verdient het om een gezin te hebben.’


  ‘Ik heb een gezin.’ Hij kneep in haar handen. ‘En Laura, het is belangrijker voor mij dat er ware liefde tussen man en vrouw is, dan de verwachting kinderen te krijgen. Trouwens, wie kan zeggen wat God in zo’n situatie zal doen?’ Hij wees omhoog en legde toen zijn hand om haar gezicht. ‘Ik ben blij te weten dat Winston niet langer met mij wedijvert om je hart te winnen. Dat is iets wat ik niet graag met een andere man wil delen.’ Hij boog voorover en gaf haar een lichte kus op haar lippen. Toen ze geen aanstalten maakte om hem tegen te houden, omhelsde hij haar en werd zijn kus intenser. Hij wenste dat dit moment voor altijd zou kunnen duren.


  Hoofdstuk 25


  Toen ze Landhuis Woodfield achter zich lieten, kwam zijn oom dicht met zijn paard naast Ewan rijden. ‘Ik neem aan dat je erop zit te wachten dat ik je zeg enige dank verschuldigd te zijn voor de verandering van zaken door deze avond.’


  Ewan haalde kort zijn schouders op. ‘Ik denk dat uw dank moet uitgaan naar mevrouw Woodfield, meneer Lofton en Laura. Zonder hen drieën zou het onmogelijk zijn geweest om de steenbakkerij te redden.’


  ‘Meneer Lofton ben ik zeker zeer veel dank verschuldigd en ik begrijp dat hij een vriend is van mevrouw Woodfield en dat zij hem heeft gevraagd om te helpen, maar waarom zou ik Laura Woodfield dankbaar moeten zijn?’


  Ewan dacht dat hij een grapje maakte, totdat hij in het werkelijk verbaasde gezicht van zijn oom keek. ‘Omdat Laura degene was die haar moeder ervan heeft overtuigd om hulp voor ons te zoeken. Als zij niet naar mevrouw Woodfield was gegaan, had u vanavond geen nieuw contract kunnen tekenen en zouden we meneer Lofton komende vrijdag niet bij de bank ontmoeten om onze schuld in te lossen.’


  ‘Ik geef toe dat de gebeurtenissen van vanavond me veel te denken hebben gegeven. Nadat ik meneer Lofton hoorde vertellen over zijn verleden en de veranderingen die hij heeft aangebracht, voelde ik mijn eigen schaamte Ierland te hebben verlaten met het geld van Lyall Montclair in mijn zak. Misschien zijn dingen daarom wel misgegaan met de steenbakkerij.’ Hij trok afwachtend zijn wenkbrauwen op. ‘Denk je dat dat waar zou kunnen zijn?’


  De paarden bleven in langzame tred over de zandweg lopen. ‘Er is geen manier om dat te weten te komen, maar ik weet zeker dat onze situatie werd verergerd door uw gokgedrag en het aannemen van Rudy Banks.’


  Ewan had zelf ook nagedacht over het incident met Lyall Montclair. Maar dan was er nog steeds geen manier om zeker te weten of het gedrag van zijn oom ook daadwerkelijk de problemen op de steenbakkerij had veroorzaakt. Maar Ewan kon dit moment in elk geval wel gebruiken om de negatieve gevolgen van gokken te onderstrepen. ‘Uit dat gokken komt niets goeds voort, oom Hugh. Ik hoop dat u door wat er is gebeurd eindelijk eens zult stoppen met tijd door te brengen aan de goktafels.’


  ‘Ik heb meneer Lofton gezegd dat ik mijn best zal doen om voortaan van de goktafels weg te blijven, maar ik kan niet zeggen dat het nooit meer zal gebeuren. Ik kan niet uitleggen wat het voor me betekent, behalve dat er een heus gevoel van opwinding over me komt, wanneer de gok kan eindigen in een financiële ramp. Als je dat nooit hebt ervaren, begrijp je niet wat dat hier in je doet.’ Hugh legde zijn vuist op zijn borst. ‘Je hart slaat zo snel en hard dat je denkt dat je borst zal ontploffen. En als je dan wint …’ Hij blies een lange adem uit. ‘Dan geeft dat zo’n enorme kik.’


  Ewan had gehoopt dat de problemen op de steenbakkerij genoeg reden zouden zijn om de gokgewoonte van zijn oom te doorbreken, maar nu hij hem zo over zijn liefde voor de goktafels hoorde praten, maakte hij zich alleen maar meer zorgen. Het gokken hield zijn oom gevangen in een wurgende greep. Naast bidden zou Ewan zijn oom en het bedrijf nauwlettend in de gaten houden.


  ‘Kom met me mee naar huis, dan kunnen we Margaret en Kathleen het goede nieuws vertellen. Het zal veel fijner zijn als ik het hen vertel waar jij bij bent.’


  Hoewel Ewan bij de splitsing liever had gehad dat hun wegen elkaar scheidden en hij naar huis kon gaan, zodat hij het nieuws met Rose en de tweeling kon delen, wilde hij het verzoek van zijn oom niet afwijzen. Als hij enige verandering bij zijn oom zou willen zien, dan moest hij meegaand zijn, ook wanneer dat niet gelegen kwam.


  ‘Ik kan niet lang blijven. Ainslee en Adaira heb ik beloofd terug te zijn voordat ze naar bed gaan.’


  ‘Zeker. We zullen hen het goede nieuws vertellen zodra ze ons bij de voordeur begroeten.’ Zwijgend legden ze de rest van de afstand naar Landhuis Crothers af. Kort daarna stegen ze van hun paarden en maakten hen vast bij de voorzijde van het huis. Hugh liep de trap op en ging door de voordeur naar binnen. Ewan volgde hem op de voet.


  ‘Margaret! Kathleen! Waar is iedereen?’


  Fia keek om de hoek van de keuken en haastte zich met verschrikte ogen naar hen toe. ‘Mevrouw en Kathleen zijn boven. Ze hebben verschrikkelijke ruzie. Ik weet niet wanneer ik mevrouw ooit zo boos heb gezien.’ Fia kromp ineen, alsof ze elk moment verwachtte dat Margaret zou verschijnen.


  Hugh slaakte een diepe zucht. ‘Er zijn vast veel meer momenten geweest waarop ik haar woede hoger heb zien oplaaien dan vanavond, Fia.’ Hij wees naar de trap. ‘Ga naar boven en zeg tegen hen dat Ewan en ik hier beneden staan en goed nieuws met hen willen delen.’ Toen ze aarzelde, fronste hij en stampte met zijn rechter voet. ‘Ga nu!’


  Als een bang konijntje met hangende oren stommelde Fia de trap op. Het geluid van hoge stemmen weerklonk van boven en werd gevolgd door klepperende voetstappen toen Fia in rap tempo weer de trap afkwam. ‘De mevrouwen zeggen dat ze zo beneden komen en dat u zich moet voorbereiden op slecht nieuws, naast het goede nieuws dat u voor hen heeft.’


  ‘Je zou de goede God moeten danken dat je nog vrijgezel bent, Ewan. Als je ooit een vrouw neemt, zul je spoedig ontdekken dat niets ooit hetzelfde zal zijn. De waarheid is dat er geen eind komt aan de commotie die een vrouw in je leven teweegbrengt.’ Hugh woelde met zijn vingers door zijn donkere haardos. Boven werd een deur dichtgeslagen, gevolgd door het geluid van harde voetstappen. Enkele ogenblikken later kwamen de twee vrouwen de trap af. Eerst Margaret, daarna Kathleen. Hun gezichten waren vlekkerig en hun ogen gezwollen. Er bestond geen twijfel over dat ze allebei hadden gehuild.


  Onderaan de trap gaf Margaret haar zus een duwtje in de richting van de salon. ‘Ga hier naar binnen en vertel je zwager wat je hebt gedaan om deze familie te schande te maken.’ Toen Kathleen zich niet verroerde, pakte Margaret haar zus bij de arm en bracht haar naar de andere kamer. ‘Ik zei, ga de salon in!’


  ‘Het lijkt erop dat er sprake is van een probleem en ik denk dat ik maar beter naar huis kan gaan, zodat jullie drieën alleen met elkaar kunnen praten.’ Ewan zette een stap terug naar de deur. ‘Hier blijven, Ewan.’ Margarets schelle stem echode in de ruime gang. ‘Jij hebt hier ook een aandeel in.’


  Ewan wist niet welk aandeel hij had in de ruzie tussen Kathleen en Margaret, maar nog een poging doen om te vertrekken zou de zaak geen goed doen. Hij keek naar Hugh, haalde zijn schouders op en volgende de twee vrouwen naar de salon.


  Margaret wees naar de gang. ‘Doe de schuifdeuren dicht, Hugh. Ik wil niet dat Fia of een van de andere bedienden dit hoort.’


  ‘Denk je niet dat ze je al niet een uur lang naar mij hebben horen schreeuwen, Margaret?’ Kathleen pakte haar zakdoekje en depte haar ogen.


  Margarets schelle stem was net zo duidelijk hoorbaar als een krijsende roodstaarthavik, maar Hugh deed wat hem bevolen was en sloot de schuifdeuren die op de gang uitkwamen.


  Nadat Margaret voor een van de grote ramen was gaan staan (die waren bedekt met speciaal daarvoor vervaardigde gordijnen van brokaat, waardoor de kamer zelfs op de zonnigste zomerdag werd verduisterd), vouwde ze haar armen voor haar borst. Ze staarde naar Kathleen, die een vertrokken gezicht had gekregen waarop angst en afkeer te lezen stonden. ‘Vertel ze hoe je onze familie te schande hebt gemaakt.’


  Kathleen trok haar schouders samen en ging naar voren hangen, alsof ze graag voor hun ogen wilde verdwijnen. ‘Ik krijg een kindje.’


  Zowel Hugh als Ewan boog naar voren om haar te horen, zo zachtjes zei ze het. Hugh zweeg. Hij wist duidelijk niet wat te zeggen. Ewan liep echter naar de divan en pakte de hand van Kathleen.


  ‘Weet je het zeker?’


  Ze knikte.


  ‘Is Terrance de vader?’


  ‘Natuurlijk is Terrance de vader.’ Stampvoetend liep Margaret naar voren en bleef vlak voor de divan staan. ‘En jij hebt haar meegenomen om bij hem te kunnen zijn, Ewan. Wat haalde je in je hoofd?’


  Kathleen wendde zich tot Ewan. ‘Het is niet gebeurd op de avond dat je me meenam om bij Terrance te zijn, maar ze wil niet naar me luisteren.’


  ‘Schreeuwen en een schuldige aanwijzen doet geen van ons goed, Margaret.’ Ewan gaf een kneepje in Kathleens hand, in de hoop deze vrouw, die stond te trillen op haar benen, wat moed te geven. ‘Ik weet zeker dat Kathleen al genoeg spijt voelt zonder dat wij bijdragen aan haar hartzeer.’


  ‘Ik weet dat dit niet de beste omstandigheden zijn, Kathleen’, zei Hugh, ‘maar er zijn al vele kleintjes geboren bij stellen voordat ze negen maanden getrouwd waren. Zulke dingen vergeten mensen weer en het kind is geliefd, ongeacht wanneer het geboren wordt. Heb je al met Terrance gesproken en een predikant geregeld om een ingetogen bruiloft te leiden?’


  De vriendelijkheid van Hugh deed Ewan versteld staan en zijn meeleven bracht een nieuwe tranenvloed bij Kathleen teweeg, wat hem nog meer verbaasde. ‘Je hoeft niet meer te huilen, Kathleen. Oom Hugh stelt alleen voor dat een spoedige bruiloft het beste zou zijn.’


  De tranen bleven over Kathleens gezicht stromen, terwijl ze naar haar zus keek, die met haar handen op haar heupen voor hen stond. ‘Toe dan. Vertel het ze maar.’ Woedend keek Margaret naar Kathleen.


  ‘Terrance wil niet met me trouwen. Hij is al verloofd met een meisje uit het dorp.’ Haar stem beefde. ‘Ze hadden al verkering voordat ik hem ontmoette, maar ik wist niets van haar af totdat ik met Laura het dorp inging.’


  Meteen was Ewan vol aandacht. ‘Laura? Hoe is zij hierbij betrokken?’ En waarom had ze het vanavond niet aan hem verteld toen ze alleen in de tuin zaten?


  Kathleen legde uit dat Laura haar had meegenomen naar het dorp om Terrance te ontmoeten en dat ze alle hulp die ze haar kon geven had aangeboden. ‘Ik heb haar laten beloven dat ze het aan niemand zou vertellen.’ Ze keek naar haar zus. ‘Ik wilde niet dat Margaret en Hugh het van iemand anders te horen zouden krijgen.’


  Margaret snoof. ‘Niet dat het makkelijker is om het uit jouw mond te horen. Ik kan niet geloven dat mijn eigen zusje zich in zo’n afschuwelijke situatie bevindt. Sinds we hier zijn aangekomen heb ik heel hard gewerkt aan een goede naam, zodat we in de juiste kringen geaccepteerd zouden worden. Jij, met je onbehoorlijke gedrag, bent erin geslaagd om alles uit te wissen wat ik had bereikt.’


  ‘Ik vraag me af of iedereen zo kleingeestig is dat ze in Kathleens laakbare gedrag een reden zien om u van hun feesten en partijen te verbannen, tante Margaret.’ Ewan forceerde een glimlach.


  ‘Makkelijk voor jou om te zeggen, Ewan. Jij kunt jezelf van dit alles distantiëren.’ Ze gebaarde met haar hand naar Kathleen en liep toen naar een stoel die vlakbij haar stond. ‘Ze woont onder ons dak, dus Hugh en ik moeten alle schaamte wegens haar ongepaste gedrag verdragen.’


  Telkens wanneer Margaret het woord nam, ging Kathleen nog harder huilen, tot Ewan de situatie niet langer kon verdragen. ‘Ik heb een oplossing voor uw probleem, tante Margaret.’


  ‘En wat is die? Ga jij met haar trouwen? Dat zou het meest galante zijn om te doen. Sinds we uit Ierland zijn overgekomen, had ik al bedacht dat jullie met elkaar zouden moeten trouwen.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Met Kathleen trouwen mag misschien het meest galante zijn, maar ik houd niet van haar en zij niet van mij. Een huwelijk zou voor ons allebei niet eerlijk zijn. Ik zal Kathleen echter met mij mee naar huis nemen. Ze kan terug in haar oude kamer en Rose en de tweeling kunnen haar gezelschap houden.’


  Margaret kreeg een minachtende uitdrukking op haar gezicht. ‘Het is niet fatsoenlijk dat ze in het huis woont van een ongetrouwde man. Dat zou alleen maar meer roddels en geruchten opleveren.’


  ‘Rose en de tweeling zijn er, dus ik denk niet dat iemand het vreemd zou vinden als ik daar woon.’ De stem van Kathleen haperde en ze kreeg een aanval van oncontroleerbaar hikken.


  Margaret deed haar waaier open en begon er als een razende mee te zwaaien. ‘Dit is allemaal te veel voor mij. Ik voel me alsof ik elk moment kan flauwvallen.’ Toen niemand reageerde, staarde ze naar haar man. ‘Heb je me gehoord, Hugh? Ik zei dat ik me voel alsof ik kan flauwvallen!’


  Hugh trok aan het puntje van zijn snor en keek haar met een strenge, priemende blik aan. ‘Iemand die genoeg adem heeft om te schreeuwen, valt niet bijna flauw, Margaret. Kom, raap jezelf bij elkaar en stop met net te doen alsof jij degene bent die in de problemen zit. Kathleen is degene die een probleem heeft, niet jij.’ Hij draaide zich om en keek Kathleen aan. ‘Ik zeg dat, als je weg wilt gaan en bij Ewan wilt wonen, ik dat goed vind, maar dat besluit is aan jou.’


  ‘Dat besluit is niet aan haar. Ik heb haar al gezegd dat ik niet wil dat ze onder dit dak blijft wonen en me nog meer schande bezorgt.’


  Ewan haalde zijn schouders op. ‘Als u haar toch al hebt verteld dat ze moet verhuizen, dan moet u geen bezwaar maken dat ze bij mij en mijn zusjes komt wonen. Dit is uw zus en ze heeft hulp nodig. Als u haar die hulp niet wilt geven, dan geef ik die.’ Hij liet de hand van Kathleen los. ‘Ga maar pakken wat je voor vanavond nodig hebt. Jij en Rose kunnen morgen terugkomen om de rest van je spullen op te halen.’ Ze zwegen alle drie toen Kathleen de kamer verliet.


  Even later ging Hugh in zijn stoel zitten en fronste naar Margaret. ‘Je hebt me wel de wind uit de zeilen genomen. Ik kom thuis met het idee dat ik je kan vertellen dat er een overeenkomst is bereikt om de steenbakkerij te redden en ik word begroet met niets anders dan boze woorden en een familie die uit elkaar gaat.’


  ‘Had je verwacht dat ik dit allemaal voor me zou houden?’ Margaret fronste ook haar wenkbrauwen, als reactie op haar man.


  ‘Ik weet wel beter dan te denken dat je slecht nieuws voor je zou houden’, zei hij hoofdschuddend. ‘Onthoud wat ik je heb gezegd, Ewan – er komt geen eind aan de commotie die een vrouw in je leven teweegbrengt.’


  Voordat Margaret kon antwoorden, stond Hugh op en beende de kamer uit.


  Hoofdstuk 26


  Tijdens het ontbijt op zondagochtend vertelde Laura haar moeder over Kathleens moeilijke situatie. ‘Toen Margaret haar verstootte en wegstuurde uit Landhuis Crothers, schoot Ewan haar onmiddellijk te hulp. Nu woont ze bij hem en de meisjes in het oude huis.’


  Mevrouw Woodfield roerde een scheutje room door haar dampende koffie. ‘Al prijs ik Ewans vriendelijkheid, toch weet ik niet zeker of het de beste beslissing is voor Kathleen om bij hem te wonen.’ Ze nam een teugje van haar koffie en depte haar mond. ‘Ewan en Kathleen zijn geen bloedverwanten en er zouden praatjes de ronde kunnen doen, die leiden tot de verdenking dat het kind van hem is. Je weet hoe mensen ervan genieten om wat flarden van roddels te vermengen en door te geven als een feit.’


  Laura’s ogen werden groot. Zo’n ongewone reactie had ze van haar moeder niet verwacht. ‘Wat zou hij dan moeten doen, moeder? Haar buiten in de kou laten staan, zodat ze zichzelf maar moet zien te redden?’


  De oudere vrouw tuitte haar lippen en maakte een sussend geluid. ‘Natuurlijk niet. Je weet dat ik niet de neiging heb om harteloos te handelen, lieverd, maar ik denk dat er een betere oplossing is voor deze situatie. Haar bij Ewan en de meisjes laten wonen is simpelweg niet gepast.’


  Laura wilde graag het voorstel van haar moeder horen. Ze hoopte dat het geen plan was om Kathleen naar een of ander vondelingenziekenhuis ver weg te sturen totdat het kindje werd geboren. De jonge vrouw had al genoeg geleden door de afwijzing van Terrance en de verstoting van Margaret. Als Kathleen nu ook de gedachte te verduren kreeg dat ze helemaal weggestuurd werd, vroeg Laura zich af of het meisje dat wel zou overleven. Ze bezat eenvoudigweg niet de innerlijke kracht om alleen in een of andere verre instelling te verblijven tijdens haar zwangerschap en bevalling.


  Haar moeder smeerde wat sinaasappelmarmelade op haar toast en keek toen op. ‘Ik geloof dat het beter is als ze bij ons komt wonen. Ze kan het grootste gastenverblijf boven gebruiken, aan het verste eind van de gang. Daar zal ze zich, denk ik, vast prettig voelen. Alle familieleden die haar willen bezoeken kunnen dat doen en dan zal er geen sprake zijn van enige ongepastheid.’ Ze leunde achterover en keek haar dochter stralend aan. ‘Nou, wat vind je van mijn voorstel? Goed idee, toch?’


  De gedachte dat Kathleen naar Landhuis Woodfield zou verhuizen was nog niet bij Laura opgekomen, maar ze kon niet ontkennen dat dit een perfecte oplossing was. ‘Ja, moeder, dit is een uitstekend idee. Ik weet niet waarom ik het zelf niet had bedacht.’


  Haar moeder grinnikte. ‘Ik ben blij dat het niet jouw idee was. Soms is het goed dat wij ouderen de gelegenheid krijgen om problemen op te lossen. Straks na de ochtenddienst kunnen we met Ewan en Kathleen praten en dan zal ik dokter Balch inseinen dat we van zijn diensten gebruik willen maken. Hij kan ons hier thuis bezoeken, zodat Kathleen geen ritten naar Bartlett hoeft te maken.’ Haar moeder wreef in haar handen. ‘O, ik denk dat dit geweldig zal zijn. Voor Kathleen wordt goed gezorgd en dan kan ze plannen maken voor haar toekomst zonder de bemoeienis van Margaret.’


  ‘Maar we moeten wel voorzichtig zijn, moeder. Ik wil niet dat Kathleen hier tegen haar zin komt. Ze moet het zelf willen. Als ze het prettiger vindt om bij Ewan te blijven, beloof me dan dat u niet gaat proberen haar te overreden. Kathleen is al genoeg onder druk gezet door haar zus. Ik wil niet dat ze denkt dat ze van ons hetzelfde verwachten kan.’


  Haar moeder duwde zich van de tafel af. ‘Je hebt gelijk. Al denk ik niet dat Rose belast zou moeten worden met de zorg voor Kathleen, het moet wel Kathleens eigen beslissing zijn. Het is niet mijn bedoeling om mijn voorstel aan haar op te dringen.’ Laura volgde haar moeder tot in de gang en zette zorgvuldig haar hoed op. Nadat ze de kerk waren binnengelopen, was er teleurstelling te lezen op het gezicht van haar moeder. Ewan, Rose en de tweeling zaten bij elkaar in de bank op hun gebruikelijke plek, maar Kathleen was nergens te bekennen. Laura hielp haar moeder om in hun bank te gaan zitten en nam naast haar plaats. ‘Kijk niet zo om u heen, moeder. Kathleen is er niet.’


  Haar moeder keek een beetje verontwaardigd. ‘Ik probeerde alleen maar te kijken wie er in de banken achter mij zitten.’


  Laura grijnsde. ‘Achter u zitten dezelfde mensen als elke week, moeder. We weten allebei dat u rondkijkt om te zien of Kathleen ergens achterin de kerk zit. Maar ze zou bij Ewan zitten als ze er was. Ik vermoed dat ze bang is dat Margaret een scène zou kunnen veroorzaken als ze komt.’


  Nadat ze haar nek nog een keer goed had uitgestrekt, knikte haar moeder naar de banken aan de westzijde van de kerk. ‘Ik zie dat Margaret en Hugh niet op hun gebruikelijke plek zitten. Ze zijn aan de andere kant van de kerk in de bank gaan zitten. Ik hoop niet dat dat komt doordat Margaret zich van Ewan en de meisjes wil distantiëren.’


  De dominee kwam binnen en gebaarde naar de gemeente om te gaan staan. Tijdens de dienst ging Laura werktuiglijk staan en weer zitten wanneer dat moest, maar haar gedachten waren niet bij wat de dominee zei. In plaats daarvan dwaalden die af naar Ewan, Kathleen, Hugh, Margaret, Winston, Ewans zusjes en haar moeder. Er was in korte tijd zoveel gebeurd dat het moeilijk te verwerken was. Ze hoopte dat het probleem tussen Kathleen en Margaret geen negatieve invloed zou hebben op de steenbakkerij. Het had veel tact van haar kant gevraagd om Herman Lofton aan te wijzen als mogelijke oplossing voor de financiële problemen van de steenbakkerij en ze wilde niet dat er een kink in de kabel zou komen waardoor deze regeling niet kon doorgaan. Ewan verdiende het niet dat zijn harde werken in een mislukking zou eindigen.


  Toch geloofde ze niet dat Margaret Crothers zo’n vooruitziende blik had, dat ze begreep dat de problemen die zij veroorzaakte tussen Ewan en Hugh konden leiden tot haar eigen financiële neergang, en zelfs haar eigen hoop om een geaccepteerd lid te worden van de beschaafde kringen teniet konden doen. Wanneer dingen niet gingen zoals zij wilde, leek Margarets wraaklust haar blik op de toekomst te vertroebelen.


  Toen de dienst voorbij was, zwermde de tweeling eerst om Ewan heen en kwam toen op Laura af. Adaira stond het eerst naast haar. ‘Heb je gehoord dat Kathleen bij ons is komen wonen?’


  ‘Ja. Vind je het fijn dat ze bij jullie is?’ Laura trok het strikje recht dat vastzat bij de halslijn van de jurk van het meisje. Adaira haalde haar schouders op. ‘Ze huilt de hele tijd, dus er is niet zoveel aan. Ze wilde vanmorgen niet mee naar de kerk, omdat ze dacht dat tante Margaret boos op haar zou worden.’ Het meisje boog haar hoofd. ‘Ik denk dat tante Margaret kookt van woede als ze erachter komt dat Kathleen thuis is gebleven. We mogen geen dienst missen, tenzij we ziek zijn, en volgens mij is Kathleen niet ziek.’


  Ook Ainslee kwam bij Laura staan en pakte de draad van het gesprek meteen op. ‘Ik denk ook niet dat Kathleen ziek is, maar Ewan zegt dat ze een bepaald probleem heeft. Toen ik probeerde met haar te praten, begon ze te huilen, dus Ewan zei dat we haar niet moesten lastigvallen met onze vragen.’


  Voordat Laura kon reageren, kwam Ewan dichterbij, zijn blik op zijn tweelingzusjes gericht. ‘Zijn jullie druk met praatjes vertellen?’


  Adaira schudde haar hoofd. ‘Nee, we vertellen de waarheid. Ik heb Laura verteld dat Kathleen de hele tijd aan het huilen is.’


  Laura’s moeder kwam het gangpad in en pakte Ewan bij zijn arm. ‘Ik hoopte dat ik jou en Kathleen even kon spreken. Laura en ik hebben een idee dat voor alle betrokkenen goed zou kunnen uitwerken. Ik wilde je uitnodigen om bij ons te komen lunchen, maar nu Kathleen er niet is, kun je haar vanmiddag misschien meebrengen voor de thee. Ik neem aan dat ze niet ziek is?’


  ‘Nee, niet ziek. Alleen een beetje verdrietig.’ Ewan wenkte naar Rose om de tweeling mee te nemen naar achterin de kerk. ‘Ze was bang dat ze het niet aankon en tijdens de dienst zou moeten huilen en een hele vertoning voor de mensen zou zijn.’ Hij wierp een blik op Laura. ‘Ik kom graag naar Landhuis Woodfield voor de thee. Ik weet zeker dat het Kathleen ook zal opbeuren.’ ‘Thee op Landhuis Woodfield?’ Sluw als een vos die aast op een prooi was Margaret Crothers stilletjes dichterbij gekomen. ‘Hoorde ik net dat dit een uitnodiging is voor de hele familie?’ Laura’s moeder aarzelde geen seconde. ‘Ik vrees dat de uitnodiging voor vandaag slechts een select gezelschap betreft, mevrouw Crothers.’


  Boos keek Margaret naar Ewan. ‘Ik begrijp dat mijn zus heeft besloten om thuis te blijven, in plaats van haar gezicht in de kerk te laten zien. Ze moet weten dat ze haar zonde niet langer kan verbergen. Het zal spoedig voor iedereen te zien zijn.’


  ‘Zeker, dat klopt, tante Margaret. Maar ook al zou ze haar fout kunnen verbergen, dan weet ik zeker dat u haar dat niet zult laten vergeten.’ Ewans woorden sneden door de lucht als ijzige kou en zijn tante stiefelde de kerk uit zonder nog één keer om te kijken.


  Hugh knikte even naar Laura en mevrouw Woodfield en gaf Ewan een klopje op zijn schouder. ‘Prikkel haar niet te veel, Ewan. Als we het niet openlijk met haar oneens zijn, verandert ze misschien vanbinnen en beseft ze dat zelfs zij van tijd tot tijd fouten maakt. Trouwens, ik zou niet willen dat ze van mij eist om jou en de meisjes jullie huis uit te zetten.’


  Ewan gromde. ‘Ik hoop niet dat u overweegt zoiets drastisch te doen, oom.’


  ‘Ik zeg niet dat ik dat zou doen, maar het is het beste om voorzichtig met je tante Margaret om te springen. Ze is niet meer gekalmeerd sinds ze erachter gekomen is wat er met Kathleen aan de hand is.’ Hij keek naar de deuren achterin de kerk, zuchtte en liep met grote passen weg.


  


  [image: image]


  


  Ewan had geen bezwaren van Kathleen verwacht. Het laatste halfuur had hij zijn best gedaan om haar ervan te verzekeren dat mevrouw Woodfield niets zou zeggen of doen wat haar in verlegenheid zou brengen. ‘Ze heeft gezegd dat zij en Laura een idee hebben dat voor ons allemaal goed zou kunnen uitwerken. Je vertrouwt Laura toch?’


  Kathleen depte haar ogen en knikte van ja. ‘Zeker, maar haar moeder ken ik amper. Ik denk niet dat ik mijn situatie met haar wil bespreken.’


  ‘Ik denk dat je je veel beter zult voelen als je er even uit gaat. Ik weet zeker dat het een heerlijk uurtje zal zijn. Het is niet goed om hier maar in je kamer te zitten piekeren.’ Voorzichtig pakte hij haar bij haar elleboog en leidde haar naar de gang. ‘Ik sta erop dat je met me meegaat, voor deze ene keer.’


  Terwijl ze naar buiten liep, snotterde ze nog steeds. ‘Weigeren kan ik eigenlijk niet, want jij bent zo goed geweest dat ik hier bij jullie mag komen wonen.’


  Hij vond het niet prettig dat hij zo bij Kathleen moest aandringen. Het grootste deel van haar leven had iemand haar de ene of de andere kant op geduwd, wat waarschijnlijk de reden was waarom ze zo gemakkelijk over te halen was geweest door Terrance O’Grady. Hij wenste dat ze voldoende weerstand had kunnen opbrengen om nee te zeggen toen Terrance aangeslopen kwam en misbruik van haar maakte, in plaats van nu te protesteren en bezwaar te maken tegen thee op Landhuis Woodfield.


  Maar daar hoefde hij nu niet over uit te weiden. Wat er was gebeurd, kon niet ongedaan worden gemaakt en Kathleen zou het beste van de situatie moeten maken. Misschien dat tegen de tijd dat het kleintje was geboren, Margaret milder zou worden. Zo niet, dan zou Kathleen een paar moeilijke beslissingen moeten nemen over haar toekomst en die van haar kindje.


  Omdat het buiten wat koeler was geworden, stelde Ewan voor dat ze naar het huis van de Woodfields zouden wandelen. Zo ver was het niet. Hij hoopte dat het Kathleen de tijd zou geven om zich enigszins te herstellen voordat ze aankwamen. Toen ze bij de veranda aan de voorkant waren aangekomen, bleef Kathleen stilstaan. ‘Ziet mijn gezicht er vlekkerig uit?’


  Ewan keek haar aan en glimlachte. ‘Nee. Je ziet er prima uit, Kathleen.’ Hij pakte haar bij de elleboog, terwijl ze de trap op liepen. Haar schouders stonden stijf van de spanning. ‘Probeer je te ontspannen. Ze zijn vrienden, geen vijanden. Ik denk dat Laura en haar moeder je willen helpen.’


  Ze waren de veranda nog niet op, of Laura verscheen en deed de voordeur open. ‘Welkom! We zijn zo blij dat jullie voor de thee zijn gekomen. Kom verder.’


  De spanning in Kathleens schouders werd minder toen Laura haar hand naar het meisje uitstak.


  ‘Het is heel aardig van jullie om ons uit te nodigen. Ik wilde jullie niet lastigvallen, maar Ewan stond erop. Hij zei dat jij en je moeder mij wilden spreken.’ Ze boog zich iets dichter naar Laura toe. ‘Weet ze van de baby?’


  Laura knikte. ‘Dat weet ze, maar dat is niet erg. Er is geen reden om je zorgen te maken over mijn moeder.’


  Enige tijd later, toen ze aan de thee zaten, richtte mevrouw Woodfield haar blik op Kathleen en vertelde haar vriendelijk en voorzichtig over het voorstel dat ze de periode tot en met de bevalling naar Landhuis Woodfield zou verhuizen. ‘Naarmate de tijd verstrijkt, kun je over je toekomst beslissen. Laura en ik willen je graag helpen waar we kunnen en mijn dokter zal voor je zorgen. Trouwens, Rose heeft haar handen vol aan de tweeling.’ ‘U hebt gelijk’, stemde Kathleen in. ‘Het is niet eerlijk om Rose hiermee te belasten. En ook al zegt Ewan dat het er niet toe doet, ik weet dat het ongepast is dat ik in hetzelfde huis woon als hij. Ik heb mijn familie al genoeg te schande gemaakt. Ik wil niet nog meer kwaad aanrichten door Ewans reputatie te schaden.’ Haar wangen kleurden dieproze.


  Ewan ging naar voren zitten en liet zijn armen op zijn dijen rusten. ‘Je hoeft je over mij geen zorgen te maken, Kathleen. Je moet zelf een beslissing nemen over wat je graag wilt. Als je denkt dat je het in mijn huis meer naar je zin hebt, maken we ons niet druk over wat iedereen daarover te zeggen heeft. Maar als je graag hier in Landhuis Woodfield wilt zijn, breng ik die paar spulletjes van jou hier naartoe en haal ik de rest uit het huis van je zus en breng het hier. Wat je ook beslist, ik vind het goed.’


  Kathleen keek beurtelings naar mevrouw Woodfield en Laura, voordat ze zich uiteindelijk tot Ewan wendde. ‘Ik denk dat het voor ons allemaal het beste is als ik hier kom, bij Laura en mevrouw Woodfield.’


  Ewan knikte kort naar haar. ‘Als je maar zeker weet dat dát is wat je wilt.’


  Kathleen forceerde een zwak glimlachje. ‘Ik denk dat dit het beste is voor ons allemaal.’


  ‘Dan ga ik nu naar huis om Rose op te halen. Samen kunnen we naar het huis van je zus gaan, om je kleding en andere spullen daar mee te nemen en hier voor het vallen van de avond af te leveren.’ Hij keek naar mevrouw Woodfield. ‘Komt deze regeling u goed uit?’


  De oudere vrouw knikte instemmend en toen ze hun plannen hadden doorgesproken liep Laura met Ewan mee naar de veranda. ‘Ik ben zo blij dat Kathleen heeft besloten om bij ons te komen. Ik weet dat moeder zal regelen dat ze de beste medische zorg krijgt. Soms lijkt mijn moeder wat bruusk, maar ze zal ervoor zorgen dat Kathleen goed bij ons kan intrekken en zich zo prettig mogelijk zal voelen, onder de gegeven omstandigheden.’ Ewan glimlachte naar Laura. ‘Ik twijfel niet aan de vriendelijkheid en goede bedoelingen van je moeder. Ik ben dankbaar dat ze heeft aangeboden om Kathleen te helpen. Rose heeft me verteld dat ze ietwat bezorgd was over het feit dat ze er straks alleen voor zou staan wanneer Kathleen is uitgerekend. Dit zal Rose erg geruststellen en een aantal vragen van de tweeling wegnemen – in elk geval op de korte termijn.’


  ‘De meisjes zijn hier altijd welkom. Sterker nog, ik stel het op prijs als ze elke dag na schooltijd langskomen. Ik mis hun dagelijkse bezoekjes nu de school weer is begonnen.’


  Ewan reikte naar voren en pakte haar hand in de zijne. ‘Ik heb net even alleen met je moeder gesproken en haar om toestemming gevraagd om verkering met jou te hebben.’ Terwijl hij wachtte op haar reactie voelde hij zijn hart sneller kloppen. Ze kneep in zijn hand. ‘Iets mooiers kan ik me niet indenken.’ Haar ogen glinsterden in het licht van de middagzon en de warme glimlach op haar gezicht deed zijn hart smelten. Besefte deze vrouw wel hoe lief zij was? Ze had hem terzijde gestaan, zijn zusjes hartelijk welkom geheten en nu stelde zij haar huis en hart open voor een vrouw die ze nauwelijks kende – een vrouw die ongewild een kindje droeg, terwijl Laura zelf zo wanhopig verlangde naar zo’n geschenk.


  Hij kwam dichter naar haar toe, legde zijn armen om haar middel en trok haar naar zich toe. Hij boog zijn hoofd en drukte zijn mond op haar zachte, volle lippen in een lange kus die hem overspoelde als een wervelende zomerstorm. Hij dwong zichzelf een stap achteruit te doen. ‘Ik kan nu maar beter gaan, anders wijk ik nooit meer van jouw zijde.’ Zijn stem brak van emotie, terwijl hij met zijn vinger langs haar wang streelde. Toen haastte hij zich de trap af.


  Hoofdstuk 27


  Hoewel ze er het zwijgen toe deden, hing er een gevoel van hoopvolle verwachting en solidariteit tussen Ewan en zijn oom toen ze vrijdagmorgen naar Bartlett reden. Vandaag zouden ze meneer Lofton ontmoeten en de openstaande schuld van de steenbakkerij inlossen.


  Ewans optimisme groeide toen ze het hotel naderden. Als het geld eenmaal aan de bank was betaald, zou hij eindelijk verlost zijn van de voortdurende ongerustheid die hem maandenlang had geplaagd. In de Bijbel stond dat hij al zijn zorgen op de Heere moest werpen – en dat had hij ook geprobeerd. Avond na avond had hij gebeden of hij van deze zware zorg verlost mocht worden, maar zijn onrust was gebleven. In krap een uur zou hij vrij zijn van verdere financiële zorgen.


  Toen ze de bank naderden, hield oom Hugh de teugels van zijn paard in terwijl Ewan zijn paard aanspoorde door te rijden. Voorover leunend in het zadel schreeuwde zijn oom: ‘Waar ga je naartoe, jongen?’


  Ewan wierp een blik over zijn schouder. ‘Naar het hotel. Meneer Lofton zei dat hij ons in de foyer van het hotel zou ontmoeten, dan gaan we samen naar de bank.’


  ‘Nee. Weet je het zeker? Ik dacht dat hij had gezegd dat we elkaar bij de bank zouden zien.’


  ‘Ik weet het zeker.’ Ewan liet zijn paard rustiger lopen totdat zijn oom weer naast hem reed. Eerlijk gezegd dacht Ewan niet dat hij ook maar een woord van de ontmoetingen met meneer Lofton kon vergeten. Die waren veel te belangrijk geweest voor het overleven van hun bedrijf.


  Toen de twee mannen de foyer van het hotel binnenkwamen, liet Ewan zijn blik rondgaan in de foyer. Toen meneer Lofton daar niet te bekennen was, liep hij naar het restaurant. Misschien genoot de oudere man nog van een laatste kopje koffie na het ontbijt.


  Zijn oom kwam naast hem lopen. ‘Hij wacht vast op ons bij de bank.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Hij zei dat we hem in het hotel zouden ontmoeten.’ Hij draaide zich om, haastte zich naar de balie en wenkte naar de baliemedewerker. ‘Wij zouden vanmorgen meneer Lofton ontmoeten in de foyer, maar ik zie hem niet. Ik heb zijn kamernummer nodig, zodat ik bij hem kan kijken.’ De medewerker gleed met zijn vinger langs de boekingen en schudde toen zijn hoofd. ‘Het ziet ernaar uit dat meneer Lofton wel een reservering heeft gemaakt, maar hij is hier nooit aangekomen.’


  Paniek overviel Ewan en hij griste de map weg. Dat moest hij met eigen ogen zien. Toen het duidelijk was dat meneer Lofton inderdaad niet had ingecheckt, keek Ewan op in de ogen van de geërgerde medewerker. ‘Hij moet er zijn. We hebben vanmorgen een vergadering. Is er een boodschap voor mij achtergelaten?’


  De medewerker pakte de boekingenmap en legde die terug op zijn plek op de balie. ‘Uw naam?’


  ‘Ewan. Ewan McKay. Of anders Hugh Crothers. Ik zou het zeer op prijs stellen als u onder beide namen kunt kijken.’ Hij keek naar zijn oom, terwijl hij probeerde om het akelige gevoel dat hij in zijn borst voelde opkomen te verbergen. De medewerker bladerde door een stapeltje briefjes en schudde zijn hoofd. ‘Niets, voor geen van u beiden, meneer.’


  Zijn oom gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Maak je nu niet veel te druk, Ewan. Ik vermoed dat meneer Lofton met de eerste trein is gekomen en al op ons staat te wachten bij de bank. Hier hoef je niet langer te wachten.’


  Ewan vond ook dat er geen reden was om in het hotel te blijven wachten, maar hij deelde de gedachte van zijn oom niet dat ze meneer Lofton bij de bank zouden aantreffen. Vreemd dat ze van perspectief gewisseld waren. Meestal was zijn oom degene die een negatieve houding aannam. Vandaag nam Ewan die positie in. Terwijl ze naar de bank liepen, bad Ewan in stilte dat God hem vrede zou geven en zijn groeiende angst zou wegnemen.


  Op het moment dat ze de bank binnengingen, keek Ewan snel de ruimte rond en schudde zijn hoofd. ‘Meneer Lofton is er niet. Wat denk je dat er met hem is gebeurd?’


  ‘Weet ik niet, maar ik hoop dat hij als de wiedeweerga verschijnt en onze gemoedsrust herstelt.’


  Winston zat al in het kantoor van meneer Swinnen toen Ewan en zijn oom naar het kantoor van de bankdirecteur werden gebracht. Meneer Swinnen leunde naar voren met zijn gezette lichaam en wees naar de twee lege stoelen. ‘Neemt u plaats, heren. Ik ben blij dat u punctueel bent wat uw afspraken betreft, al zult u niet punctueel zijn met uw betaling.’


  Ewan liet zich in een stoel zakken met uitzicht op de straat, waar hij meneer Lofton zeker zou zien als hij nog kwam. Hugh keek naar Ewan. ‘Voer jij het woord maar, Ewan.’


  Met een ruk draaide Ewan zich naar hem toe en keek zijn oom vragend aan. Wat moest hij tegen de bankier zeggen? Zijn maag kromp ineen, terwijl Winston en meneer Swinnen hun blik op hem richtten. Hij schraapte zijn keel en zond opnieuw in stilte een gebed op. ‘Mijn oom en ik hebben een regeling getroffen om de schuld vanmorgen in te lossen. Er is echter enige verwarring ontstaan en onze vergadering moet naar een latere datum verschoven worden.’


  In plaats van dat meneer Swinnen de leiding nam, ging Winston op het puntje van zijn stoel zitten. Hij fronste zijn wenkbrauwen en er verscheen een diepe rimpel op zijn voorhoofd. ‘Verwacht u werkelijk dat wij geloven dat u een weldoener hebt gevonden die bereid is uw schuld te betalen?’


  ‘Zeker. Ik verwacht dat u mij gelooft, omdat ik u de waarheid vertel. Ik weet zeker dat u beiden zo uw twijfels hebt, maar als u ons iets meer tijd geeft, kunnen wij erachter komen wat er is gebeurd en kunt u er zeker van zijn dat de schuld wordt ingelost.’ Winston wreef over zijn voorhoofd. ‘Voordat u hier vanmorgen aankwam, hebben we afgesproken dat de bank bereid is om u nog twee weken de tijd te geven om het landgoed te ontruimen. Wij zijn van mening dat deze tijdsperiode zeer genereus is. Eerlijk gezegd zou u deze tijd moeten gebruiken om ontruiming van het landgoed aan te vangen.’


  Winston en meneer Swinnen wisselden een snelle blik voordat de bankier de leiding van het gesprek overnam. ‘Ik begrijp dat u meer tijd wilt, maar om onze aandeelhouders te beschermen, moeten wij het landgoed zo snel mogelijk op de markt verkopen. Ik kan u eenvoudigweg niet langer dan twee weken geven. Of u lost uw schuld binnen die periode af, of u zult het huis en het erf moeten ontruimen.’


  Winston drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en ging naar voren zitten. ‘Vertel me eens, Ewan, wie is de weldoener waar je het over had?’ Hij glimlachte wrang naar hem. ‘Ik probeer naarstig te bedenken wie jullie zouden kennen die financieel vermogend genoeg is om jullie schuld in te lossen. Zelf kan ik geen levende ziel bedenken die dat kan.’ Zijn wenkbrauwen zakten diep naar beneden en toen aarzelde hij even. ‘Vertel me nu niet dat Frances Woodfield heeft besloten om de steenbakkerij, die ze jullie krap een jaar geleden heeft verkocht, financieel te steunen.’


  Ewan stond op uit zijn stoel. ‘Maak je niet druk, Winston. Het is niet mevrouw Woodfield, maar verder zeg ik niets over onze weldoener.’


  Winston lachte bars. ‘Goed, één ding is zeker – die is net zo min te bekennen als een sneeuwstorm in juli.’


  ‘Laten we gaan, oom Hugh.’ Ewan knikte naar meneer Swinnen. ‘Voordat die twee weken om zijn, zullen we terug zijn met het geld, dus maak nog maar geen plannen om het bedrijf te verkopen.’


  De bankier schraapte zijn keel. ‘Ik voel mij genoopt u te vertellen dat wij al een koper op het oog hebben, meneer McKay. Hij wil heel graag in bezit komen van de steenbakkerij, dus wees niet te laat met uw betaling.’


  ‘En wie is die koper, meneer Swinnen?’ Hugh sprong overeind. ‘Lijkt mij vreemd dat er iemand is die bijna niet kan wachten om de steenbakkerij te kopen, terwijl Winston grote moeite had om hem te verkopen toen wij op zoek waren naar een geschikte steenbakkerij.’


  Winston gaf meneer Swinnen niet de gelegenheid hierop te reageren. ‘Toen de werf leegstond, ging de verkoop moeilijk. Maar deze is nu weer vol in bedrijf, dus is het veel aanlokkelijker.’ Zijn woorden hadden onmiskenbaar een pedante ondertoon.


  ‘Ik heb geen naam gehoord in uw antwoord, meneer Hawkins.’ Hugh liep naar de deur. ‘Of is uw koper net zo min te bekennen als een sneeuwstorm in juli?’ Hugh snoof en wenkte naar zijn neef. ‘Kom mee, Ewan.’


  Winston ging staan en weer verscheen er een rimpel op zijn voorhoofd. ‘Maak nu nog maar grappen, Hugh, maar ik zal degene zijn die het laatst lacht.’


  Ze waren nog maar een paar stappen de bank uit, toen Winston Ewans naam riep. Hij draaide zich om en wachtte, terwijl Winston met grote passen op hem afliep. Hij wierp een blik op Hugh. ‘Ik wil graag even alleen met Ewan spreken.’


  Oom Hugh keek Ewan vragend aan. Toen Ewan kort naar hem knikte, gaf hij hem een korte knik ten antwoord. ‘Ik zie je weer bij het hotel.’


  ‘Wat wil je, Winston?’ De wereld om Ewan heen brokkelde af in puin. Hij wilde helemaal niet met Winston praten. Als de man hoopte de naam van hun weldoener uit hem te krijgen, zou hij zeer teleurgesteld worden.


  ‘Laura heeft zeker geprobeerd jullie te helpen om de betaling van de lening te regelen?’ Zijn woorden waren doorspekt met venijn. ‘Ik weet dat ze jou graag mag en dat je wellicht denkt dat je gewonnen hebt, maar dat is niet zo.’ Zijn ogen fonkelden van haat. ‘Ik wed dat ze jou niet heeft verteld dat ze je geen kinderen kan geven. Geloof me, ze is niet de schat die je denkt dat ze is.’ Hij keek Ewan minachtend aan en gaf hem een duwtje. ‘Ga maar naar haar toe en vraag het. Dan weet ze dat ik het jou heb verteld en zal ze de waarheid moeten erkennen.’


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Je bent een meelijwekkende man, Winston. Laura heeft mij al verteld over het ongeluk dat haar jaren geleden is overkomen en wat de dokter tegen haar ouders heeft gezegd. Niets van dat alles doet er voor mij toe. Ik houd van Laura en wil graag met haar trouwen. Of ze een kindje kan krijgen, beïnvloedt mijn liefde of mijn verlangen om mijn leven met haar te delen niet. Met of zonder kinderen, ik geloof dat de liefde ons zal dragen.’


  Winston snoof. ‘Liefde? We zullen wel eens zien hoe lang die duurt. Heb je tijd genomen om erover na te denken dat jullie tweeën niets met elkaar gemeen hebben? Zij is een vrouw die vele gemakken heeft gekend en ze gaat om met mensen uit kringen die – zullen we maar zeggen – van een hogere klasse zijn dan jij en je familie. Denk je nu echt dat ze gelukkig zal worden in de omgeving die jij te bieden hebt?’ Minachtend schudde hij zijn hoofd. ‘Of je nu wel of niet je schuld kunt betalen, ik voorzie een ramp.’


  ‘Een ramp?’ Woede welde op in Ewans borst en hij balde zijn vuisten. Hij wilde die minachtende blik wel van Winstons gezicht slaan, maar met zulk gedrag zou hij zijn belofte aan God verbreken. Geweld, in welke vorm dan ook, zou Winstons misplaatste denkbeelden alleen maar versterken. Er was niets wat Ewan kon zeggen of doen dat het vertekende beeld van deze man zou kunnen veranderen.


  Ewan trok een schouder op. ‘Vertel me je voorspelling nog maar eens als we tien jaar getrouwd zijn. Dan zullen we zien wie er gelijk heeft.’


  Onder andere omstandigheden zou Ewan met meer overtuigingskracht gesproken hebben, maar na het debacle van vanmorgen vroeg hij zich af of Winston gelijk had. Wanneer Laura erachter kwam dat meneer Lofton niet was verschenen en de steenbakkerij nog steeds in gevaar was, zou ze dan nog steeds een toekomst samen met hem overwegen? Hij wilde graag geloven dat dat er niet toe deed, maar hij wist dat ze heel betrokken was bij het succes van de steenbakkerij. Ook viel niet te ontkennen dat ze gewend was aan een comfortabel leven tussen rijke mensen. Hij kon niet van haar verwachten dat ze met hem zou trouwen als ze de steenbakkerij kwijt zouden raken.


  Paniek en verdriet namen bezit van hem, toen hij zich naar het hotel begaf. Als meneer Lofton geen woord hield, hoe konden ze dan nog overleven? Hij zou werk kunnen zoeken als stenenbakker bij een van de andere steenbakkerijen die ze tijdens hun reis door West-Virginia hadden bekeken, maar hij was niet naar Amerika gekomen om voor de rest van zijn leven als stenenbakker te werken. Daarmee zou hij nooit geld genoeg verdienen om een eigen bedrijf te hebben of zijn zusjes het leven te geven dat hij hun had beloofd.


  ‘Niet je hoofd laten hangen, m’n jongen. We hebben nog maar twee weken, dus hebben we geen moment te verspillen door kniezen en bij de pakken neerzitten.’ Hugh pakte de arm van Ewan. ‘Laat je paard staan. We moeten hier even stoppen voordat we naar huis gaan.’


  Naast elkaar legden de twee mannen de korte afstand af naar het telegraafkantoor, waar de beambte een bericht opstelde en naar meneer Lofton verstuurde. Ewans binnenste kromp ineen, terwijl hij het bericht dicteerde. Wat als meneer Lofton geen antwoord gaf? Hij had hen vast willen ontmoeten, anders had hij geen kamer gereserveerd in het hotel. Aan dit laatste sprankje hoop klampte Ewan zich vast toen ze het kantoor verlieten.


  Zijn oom zette zijn hoed op en rechtte zijn schouders alsof er niets verkeerd was gegaan. ‘De komende dagen zullen we vast iets horen. Binnen de twee weken die de bank ons heeft gegeven, is er nog genoeg tijd om dingen te regelen, voordat Winston op onze deur klopt met zijn wettelijke papieren.’


  Het positieve gedrag van zijn oom strookte totaal niet met zijn karakter, en daarom bleef Ewan plotseling stilstaan. ‘Beseft u niet hoe ernstig dit is, oom? Wat als meneer Lofton heeft besloten dat hij ons toch niet wil helpen?’


  ‘Praat nu niet zulke onzin, Ewan. Ik herinner me de laatste keer niet meer dat ik zó van iemand onder de indruk was. Ik vermoed dat hij een of andere dringende situatie had en zijn trein heeft gemist. Wanneer we eenmaal iets van hem horen, zal de zaak heus wel geregeld worden.’ Zijn oom grinnikte. ‘Zo niet, dan mag ik mijn woord breken en teruggaan naar de goktafels.’ Ewan deed zijn mond open om te protesteren, maar zijn oom stak zijn hand in de lucht. ‘Maak je niet druk, ik maakte maar een grapje.’


  Ewan wierp een zijdelingse blik op zijn oom. ‘Dat hoop ik wel, oom Hugh. De goktafels zullen alleen maar meer problemen opleveren.’ Nadat ze hun paard hadden bestegen, ging Ewan naast zijn oom rijden. ‘Ik denk dat ik even bij het weeshuis langsga. Laura helpt daar vandaag een handje mee. Misschien heeft zij enig idee waarom meneer Lofton niet kwam opdagen.’


  Hugh knikte. ‘Ik kan net zo goed meegaan. Ook ik wil graag weten wat zij te zeggen heeft.’


  ‘Als ze enig advies heeft, stop ik onderweg naar huis wel even bij uw huis.’ Ewan hoopte Laura even alleen te spreken en erachter te komen of deze wending van de gebeurtenissen invloed zou hebben op hun toekomst. Als meneer Lofton hun schuld niet inloste, vreesde Ewan dat hij meer zou verliezen dan de steenbakkerij. Maar het was onmogelijk om het onderwerp van hun toekomst aan te snijden als oom Hugh naast hem stond.


  ‘Nee. Het is makkelijker als ik met je meega. Ik ben nog nooit in het weeshuis geweest, dus dan kan ik daar mooi eens rondkijken.’


  Het verlangen van zijn oom om het weeshuis te zien, was net zo vreemd als zijn gedrag bij het versturen van het telegram. Ewan overwoog hem te vragen naar de onverklaarbare veranderingen die hij in het gedrag van zijn oom had opgemerkt, maar besloot dat dit niet het goede moment daarvoor was. Daar had hij nu gewoon geen energie voor.


  De bel aan de voorkant van het weeshuis deed mevrouw Tremble zich naar de ingang haasten. Ze glimlachte naar Ewan. ‘Het is zo goed om u weer hier te zien, meneer McKay.’ Ook al had hij het weeshuis maar een paar keer met Laura bezocht, mevrouw Tremble begroette hem alsof hij een frequente bezoeker was.


  Ze keek in de richting van Hugh. ‘Goedemorgen, meneer. Ik geloof niet dat we elkaar eerder hebben ontmoet. Ik ben Sophia Tremble, de directrice van het weeshuis.’


  ‘Ik hoopte even met Laura te kunnen spreken, mevrouw Tremble. Zit ze in de andere zaal?’ Ewan keek over de schouder van de directrice heen.


  ‘Ja, daar is ze. Het is zo tijd voor het voorleesverhaaltje, maar ik kan wel iemand anders vragen om haar plaats in te nemen. Als u hier even wilt wachten, zal ik Laura zeggen dat u er bent.’ Ewan knikte, maar oom Hugh stapte naar voren. ‘Ik zou het leuk vinden om even rond te kijken, mevrouw Tremble. Als het niet te veel stoort.’


  Ze glimlachte warm naar hem. ‘We zijn altijd blij om bezoekers ons gebouw te laten zien, meneer Crothers. Volgt u mij maar.’ Ewan staarde zijn oom na terwijl hij wegliep. Het gedrag van de man bleef hem verbazen. Niets wat hij vanmorgen had gezegd of gedaan, paste bij zijn ooms gebruikelijke manier van doen. Het was alsof oom Hugh een of andere wonderbaarlijke verandering had ondergaan. Was zijn oom écht veranderd, of was dit alleen maar een soort toneelspel?


  ‘Ewan! Ik had niet verwacht je vanmorgen te zien.’ Laura gniffelde. ‘En ik had al helemaal niet verwacht dat je oom de kinderen zou bezoeken en in het gebouw rondgeleid zou worden. Hij leek heel geïnteresseerd. Misschien heeft de situatie van Kathleen hem aan het denken gezet over vaderloze kinderen.’


  Ewan haalde hoofdschuddend zijn schouders op. ‘Ik weet niet wat er met hem gebeurd is. Zelfs met al het slechte nieuws voor ons is de man vanmorgen heel anders.’


  Laura keek over haar schouder, terwijl ze hem naar de eenvoudige houten stoelen leidde die op een rijtje stonden in een voor de rest lege kamer. ‘Welk slecht nieuws?’ vroeg ze bezorgd. ‘Heeft de bank geprobeerd om je lening extra te belasten? Zo ja …’


  Hij schudde zijn hoofd, keek haar aan en zag haar verwarde blik. ‘Nee. Ik wou dat het zoiets simpels was geweest.’ In de minuten die volgden, vertelde Ewan tot in detail wat er bij de bank was gebeurd. Tijdens het spreken bekeek en woog hij elke beweging die ze maakte, in de hoop daaruit op te maken wat ze dacht en wat dit inhield voor hun toekomst.


  ‘Nu je het telegram hebt verzonden, denk ik dat er niets anders gedaan kan worden dan de reactie van meneer Lofton afwachten.’ Ze reikte naar voren en pakte Ewans hand. ‘Ik weet zeker dat er een goede reden was waarom hij niet kwam opdagen. Meneer Lofton is niet iemand die zijn woord niet houdt.’


  ‘Dat denk ik ook niet, maar het feit blijft dat we nog maar twee weken de tijd hebben. Denk je dat ik de trein naar Wheeling moet nemen?’


  ‘Nee. Zo nodig kun je hem in Wheeling ontmoeten zodra je een reactie van hem hebt ontvangen. Op dit moment is het volgens mij het beste om af te wachten.’


  Haar aangeslagen gezicht verontrustte hem. ‘En stel dat de regeling met meneer Lofton niet uitgevoerd zal worden? Wat gebeurt er met ons als we de steenbakkerij verliezen, Laura?’


  Ze stond op en keek naar de gang, waar mevrouw Tremble en Hugh op hen af kwamen lopen. ‘Zo’n uitkomst nemen we niet eens in overweging, Ewan.’


  Een ogenblik later liep Hugh naar hem toe. Vandaag zouden er geen verdere vragen worden gesteld over de toekomst.


  Hoofdstuk 28


  De hele nacht had Ewan gebeden – en zich zorgen gemaakt. Die dag had hij gehoopt een telegram te ontvangen, maar er was niets gekomen. Op zondag zou er geen telegram worden bezorgd, want dan was het kantoor dicht.


  Die zondag zat hij in de kerk, maar ondanks de preek van de dominee lukte het hem niet om zijn zorgen op de Heere te werpen. Dat probeerde hij wel. Zijn verlangen om dat te doen was heel sterk. Toch lukte het hem niet om eenvoudigweg de angsten die hij bij elke wending van de gebeurtenissen had, van zich af te zetten. Stel dat meneer Lofton geen antwoord gaf? Stel dat Laura naar Winston terugging? Stel dat de meisjes moesten terugvallen in een leven dat niet beter was dan toen ze Ierland verlieten? Stel dat alle mannen die op de steenbakkerij werkten hun baan kwijtraakten en hun gezinnen niet meer konden onderhouden? Stel dat, stel dat, stel dat. Zijn hoofd bonsde van de duizenden vragen zonder antwoorden.


  Hij en oom Hugh hadden afgesproken dat, als ze woensdag nog geen telegram als antwoord hadden ontvangen, Ewan naar Wheeling zou afreizen. Ewan zou liever al op dinsdag gegaan zijn, maar daar was zijn oom het niet mee eens geweest. ‘Geef de man wat tijd om antwoord te geven. Ik weet zeker dat we woensdag wel antwoord hebben gekregen.’


  Hoewel er geen bericht van meneer Lofton zelf was gekomen, ontving oom Hugh woensdagmorgen wel een telegram voordat Ewan naar het station ging. ‘Niet het beste nieuws’, zei hij, terwijl hij zijn hand uitstak en het telegram aan Ewan liet zien. Ewans vingers trilden toen hij het velletje papier openvouwde en de inhoud las. Het bloed stroomde naar zijn hoofd en hij wankelde even op zijn benen, voordat hij zich aan de rand van de tafel vastgreep.


  ‘Wat nu? Moet ik evengoed naar Wheeling gaan?’


  Heel even aarzelde zijn oom. ‘Ja. Het is het beste als je daar bent. Als er halverwege volgende week niets is veranderd, roep ik de hulp van mevrouw Woodfield in.’


  ‘Nee. Je moet vandaag naar haar toe gaan en om hulp vragen. We weten niet wat de toekomst zal brengen. Het is beter als we daarop voorbereid zijn. Wellicht heeft ze een ander plan voor ons om de gedwongen verkoop af te wenden.’


  De klok sloeg het hele uur en Ewan keek naar de deur. ‘Ik moet nu weg, anders mis ik de trein.’


  Toen hij bij het station aankwam, was hij verrast Laura daar aan te treffen, die op hem stond te wachten.


  ‘Ik had gehoopt dat je iets van Herman had gehoord en niet hier zou verschijnen’, zei ze.


  Hij forceerde een wrange glimlach. ‘Oom Hugh heeft vanmorgen vroeg een telegram ontvangen van zijn butler. Afgelopen donderdag heeft meneer Lofton onderweg naar het treinstation iets van een beroerte gehad. Sindsdien is hij bewusteloos.’


  Laura drukte haar hand op het lijfje van haar jurk. ‘Wat tragisch. Moeder zal heel aangeslagen zijn door dit nieuws.’ Ze raakte zijn hand aan. ‘Dit brengt jou en je oom in een heel moeilijke situatie. Ik ben blij dat je naar Wheeling gaat. Stuur ons een bericht over de toestand van meneer Lofton als je aangekomen bent.’


  De trein pufte het station binnen. De wielen snerpten op de ijzeren rails, terwijl de remmen er grip op kregen en de trein tot stilstand brachten. Laura bleef aan zijn zijde terwijl hij zijn kaartje kocht. Samen liepen ze naar het perron.


  Hij wilde haar heel graag vragen wat er zou gebeuren als ze er niet in slaagden om een manier te vinden om de steenbakkerij te redden, maar de woorden bleven steken in zijn keel. Op dit moment was hij bang om haar antwoord te horen.
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  Dag na dag bezocht hij de kamer van meneer Lofton in het ziekenhuis. Dag na dag veranderde er niets aan de toestand waarin meneer Lofton verkeerde. Ewan bad, maar het voelde alsof zijn gebeden niets meer waren dan holle frasen; stamelende woorden die niet verder kwamen dan het plafond van de ziekenhuiskamer. Elke dag stuurde hij een telegram naar zijn oom. Elke dag was het bericht hetzelfde: geen verandering. Morgen zou hij teruggaan naar Bartlett, volgens de afspraak met oom Hugh. Vol vervlogen hoop stapte Ewan dinsdagmorgen vroeg de trein in naar huis. Hij had gehoopt het thuisfront bemoedigend nieuws te kunnen brengen. In plaats daarvan zou hij de boodschapper zijn van slecht nieuws. Oom Hugh had nog geen alternatief plan te berde gebracht, maar hij hoopte dat zijn oom hem tegemoet zou komen met een oplossing voor de ramp die hun vrijdagmorgen boven het hoofd hing. Er bestond weinig twijfel over dat ze anders alles zouden verliezen.


  Oom Hugh stond hem op te wachten toen hij uit de trein stapte. ‘Heb je nog een goed bericht voor me, jongen?’


  ‘Nee. Ik wilde van wel, maar meneer Lofton was nog precies hetzelfde als op de dag dat ik aankwam. De dokter zei dat dit maanden kan duren, maar hij kan ook elk moment uit zijn diepe slaap ontwaken; die kans bestaat. Niemand dan de goede God Zelf weet dat.’ Ewan zuchtte. ‘Ik hoop dat u met een oplossing bent gekomen toen ik weg was.’


  Het antwoord was af te lezen aan de sombere uitdrukking op zijn ooms gezicht. Vrijdag zouden ze alles verliezen. ‘Hebt u met mevrouw Woodfield gesproken? Heeft zij enig idee?’


  ‘We hebben goed gepraat en samen geprobeerd om de steenbakkerij op een andere manier te redden. Ze is bereid om morgen met ons mee te gaan en met meneer Swinnen te praten. Ze weet niet zeker of dat zal helpen, maar ik denk dat we haar aanbod moeten aannemen.’ Zijn oom gaf hem een klap op de schouder. ‘Ik ben niet naar de goktafels gegaan, maar er is vanavond nog een gokspel. Dat is volgens mij onze enige kans.’


  Ewan schudde zijn hoofd van niet. ‘Ik verlies liever alles dan dat u terugvalt op uw oude gewoonten, oom Hugh. Ik denk dat het beter is om onze avond in gebed door te brengen dan aan een goktafel.’


  


  [image: image]


  


  De avonduren kropen voorbij. Ewan ijsbeerde door zijn kleine kamer en verlangde ernaar antwoorden te vinden op de vragen die zijn zusjes hem bij zijn terugkeer hadden gesteld. Zouden ze terugvallen in een leven vol armoede? Zouden ze Bartlett en Miss Laura moeten verlaten? Zo ja, waar zouden ze dan gaan wonen? Zouden oom Hugh en tante Maggie altijd boos op hen blijven? Zou oom Hugh zijn grote huis uit moeten? Ze hadden hem bestormd met vragen, totdat hij zich met knallende hoofdpijn had teruggetrokken in zijn kamer.


  Ten slotte had hij zich op zijn bed laten neervallen om te gaan slapen, maar de nacht was beladen met nachtmerries, die hem het gevoel gaven dat hij geen oog dicht had gedaan. Er zaten donkere kringen onder zijn ogen toen hij de volgende ochtend de eetkamer binnenkwam.


  ‘Wat gaat er met ons gebeuren, Ewan?’ Adaira kwam hem in de deuropening met bange ogen tegemoet. Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een stevige omhelzing. ‘Dat weet ik niet, Adaira, maar je moet onthouden dat wij een gezin zijn en dat, wat er ook gebeurt, we bij elkaar zullen zijn. Zolang we elkaar hebben, kunnen we alles aan, wat er ook gebeurt.’


  Ainslee kwam haastig naast haar zusje staan. ‘Wat kunnen wij doen om te helpen, Ewan?’ Hun duidelijk zichtbare verlangen om te helpen ontroerde hem. ‘Het allerbeste wat je kunt doen is bidden dat alles goed mag gaan bij onze bijeenkomst vanmorgen.’ Het deed hem pijn hen niet meer te kunnen geruststellen, maar hoe kon hij dat doen? Op dit moment vreesde hij dat zijn nachtmerries werkelijkheid zouden worden. Het aanbod van mevrouw Woodfield om de bijeenkomst bij te wonen had oom Hugh hoop en moed gegeven, maar Ewan deelde die gevoelens niet. Zij had geen invloed op een bankier die gericht was op het belang van zijn aandeelhouders, en haar aanwezigheid zou Winston vermoedelijk op scherp zetten. Eerst was oom Hugh het niet eens geweest met Ewans inschatting, maar uiteindelijk erkende hij het wel. Ze kon per slot van rekening weinig uitrichten. Ze had hulp gevonden bij meneer Lofton. Meer zouden ze van haar niet moeten vragen.


  Ewan stond erop dat ze bij het telegraafkantoor stopten voordat ze naar de bank gingen. ‘Het maakt weinig uit als we een paar minuten te laat komen. Dat zal niets veranderen en ik wil er zeker van zijn dat er eerder vanmorgen geen bericht van meneer Lofton is binnengekomen.’


  Hij had zijn best gedaan om zijn hoop te temperen, maar toen de beambte vriendelijk naar hem lachte, vatte hij dat op als een goed teken. De man tikte aan zijn hoed. ‘Goedemorgen, meneer McKay. Ik vermoed dat u en uw oom nog steeds een telegram verwachten uit Wheeling?’


  ‘Inderdaad, en ik hoop dat uw lach betekent dat u een telegram voor ons hebt.’


  De mondhoeken van de beambte gingen naar beneden. ‘Ik lach altijd vriendelijk naar klanten als ze de deur binnenkomen, maar dat betekent niet dat ik een telegram voor u heb. Sterker nog, ik heb vanmorgen nog helemaal geen berichten ontvangen.’


  Ewan liet zijn schouders hangen, terwijl hij een lange zucht slaakte en zich tot zijn oom wendde. ‘Laten we gaan, zodat het snel voorbij is. We hoeven het leed niet te verlengen. Het lijkt erop dat de Heere onze gebeden niet heeft verhoord.’


  Zijn oom liep met Ewan in de pas terwijl ze samen naar de bank liepen. ‘Zeker, daar lijkt het wel op.’ Hugh trok zijn zakhorloge tevoorschijn. ‘En om het nog erger te maken, we zijn vijf minuten te laat. Winston zal wel een rothumeur hebben.’


  Een bankbediende stond bij de voordeur te wachten om hen naar het kantoor van meneer Swinnen te brengen. Hij trok aan zijn vestje en wierp een afkeurende blik op Ewan. ‘U bent te laat. U hebt meneer Swinnen en de anderen laten wachten.’


  Ewan merkte niet dat de bankbediende ‘de anderen’ had gezegd, totdat hij het kantoor van de bankdirecteur binnen was gegaan. Aan de andere kant van meneer Swinnens bureau zat een onbekende man. Ewan had deze man nog nooit gezien. Was hij de geïnteresseerde die de steenbakkerij wilde kopen?


  Hugh stapte achter Ewan aan de ruimte binnen en keek om zich heen. ‘Wie hebben we hier? Ik denk niet dat ik deze heer eerder heb ontmoet.’


  De tengere man sprong overeind en stak zijn hand uit. ‘Edward Glasco, meneer Crothers.’ Hij knikte naar Ewan. ‘U moet de heer McKay zijn.’


  ‘Zeker, dat ben ik’, antwoordde Ewan. ‘Bent u met een speciale reden voor deze bijeenkomst uitgenodigd, meneer Glasco?’ Winston keek beurtelings naar Ewan en meneer Glasco. ‘Wij hebben hem niet uitgenodigd en hij wil ons niet vertellen waarom hij hier is. We namen aan dat u hem had uitgenodigd.’


  ‘Ik ben de secretaris van meneer Lofton. Hij heeft mij opgedragen hier namens hem op te treden.’


  Ewan ging dichter bij meneer Glasco staan. ‘Hoe is het met de gezondheid van meneer Lofton? Toen ik in Wheeling was –’


  ‘Het gaat veel beter met meneer Lofton, maar het is duidelijk dat zijn arts hem heeft geadviseerd niet te reizen. Uw omstandigheden gaan hem zeer aan het hart. Hij heeft de brief gelezen die u in het ziekenhuis voor hem had achtergelaten en was dankbaar dat hij extra tijd heeft gekregen om uw schuld in te lossen.’ Meneer Glasco rekte naar zijn borstzakje en trok er een enveloppe uit. ‘Hij heeft mij gevraagd deze aan u te overhandigen.’ Hij stak hun de enveloppe toe. ‘Hiermee zijn mijn zaken hier beëindigd, dus heren, als u mij wilt verontschuldigen, zou ik graag de volgende trein terug naar Wheeling nemen.’


  Meneer Swinnen en Winston bleven zwijgen totdat de secretaris van meneer Lofton de ruimte had verlaten. Toen wendden zij zich beiden tot Ewan. Winston wees naar de enveloppe. ‘Waar gaat dit over? Hebben Laura en haar moeder Herman Lofton overgehaald om jullie te hulp te schieten?’


  Ewan voelde in de enveloppe, trok de cheque eruit en overhandigde die aan zijn oom. Hugh knikte ferm en gaf de overschrijving aan meneer Swinnen. ‘Ik denk dat hiermee onze zaken hier zijn beëindigd, heren. U kunt uw zorgen over de steenbakkerij laten varen.’


  Hugh stootte Ewan aan toen ze de bank verlieten. ‘Je had geen gelijk wat betreft die verhoring, m’n jongen – en ik ook niet, maar ik moet zeggen dat de goede God ons deze keer wel op Zijn verhoring heeft laten wachten!’


  Hoofdstuk 29


  januari 1870


  


  


  Met haar arm steunend op de bank worstelde Kathleen om zichzelf overeind te krijgen. De gezwollen voeten van het meisje pasten nergens anders meer in dan de zachte sloffen die Laura voor haar had gebreid. ‘De dokter zegt dat de gezwollenheid geen goed teken is en dat ik geen zout meer over mijn eten moet doen, maar ook dat heeft niet geholpen.’


  Laura glimlachte eventjes naar haar. Kathleens voeten zagen eruit als dikke worstjes, die elk moment uit hun vel konden barsten. ‘Misschien moet je je voeten wat ondersteunen. Heeft de dokter nog meer gezegd dan alleen het verminderen van zout?’ Kathleen schuifelde naar de deur van de salon. ‘Nee, maar ik ben het zitten zat. Ik zou wel een lange wandeling willen maken, maar alleen dit trapje afgaan doet al pijn.’


  Laura stond op en ging vlug naast Kathleen staan. ‘Laat mij je dan helpen om door de gang te lopen. Je kunt op je bed gaan zitten met wat ondersteuning voor je voeten.’


  Toen ze eenmaal was geïnstalleerd, pakte Kathleen Laura’s hand. ‘Ik wil graag met jou en je moeder praten als jullie even tijd hebben.’ Ze liet haar handen op haar vooruitstekende buik rusten. ‘Over de toekomst.’


  In maart werd de baby verwacht en Kathleen had zich steeds onprettiger gevoeld naarmate de tijd verstreek. Mevrouw Woodfield had de bibliotheek onlangs in een slaapkamer veranderd, zodat de jonge vrouw de lastige trap naar de tweede verdieping niet meer hoefde te nemen. Tevens bood de bibliotheek een prachtig uitzicht over de bergen.


  Even later, toen Laura de boodschap aan haar moeder had overgebracht, keek die bezorgd. ‘Ik hoop dat dit niets te maken heeft met de boodschap die ik gisteren van haar zus heb gekregen.’ Mevrouw Woodfield schudde haar hoofd. ‘Ook al probeerde ze haar tranen voor me te verbergen, ik vrees dat het bericht van Margaret Kathleen veel verdriet heeft bezorgd.’ Ze liet haar blik op Laura rusten. ‘Heeft ze jou verteld wat erin stond?’


  ‘Met geen woord. Ze heeft alleen gezegd dat ze met ons over de toekomst wil praten.’


  Mevrouw Woodfield masseerde haar voorhoofd. ‘Ik vraag me af of Margaret haar fout in haar manier van omgang heeft ingezien en Kathleen terug wil vragen naar Landhuis Crothers voor de geboorte van de baby. Als Kathleen hier vertrekt, hoop ik dat dokter Balch ermee instemt om de zorg voor haar ook daar aan te houden.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, moeder. We weten allebei dat dat geen zier helpt.’


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan, lieverd.’ Mevrouw Woodfield liep naar de deur van de keuken en gaf Catherine de opdracht om thee naar de bibliotheek te brengen. Daarna wenkte ze naar Laura om haar te volgen. ‘Laten we eens horen wat Kathleen graag wil bespreken.’


  Kathleen stond vanuit de openslaande deuren de tuin in te staren, toen Laura en haar moeder binnenkwamen. Ze draaide zich naar de twee vrouwen om, terwijl ze met haar hand haar rug ondersteunde. ‘Mijn onderrug lijkt de hele tijd zeer te doen, of ik nu zit, sta of in bed lig. Ik vermoed dat alle vrouwen dit doormaken.’


  ‘Sommigen meer dan anderen, denk ik’, zei mevrouw Woodfield. ‘Wil je graag zitten? We kunnen een kussen in je rug doen. En ik denk echt dat het beter is als je je voeten ondersteunt.’


  Daar stemde Kathleen mee in. Terwijl Laura een kussen neerlegde en een opgerolde deken achter haar rug stak, ging mevrouw Woodfield op de bank zitten. ‘Laura zegt dat je graag over de toekomst wilt praten.’


  Even verscheen er een aarzelende blik in Kathleens ogen, maar toen knikte ze bevestigend. Ze reikte naar het tafeltje naast haar en pakte de enveloppe die daar lag. ‘U weet vast wel dat mijn zus me gisteren een bericht heeft gestuurd.’


  ‘Ja, al heb ik geen idee wat erin staat.’ Mevrouw Woodfield keek naar Laura.


  ‘Dat weet ik ook niet, maar Catherine heeft ons wel verteld dat je een bericht van Landhuis Crothers hebt ontvangen.’ Laura wilde dat Kathleen begreep dat hun personeel hen op de hoogte hield van wat er aan huis werd bezorgd, maar dat niemand haar persoonlijke post had gelezen of ooit zou lezen.


  Het meisje glimlachte geforceerd. ‘Ik denk dat ik jullie de inhoud van het bericht moet vertellen.’ Haar stem haperde. ‘Margaret heeft mij geschreven om te vertellen dat Terrance O’Grady een paar dagen geleden is getrouwd.’ Haar lichaam schudde bij haar pogingen om haar snikken tegen te houden. ‘Margaret zei dat ze me dit wilde laten weten, zodat ik geen hoop meer hoef te koesteren dat Terrance misschien nog van gedachten verandert en met mij trouwt voordat de baby komt. Ze zei dat het voor ons allemaal het beste is als ik niet in deze streek blijf wonen. Waarom vond ze het nodig om een dolk in mijn hart te steken?’ Mevrouw Woodfield zuchtte. ‘Misschien moeten we Margaret het voordeel van de twijfel geven. In plaats van jou te willen kwetsen, hoopte ze wellicht de klap te verzachten door je deze informatie te sturen, voordat iemand dit nieuws bij ons kwam brengen. Op dit moment moet je je richten op je gezondheid en dat van je ongeboren kindje. Van streek raken zal jou noch het kindje in deze periode goeddoen.’


  ‘Ik weet dat u gelijk hebt, mevrouw Woodfield, maar sinds ik hier ben heb ik gebeden dat Margaret van gedachten zou veranderen en me weer thuis zou vragen. Toen de brief kwam, dacht ik dat ze misschien …’ Kathleen snotterde, terwijl te lang ingehouden tranen over haar wangen stroomden. ‘Ik had beter moeten weten. Nu ik weet dat ze mij, noch de baby, ooit in haar huis zal accepteren, heb ik een paar beslissingen genomen.’ Kathleen stak haar hand uit naar Laura. ‘Ik zal de hulp van jullie beiden nodig hebben om mijn plan uit te voeren, maar stem er alstublieft niet mee in als het niet is wat u voor ons allen het beste vindt. Kort nadat ik hier aankwam, heeft je moeder de naam van een vriendin genoemd, die een hoedenzaak heeft in New York. Ze heeft me aangeboden om deze vrouw te schrijven, om te zien of zij bereid is om mij op te leiden, zodat ik een vak kan leren en mezelf kan onderhouden. Ik denk dat het gemakkelijker voor me is om een nieuwe start te maken als ik uit deze streek wegga.’


  Haar moeders welwillendheid verraste Laura niet. Kathleen zou in haar eigen onderhoud moeten voorzien en zonder de benodigde opleiding zou dat heel moeilijk zijn. Ze zou werk kunnen zoeken als huishoudster of werkster in Fairmont of Wheeling, maar veel van die banen waren al bezet door oorlogsweduwen. Kathleen wierp een blik in de richting van de deur toen Catherine de bibliotheek binnenstapte met een theeblad en zich daarna rustig terugtrok. ‘Als ik hier blijf, kan ik mezelf noch het kind onderhouden en zou er niets dan hartzeer voor ons beiden overblijven. Ik denk dat het het beste is als ik vertrek.’


  ‘En de baby?’ Laura’s blik verplaatste zich naar de dikke buik van Kathleen. ‘Hoe kun je voor het kindje zorgen en je opleiding bij de hoedenzaak volgen?’


  Kathleen gaf een kneepje in Laura’s hand. ‘Dat is het stuk dat ik met jullie moet bespreken. Ik weet dat jij en Ewan van plan zijn om te trouwen en het is mijn hoop dat jullie tweeën mijn baby willen opvoeden, alsof het jullie eigen kindje is.’


  Laura’s adem stokte. Zij en Ewan hadden wel over trouwen gesproken, maar Ewan had haar nog niet officieel gevraagd. ‘Het zou een eer zijn om je baby op te voeden en dat zou me veel vreugde geven, Kathleen, maar Ewan heeft me nog niet gevraagd om met hem te trouwen, dus ik kan je nog geen definitief antwoord geven op deze vraag.’


  Haar moeder zuchtte. ‘Ewan heeft nog niet om je hand gevraagd, maar hij heeft me pas wel gesproken en ik heb mijn zegen gegeven over jullie huwelijk.’ Laura’s mond viel open, maar voordat ze iets kon zeggen, ging haar moeder snel verder. ‘Ik weet dat ik het aanzoek voor hem bedorven heb, maar ik denk niet dat hij zou willen dat Kathleen gaat piekeren over de toekomst van de baby.’ Mevrouw Woodfield keek naar Laura. ‘En we weten allebei dat hij veel van kinderen houdt en heel blij zal zijn om Kathleens kindje op te mogen voeden.’


  Laura wist niet wat haar meer verbaasde: Kathleens verzoek of zij en Ewan de baby wilden opvoeden, of het feit dat Ewan haar moeders toestemming had gevraagd en gekregen om met haar te trouwen.


  Toen Laura haar gedachten eindelijk weer op een rijtje had, richtte ze zich tot Kathleen. ‘Ook al hebben mijn moeder en Ewan met elkaar gesproken, ik zou graag de gelegenheid krijgen om met hem te praten en zijn reactie te peilen. Ik weet zeker dat moeder het bij het juiste eind heeft en dat hij verrukt zal zijn om jouw kindje op te voeden, maar ik denk dat wij eerst met elkaar moeten praten, voordat ik je voorstel namens hem accepteer.’


  ‘Ik denk ook dat dat het beste is.’ Kathleen wierp een blik op mevrouw Woodfield. ‘Als Ewan het goedvindt, wilt u uw vriendin dan een bericht sturen?’


  ‘Ik moet eerlijk tegen je zijn, Kathleen. Ik heb de vrijheid genomen om haar al te schrijven kort nadat we deze zaak voor het eerst besproken hebben en heb pas antwoord van haar ontvangen. Ze zei dat ze het fijn zou vinden om jou als haar nieuwe assistente te verwelkomen. In haar brief staat dat er boven de winkel woonruimte is die ze niet langer in gebruik heeft en dat je daar zo lang als je wilt mag komen wonen.’ Mevrouw Woodfield leunde achterover in haar stoel met een voldane uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik weet dat je snel zult leren en een aanwinst voor de winkel zult zijn.’


  Kathleens wangen kregen een lichtrode kleur. ‘Dank u, mevrouw Woodfield. Ik kan de goedheid die u en Laura mij hebben betoond nooit terugbetalen.’


  ‘Als we jou hiermee hebben geholpen, dan stel ik voor dat je hetzelfde doet voor iemand anders, mocht die gelegenheid zich in de toekomst ooit voordoen.’ Mevrouw Woodfield lachte naar het meisje. ‘Dat was het principe van mijn man. Hij heeft tijdens zijn leven talloze mensen geholpen en diezelfde mensen helpen nu weer anderen. Ik hoop dat jij dat ook zult doen.’


  ‘En is dat ook uw principe, mevrouw Woodfield?’ Kathleen keek de oudere vrouw onderzoekend aan.


  ‘Ik ben het met mijn mans principe eens, Kathleen, maar geef de voorkeur aan het Bijbelvers dat in Lukas staat: “En gelijk gij wilt, dat u de mensen doen zullen, doet gij hun ook desgelijks.”’ Mevrouw Woodfield tilde haar kopje op en nam een teugje van haar thee. ‘Het is niet altijd mogelijk om iets concreets te doen, maar we kunnen anderen altijd behandelen met waardigheid en barmhartigheid.’


  Laura knikte instemmend, maar haar gedachten waren niet bij het principe van haar vader of haar moeder. In plaats daarvan bevond ze zich in een wat verbouwereerde toestand over wat er de komende maanden zou staan te gebeuren. Ze had net tegen Kathleen gezegd dat ze met Ewan wilde praten, maar hoe moest je nu zo’n teer onderwerp aansnijden, zonder als een verdwaasde oude vrijster over te komen die met alle geweld een man binnen wil halen? Ewan had duidelijk zijn liefde voor haar geuit en haar moeder om haar hand gevraagd, maar waarom had hij dan niet met haarzelf gesproken? Hij kon zich inmiddels hebben bedacht. Laura’s handpalmen werden klam bij de gedachte aan het opperen van een huwelijk met Ewan en door hem afgewezen te worden. Ze kon geen enkele reden bedenken waarom hij van gedachten veranderd zou zijn, maar hij had veel kansen gehad om haar om haar hand te vragen. Dus waarom had hij dat nog niet gedaan? ‘Ewan komt vanavond bij ons eten, dus dan kan Laura met hem praten, Kathleen.’


  Door deze opmerking van haar moeder was Laura er met haar gedachten opeens weer bij. ‘Vanavond?’ Haar stem begaf het en ze slikte moeilijk. ‘Misschien is het beter om een paar dagen te wachten, totdat we allemaal de tijd hebben gehad om … om …’ Ze probeerde uit alle macht een reden te bedenken die de andere twee vrouwen overtuigend in de oren zou klinken. Beiden bleven haar aanstaren. ‘Om te verwerken wat we net allemaal hebben besloten’, zei ze uiteindelijk.


  ‘Onzin. We hebben niets te verwerken, Laura. We hebben geen grote porties van een maaltijd te verteren gekregen. Waar moeten we nu nog verder over nadenken? Je moet vanavond met Ewan praten, omwille van Kathleens gemoedsrust.’


  Kathleen knikte instemmend, terwijl Laura het laatste restje thee opdronk.


  ‘Ik denk dat ik naar boven ga om te besluiten wat ik vanavond tijdens het eten zal dragen.’


  Haar moeder straalde. ‘Dat is een uitstekend idee. Je zou je lichtpaarse jurk met die dieproze strikjes kunnen aantrekken. Die kleur staat je beeldig en volgens mij heeft Ewan die jurk nog niet eerder gezien.’


  Laura liep naar de deur van de bibliotheek. Ze had de keuze van haar kleding alleen maar gebruikt als een excuus om de ruimte te kunnen verlaten en haar gedachten te ordenen. Ze vroeg zich af of haar keuze voor een bepaalde jurk het belangrijkste was wat er in Ewans hoofd zou spelen, wanneer ze straks het onderwerp huwelijk en adoptie van Kathleens kindje ter sprake bracht. Had ze maar wat langer de tijd om na te denken over hoe ze op een nette manier met dit hele gebeuren kon omgaan. Aan de andere kant was hier geen nette manier voor. De etiquetteboeken bevatten nu eenmaal geen aanwijzingen over hoe een vrouw een man ten huwelijk vraagt!


  Hoofdstuk 30


  Stomverbaasd keek Laura toe hoe het dienstmeisje Ewan en Hugh naar de salon bracht. Aan de schaapachtige uitdrukking van Ewan te zien, voelde hij zich in deze situatie uiterst ongemakkelijk. Hugh was niet voor het eten uitgenodigd en zijn komst was een volslagen verrassing.


  Catherine aarzelde even en keek naar de gang op de eerste verdieping. Mevrouw Woodfield was nog niet naar beneden gekomen en het dienstmeisje verkeerde duidelijk in grote verwarring over de komst van een extra gast. ‘Zal ik een extra plaats regelen bij het diner?’ Haar blik ging om beurten naar Laura en meneer Crothers.


  Hugh wachtte niet tot Laura antwoord gaf. ‘Graag, dank je. Ik ben blij dat ik met jullie mee kan eten. Ik heb heel enerverend nieuws aan de dames te vertellen en een goede maaltijd maakt dat nog beter.’


  Catherine wierp een blik op Laura en haalde haar schouders op. Laura wist dat het dienstmeisje haar best zou doen om de maaltijd wat op te rekken. Ze had geleerd om de dames kleinere porties te serveren wanneer er een onverwachte gast arriveerde. Laura begreep echter nog steeds niet waarom Ewan niet een van de meisjes had gestuurd om hen dat vooraf te laten weten. Of waarom Hugh zelf had nagelaten om een berichtje te sturen.


  De afgelopen twee uur had ze geoefend wat ze tegen Ewan zou zeggen. Maar nu Hugh erbij was, zou dat vermoedelijk niet lukken. Nu ze eindelijk de moed bij elkaar had geraapt en haar speech had voorbereid, vond ze de komst van Hugh uiterst vervelend.


  Laura gebaarde naar de mannen om te gaan zitten en nam zelf plaats in een stoel met zicht op de trap. ‘Ik kan me niet voorstellen wat er zo belangrijk is, dat u vond dat u met ons mee moest eten, meneer Crothers.’


  Hugh lachte ruw. ‘Is dit een nette manier om te zeggen dat u er ongelukkig mee bent en dat ik een ongenode gast ben, Miss Woodfield?’


  Laura voelde de warmte omhoog kruipen naar haar nek. ‘Ik zou niet zo ver willen gaan om te zeggen dat ik er ongelukkig mee ben. In plaats daarvan zou ik zeggen dat het mij hogelijk verbaast. Omdat we zo dicht bij elkaar wonen, had ik verwacht dat iemand ons van te voren had verwittigd.’


  Hugh knikte instemmend. ‘Zeker, dat is ook de normale gang van zaken, maar de omstandigheden waren dusdanig, dat ik nu met jou en je lieve moeder kan mee-eten. Toen ik bij Ewans huis aankwam, stond hij op het punt te vertrekken. Omdat ik mijn goede nieuws graag met jou en je moeder wil delen, besloot ik dat dit het beste moment daarvoor was.’ Hij leunde achterover en glimlachte tevreden, als een kat die een schoteltje room heeft ontdekt.


  ‘Nou, ik ben blij te horen dat het goed nieuws is dat u met ons wilt delen.’ Bij het geluid van haar moeders voetstappen op de trap keek Laura de gang in. ‘Ik geloof dat moeder zo bij ons komt.’


  Toen mevrouw Woodfield de kamer binnenkwam, gingen de twee mannen staan. Hoewel haar moeder zich snel herstelde, had Laura wel de vluchtige, ongelovige blik in haar ogen opgevangen toen ze Hugh zag zitten. ‘Is dit geen verrassing? Ik wist niet dat je ook zou komen, Hugh.’


  ‘Het is wel een beetje een verrassing voor jullie allemaal. Ik trof Ewan aan op het moment dat hij van huis hier naartoe wilde vertrekken en heb mezelf uitgenodigd om mee te gaan. Ik ben niet iemand die mijn neus vaak ongewenst in andermans zaken steekt, maar ik heb nieuws te vertellen dat niet langer kan wachten – goed nieuws.’


  ‘Ik ben blij te horen dat het goed nieuws is. Ben je van plan om het ons nu te vertellen?’ Mevrouw Woodfield ging zitten en vouwde haar handen in haar schoot.


  ‘Ik zal het nieuws vertellen wanneer u maar wilt, maar eerst wilde ik vragen naar Kathleen. Ik weet dat het lijkt alsof niemand om haar geeft, maar ik vind het echt heel erg dat Margaret zo’n harde positie ten opzichte van Kathleen ingenomen heeft. Ik heb genoeg fouten gemaakt om te vinden dat Margaret het meisje terug in huis moet vragen, maar daar wil ze niets van weten. Ik hoopte dat ik haar misschien een paar minuutjes zou mogen zien, om haar een beetje op te vrolijken.’


  De schouders van mevrouw Woodfield verstijfden. ‘Als we met het eten klaar zijn, zal ik Kathleen vragen of ze wil dat u haar bezoekt. Als ze daartoe bereid is, heb ik er geen bezwaar tegen.’ Catherine kwam de salon binnen, fluisterde iets in mevrouw Woodfields oor en verdween weer in de gang. De oudere vrouw gebaarde naar hen drieën. ‘Catherine heeft me gezegd dat de maaltijd klaar is. Willen jullie mij volgen?’


  Na de eerste gang van de maaltijd begon Catherine de soepkommen af te ruimen. Laura richtte haar aandacht op meneer Crothers. ‘Toen u aankwam, zei u dat u goed nieuws kwam brengen. Ik ben heel benieuwd te horen wat dat is, meneer Crothers.’ De oudere man leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik ben blij dat ik dit met u kan delen, voordat het nieuws zich door heel Bartlett zal verspreiden.’ Mevrouw Woodfield spitste haar oren. ‘Je hebt wel mijn interesse gewekt, Hugh. Is er iets gaande in Bartlett dat aan mijn aandacht is ontsnapt?’


  ‘Dat weet ik wel zeker, al zult u binnenkort al gevraagd worden om aan deze onderneming mee te doen.’ Hugh trok aan zijn snor, een teken dat hij zeer genoot van dit belangwekkende moment. ‘U weet vast nog wel dat meneer Lofton me heeft verteld hoe uw man hem had geholpen en dat hij sindsdien anderen heeft geholpen?’


  ‘Ja, natuurlijk weet ik dat nog.’ Mevrouw Woodfield ging iets naar achteren zitten, zodat Catherine de serveerschalen op tafel kon zetten. ‘Hij heeft je gezegd hetzelfde te doen wanneer je daar de gelegenheid voor krijgt.’


  ‘Zeker. En ik ben naar u toegekomen om dat te vertellen. Ik draag mijn steentje bij om anderen te helpen.’


  ‘En wat mag dat dan zijn, oom Hugh?’


  ‘Herinner je je de dag nog waarop ik met jou naar het weeshuis ben gegaan?’ Toen Ewan knikte, grijnsde Hugh. ‘Mevrouw Tremble heeft me een rondleiding gegeven en het gebouw is in een vervallen toestand geraakt, echt schrikbarend. De constructie ervan heeft zijn beste tijd gehad en ook het dak verkeert in deplorabele toestand. Daarom heb ik beloofd dat ik alle stenen zal schenken om het Bartlett Tehuis voor Weduwen en Wezen te laten bouwen.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en keek elk van hen aan met een glimlach van oor tot oor. ‘Ik denk dat dit het beste is wat ik kan doen, omdat meneer Lofton zo goed is geweest om ons te helpen met de steenbakkerij.’ Terwijl mevrouw Woodfield zachtjes overlegde met het dienstmeisje, dempte Hugh zijn stem en helde iets over naar Ewan. ‘En misschien is dit mijn manier om het ook goed te maken met Lyall Montclair.’


  ‘Ik denk dat Montclair liever zijn geld zou hebben, maar ik ben blij dat u eindelijk erkent dat u fouten hebt gemaakt, oom Hugh.’ Mevrouw Woodfield richtte haar aandacht weer op Hugh en Ewan. ‘Het spijt me dat ik er even niet bij was, maar Catherine had mij een paar vragen te stellen.’ Het dienstmeisje pakte meteen de schaal met geroosterde kip en gaf die door aan meneer Crothers, die een royale portie op zijn bord schepte.


  ‘Ik moet zeggen dat ik heel verrast ben door dit nieuws. Ik heb niets gehoord over het bouwen van een nieuwe instelling die plaats biedt aan zowel weduwen als wezen, maar ik vind het een bewonderenswaardig project. Ik ben heel blij te horen dat u hebt aangeboden om de stenen voor het gebouw te schenken. Door zo’n grote gift zal de bouw vermoedelijk al in het voorjaar kunnen aanvangen.’ Ze wenkte naar Catherine, die de schaal met aardappels aan Hugh overhandigde. ‘Hebben ze een stuk land uitgekozen, of hopen ze dat iemand zich aandient om een stuk land te doneren?’


  Hugh schepte een grote portie aardappels op zijn bord. ‘Mevrouw Tremble zegt dat er een paar jaar geleden een stuk land aan het weeshuis is geschonken. Dat ligt aan de rand van het dorp, op loopafstand van de winkels en de school. Ik heb het land niet zelf gezien.’


  ‘Ik ben blij dat je dit nieuws met me wilt delen. Ik denk dat onze vrouwenvereniging ook graag wil helpen bij deze onderneming. We hebben al bekeken bij welke projecten we zouden kunnen helpen. Wie moet ik benaderen om onze hulp aan te bieden?’


  Even aarzelde Hugh. ‘Josiah Pritchett.’


  Laura hief haar hoofd op en keek recht in de ogen van Hugh. ‘Josiah Pritchett? De opponent van Winston bij de komende verkiezingen?’


  Hugh grijnsde. ‘Jazeker, die is het. Ik denk dat het hem wat steun zal geven in Bartlett, dus onze planning is om nu snel door te pakken.’ Hij stootte Ewans arm aan. ‘Wanneer de lente eenmaal aanbreekt, zul je de werkers hiervoor overuren moeten laten draaien.’


  ‘We zullen doen wat we kunnen, oom Hugh, maar ik wilde dat u eerst met mij had overlegd. We hebben al veel orders te verwerken, orders waarmee we onze uitstaande schulden moeten aflossen.’


  ‘Laten we niet over zaken praten in bijzijn van de dames, Ewan. Daar is morgen weer tijd voor. Op dit moment denk ik dat we blij mogen zijn met al het goede dat zal voortkomen uit het bouwen van deze plaats voor mensen in nood. Ik denk zelfs dat het een plek zou kunnen zijn waar Kathleen wat werk zou kunnen vinden en waar ze voor haarzelf en het kleintje kan zorgen.’


  Mevrouw Woodfield schonk een wolkje room in haar koffie en roerde in haar kopje. ‘Ik denk niet dat u zich zorgen hoeft te maken om Kathleen of de baby. We zijn blij dat ze bij ons zullen wonen. Ik geloof dat ze bezig is om haar eigen plan voor de toekomst voor te bereiden. Niet dat ik uitsluit waar u aan werkt, meneer Crothers, maar ik denk dat Kathleen graag meer wil doen met haar leven, dan schoonmaken en koken in een tehuis voor weduwen en wezen, denkt u ook niet?’


  Hugh gromde. ‘Wat ik voorstel is eerlijk werk, helemaal niets om je voor te schamen. Het tehuis zal een fijne plek zijn en dan zal het kleintje andere kinderen hebben om mee te spelen. Velen leven in veel slechtere omstandigheden. Ze zou een eerlijke boterham kunnen verdienen en zich geen zorgen hoeven maken over de veiligheid van haarzelf of het kind.’


  Mevrouw Woodfield nam een teugje van haar koffie. ‘Dat klopt, maar Kathleen verdient een kans om haar talenten te ontdekken. Natuurlijk ligt de uiteindelijke beslissing bij haarzelf, maar het is goed om te horen dat u zo attent bent om aan haar te denken.’ ‘Ik ben niet zo kil en ongevoelig als u misschien denkt, mevrouw Woodfield. Als het aan mij lag zou Kathleen onder ons dak wonen, maar zij is Margarets zus en ik heb afgesproken dat ik instem met Margarets besluit. Ik had gedacht dat als Kathleen in het tehuis voor weduwen en wezen gaat werken, Margaret op een dag misschien inziet dat ze fouten heeft gemaakt en Kathleen en het kindje thuishaalt.’


  ‘Ik bedoel niet te zeggen dat u kil of ongevoelig bent, maar uit wat Kathleen me heeft verteld, lijkt het er niet op dat uw vrouw haar ooit weer in de familie zal terugnemen.’ Mevrouw Woodfield hield haar blik strak op Hugh gericht. ‘Om Kathleen en het kindje naar uw huis te laten terugkeren, zou zowel voor haarzelf als voor het kindje pijnlijk zijn, omdat uw vrouw duidelijk is over de positie die zij inneemt. Ze gelooft dat Kathleen en het kindje een smet werpen op de sociale status van uw familie.’


  Hugh draaide aan het puntje van zijn snor. ‘Ik zal niet ontkennen dat Margaret vastbesloten is om binnen de elite geaccepteerd te worden. Haar in uw ogen ongepaste gedrag wijt ik aan haar armoedige jeugd en ik heb de neiging dingen te slikken wanneer dat soms niet zou moeten. Maar ik moet onthouden dat zij ook veel heeft moeten slikken toen ik zelf slechte keuzes maakte.’


  Na deze repliek liet mevrouw Woodfield haar schouders hangen. ‘Ik wil u of uw vrouw niet veroordelen, meneer Crothers. Dat was niet mijn bedoeling. Mijn wens is alleen dat Kathleen en haar kindje een vredig en gelukkig leven krijgen. Ik denk niet dat dat in het Bartlett Tehuis voor Wezen en Weduwen zal gebeuren, noch in Landhuis Crothers.’


  Hugh haalde zijn schouders op. ‘Veel keus heeft het meisje niet. Ik betwijfel of u haar onderdak wilt blijven geven totdat ze sterft van ouderdom.’ Hij keek haar vragend aan. ‘Of wel dan?’


  ‘Ik ben blij als ik Kathleen bij haar toekomstplannen kan helpen, maar ik denk niet dat ze hier nog lang zal blijven wonen.’ Mevrouw Woodfield gebaarde naar de salon. ‘Heren, ik kan jullie niet vragen om met me mee te gaan voor brandy en sigaren, maar als jullie met Laura en mij mee willen gaan naar –’


  Voordat mevrouw Woodfield was uitgesproken, duwde Hugh zich weg van de tafel. ‘U zei dat u Kathleen zou vragen of ik haar kan bezoeken. Ik wil haar nu graag ontmoeten als ze dat wil.’


  ‘Natuurlijk. Waarom gaat u niet in de salon zitten? Dan zal ik met haar praten.’


  Laura bracht de mannen naar de salon. Haar ongemakkelijke gevoel groeide, terwijl de minuten langzaam wegtikten. Ze deed haar uiterste best om een gesprekje aan te knopen, maar Hugh was meer geïnteresseerd in ijsberen dan in praten. Na Laura’s laatste poging een beleefd praatje met Hugh te maken, kwam Ewan iets dichter naar haar toe en fluisterde: ‘Ontspan je. Het is niet nodig om je zorgen te maken.’


  Ze vroeg zich af of hij haar ook zou aansporen om te ontspannen als hij wist welke speech ze vanavond voor hem had voorbereid. Sterker nog, ze vroeg zich af of ze van dit gênante gesprek verlost zou worden. Misschien wilde Kathleen Ewan graag bij zich hebben als Hugh haar ontmoette. Of Kathleen wilde hen beiden liever niet zien. Als dat gebeurde, kon ze zich voorstellen dat Hugh erop zou staan dat ze beiden vertrokken. Afgewezen worden door Kathleen zou hem niet gemakkelijk vallen.


  Laura zuchtte van opluchting toen haar moeder uiteindelijk verscheen. Hugh stopte met ijsberen en beende met een paar grote passen door de salon, voordat hij stil bleef staan voor mevrouw Woodfield. ‘Nou? Mag ik Kathleen zien?’


  ‘Ze is bereid om u te zien.’ Toen Hugh een stap naar rechts deed, raakte mevrouw Woodfield zijn arm aan. ‘Ze heeft echter wel gevraagd of ik bij je bezoek aanwezig ben.’


  Hugh klemde zijn kaken op elkaar. ‘Waarom is dat? Denkt ze dat ik haar kwaad zal doen? Ze weet dat ik nooit iets zal doen of zeggen om haar met opzet te kwetsen.’


  ‘Ze vindt dat het ongepast is om jou in haar toestand te ontvangen zonder een andere vrouw erbij. Dat begrijp je toch wel, in haar kwetsbare toestand?’


  Hugh bromde. ‘Kwetsbaar? In Ierland werken de vrouwen tot aan de dag waarop de baby wordt geboren.’


  ‘Maar we zijn niet in Ierland, meneer Crothers. Wilt u Kathleen nu zien of niet?’


  ‘Zeker.’ Diepe rimpels verschenen op zijn voorhoofd. ‘Wijst u maar de weg, mevrouw Woodfield.’


  Laura’s moeder liep naar de gang en keek toen over haar schouder. ‘Dit zou een mooi moment zijn voor jou en Ewan om je praatje te houden, Laura.’


  Laura’s maag kromp ineen. Waarom moest haar moeder zich hierin mengen? Het zou veel gemakkelijker zijn geweest om het onderwerp ter sprake te brengen zonder dat Ewan van te voren wist dat ze iets speciaals met hem te bespreken had. Haar gedachten buitelden over elkaar heen, terwijl ze probeerde zich haar zorgvuldig ingestudeerde speech te herinneren.


  Ewan wendde zich tot haar en er kwam een verleidelijke glimlach om zijn mond.


  ‘Waar wil je me over spreken?’


  Ze slikte moeilijk terwijl haar gedachten rondtolden in haar hoofd.


  ‘Wil je met me trouwen?’


  Hoofdstuk 31


  Ewans mond viel open. Hij was met stomheid geslagen door Laura’s onverwachte vraag en kon niets anders dan haar aanstaren. Toen ze hem ten slotte even aanstootte, schraapte hij zijn keel en wreef over zijn kaak. ‘Ik heb altijd gedacht dat dat een vraag was die een man aan een vrouw stelt. Gaan zulke dingen in West-Virginia anders?’


  Er verscheen een dieprode kleur op Laura’s wangen en ze draaide zich van hem af. Hij stak zijn hand uit, legde die voorzichtig langs haar wang en draaide haar gezicht naar zich toe totdat ze hem in de ogen keek.


  ‘Je hebt gelijk. Een huwelijksaanzoek wordt bijna altijd door de man gedaan, maar ik was bang dat als ik de speech die ik had voorbereid uitsprak, ik de vraag nooit zou stellen. Dus flapte ik de belangrijkste vraag van die speech er meteen uit. Je denkt zeker dat ik mijn verstand heb verloren.’


  ‘Zoiets zou ik nooit denken. Ik denk dat je redelijk dapper bent, maar ik moet wel toegeven dat je me volkomen hebt verrast.’ Hij grinnikte. ‘Nu je me toch al de belangrijkste vraag hebt gesteld, kun je net zo goed de rest van de speech houden die je had voorbereid. Ik wil graag weten wat er belangrijk genoeg was om jou tot zo’n dappere daad aan te zetten.’


  Hij leunde achterover, vol opwinding over wat Laura hem zou gaan vertellen. Hij kon niet bedenken wat haar tot dit aanzoek had gedreven, maar mevrouw Woodfield had te kennen gegeven van dit plan af te weten, wat hem hogelijk verbaasde. Per slot van rekening had hij Laura’s moeder al verteld over zijn verlangen om met haar te trouwen en had hij haar zegen al gekregen. Hoewel hij geen specifieke datum voor het aanzoek had genoemd, was hij ervan uitgegaan dat mevrouw Woodfield hem het juiste moment zou laten uitzoeken. Daar had hij geen gelijk in gekregen.


  ‘Kathleen heeft zojuist plannen gemaakt voor haar toekomst en die ideeën met moeder en mij besproken.’


  Ewan knikte. ‘Ik ben blij dat ze nadenkt over wat ze gaat doen wanneer het kleintje is geboren, want er is niet zoveel tijd meer voordat dit gezegende moment zal aanbreken.’


  ‘Precies.’ Laura wikkelde haar zakdoekje tussen haar vingers. ‘Er is geen andere manier dan dit heel direct te zeggen: Kathleen wil graag dat wij haar kindje opvoeden.’


  ‘Wil ze dat?’ Langzaam begon het tot hem door te dringen. ‘Zit dat zo. Jij hebt daarmee ingestemd en daarom heb je mij een aanzoek gedaan.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Zo ging het niet helemaal. Ik heb er niet mee ingestemd. Ik wist dat ik niet namens jou kon spreken en heb haar gezegd dat we nog niet eens verloofd zijn. Moeder zei echter dat je er al met haar over had gesproken en dat zij ons haar zegen had gegeven, dus heb ik tegen Kathleen gezegd dat ik het eerst aan jou zou vragen, over de baby. Maar toen vroeg ik je ten huwelijk, en –’ Ze had tussentijds geen ademgehaald en inhaleerde een diepe teug lucht voordat ze verder ging. ‘- toen besefte ik dat ik mijn voorbereide speech had moeten houden, maar –’ Hij boog naar haar voorover en drukte zijn lippen zachtjes op de hare. ‘Je hoeft niets meer te zeggen, m’n liefje.’ Hij omarmde haar in een warme omhelzing en nam bezit van haar lippen in een gepassioneerde kus. Toen hij haar eindelijk losliet, keek hij haar diep in de ogen. ‘Ik zou vanavond nog met je willen trouwen als dat kon.’


  Bij het geluid van voetstappen maakten ze zich los uit hun omhelzing en keken de gang in. Mevrouw Woodfield en oom Hugh kwamen binnen en mevrouw Woodfield keek hen tweeën aan. ‘Ik hoop dat we jullie tweetjes niet storen.’


  ‘We hebben nog wat aanvullende zaken te bespreken, maar die kunnen nog wel even wachten.’ Ewan keek naar zijn oom. ‘Hebt u een goed bezoek gehad bij Kathleen?’


  Zijn oom draaide aan het puntje van zijn snor. ‘Ze is blij om hier op Landhuis Woodfield te zijn en ik zie dat er goed voor haar wordt gezorgd. Ik dacht dat ze blij zou zijn om te horen over het tehuis voor weduwen en wezen, maar het lijkt erop dat ze tevreden is met de plannen die ze al voor haar toekomst heeft gemaakt. Ze zei dat als haar plannen onverhoopt anders zouden lopen, ze mijn voorstel in overweging zal nemen.’ Zijn oom haalde zijn schouders op. ‘Ze was niet bereid om haar plannen met mij te delen. Het lijkt erop dat nog niet alles tot in de puntjes geregeld is, maar ze zei dat zodra alles in orde is, ze me de details zal meedelen.’


  Ewan wierp een zijdelingse blik op Laura. ‘Weet tante Margaret dat u van plan was om Kathleen vanavond te bezoeken?’ Hoewel zijn oom tante Margaret wel had verteld over zijn plan om stenen te schenken, betwijfelde Ewan of ze wist dat hij naar Landhuis Woodfield was gegaan, of dat hij met Kathleen wilde spreken.


  Hugh schudde zijn hoofd. ‘En jij vertelt het haar ook niet. Het laatste wat ik van Margaret nodig heb, is weer een aanval van haar scherpe tong.’ Hij wenkte naar Ewan om hem te volgen. ‘Kom mee, jongen. Het is tijd om naar huis te gaan.’


  Ewan bleef naast Laura zitten. ‘Gaat u maar, oom Hugh. Het is niet ver voor mij om te lopen. Laura en ik zijn nog niet klaar met ons gesprek, maar ik wil morgenochtend graag de steenbakkerij met u bezoeken.’


  Zijn oom aarzelde. ‘Over de stenen voor het tehuis voor weduwen en wezen?’


  ‘Dat, en nog een andere zaak, maar dat kan wachten tot morgen. Het is beter als u naar huis gaat naar tante Margaret, dan dat zij zich zorgen gaat maken over waar u vanavond was.’


  ‘Op dat punt heb je helemaal gelijk, m’n jongen.’ Hij zette zijn hoed op, terwijl mevrouw Woodfield met hem meeliep naar de voordeur.


  Toen mevrouw Woodfield terugkwam in de salon, ging ze tegenover Ewan en Laura zitten. ‘Ik neem aan dat jullie je gesprek hebben gehad en nu Kathleen gerust kunnen stellen over haar kindje.’


  Ewan glimlachte naar haar. ‘We zijn zover gekomen dat ik Laura’s huwelijksaanzoek heb aanvaard, maar u en oom Hugh waren alweer terug voordat we het opvoeden van Kathleens baby hebben besproken.’ Hij reikte naar Laura’s hand. ‘Maar ik denk dat Laura mij goed genoeg kent om te beseffen dat ik meer dan gelukkig zal zijn om het kleintje ons kindje te kunnen noemen.’ Hij haalde diep adem. ‘Omdat we al zo snel ouders zullen worden, denk ik dat de bruiloft zo snel mogelijk moet plaatsvinden.’ Hij keek naar mevrouw Woodfield. ‘Vindt u ook niet?’


  ‘We hebben niet zoveel tijd meer totdat de baby begin maart komt – dat is tenminste wat de dokter heeft voorspeld.’ Mevrouw Woodfield zuchtte. ‘Er zal niet genoeg tijd zijn om de uitgebreide bruiloft te organiseren die ik Laura hoopte te geven.’ ‘Ik wil geen grote bruiloft, moeder. Iets kleins en intiems hier in dit huis zou mijn voorkeur hebben.’ Ze wendde zich tot Ewan. ‘Wat vind jij?’


  ‘Wat jij graag wilt, zou ik ook graag willen. Vertel me maar de dag, de tijd en de plaats en dan zal ik er zijn. Tenzij je mijn hulp nodig hebt, laat ik het graag aan jullie dames over om de bruiloft te regelen.’


  Het uur erna bespraken ze gedrieën de bruiloft, maar voordat Ewan vertrok, gingen hij en Laura naar de kamer van Kathleen en bespraken hun besluit met haar. De jonge vrouw straalde van vreugde toen Ewan haar vertelde hoe graag hij haar kindje wilde opvoeden. ‘Of het nu een jongen is of een meisje, Laura en ik zullen de baby opvoeden als ons eigen kindje, Kathleen. Je hebt een moeilijk en onzelfzuchtig besluit genomen dat ons veel vreugde zal geven. We kunnen je niet genoeg bedanken.’


  Kathleen pinkte een traantje weg. ‘Jullie bedankt dat jullie zo aardig en gul zijn. Ik hoop dat jullie op een dag trots op mij zullen zijn.’ Ze liet haar handen op haar buik rusten. ‘Ik weet dat Margaret het mij nooit zal vergeven, maar ik heb God gevraagd om mij te vergeven en ik heb Hem gevraagd mij te laten zien wat het beste is voor de baby en voor mij. Ik geloof dat Hij alleen het beste wil voor dit kindje en ik denk dat jullie tweeën Zijn verhoring zijn op mijn gebeden.’


  Ewan stapte naar voren en gaf Kathleen een kus op haar wang. ‘Je bent een dappere jonge vrouw, Kathleen. Ik weet dat dit niet makkelijk voor je is geweest. Ik heb gebeden dat tante Margaret spoedig zal inzien dat ze een grove fout heeft gemaakt en jullie je met elkaar kunnen verzoenen.’


  ‘Of we ons nu met elkaar verzoenen of niet, ik ben van plan om door te zetten wat mevrouw Woodfield voor mij regelt. En wat er ook gebeurt, ik weet dat de baby bij jou en Laura een goed thuis zal hebben.’


  Laura pakte Ewans hand. ‘Ik denk dat we Kathleen nu moeten laten rusten. Het is een lange avond voor haar geweest.’


  Ewan zei de jonge vrouw gedag en liep naast Laura naar de voordeur. ‘Ik denk dat ik nu maar beter naar de meisjes terug kan gaan. Ik weet zeker dat ze Rose proberen over te halen om hen zo lang mogelijk te laten opblijven.’ Ewan legde zijn hand op de versierde bronzen deurknop. ‘Wil jij hen het nieuws vertellen of zal ik dat doen?’


  ‘Waarom wachten we niet en vertellen we het hen samen?’


  ‘Jij hebt altijd de beste ideeën.’ Hij nam haar in zijn armen, boog voorover en kuste haar teder op haar lippen.


  ‘Ik denk dat jouw idee nog beter was dan het mijne.’


  Hij grinnikte en trok haar nog dichter tegen zich aan. ‘Dan kan ik beter nóg maar een kus geven voordat ik naar huis ga.’ Het geluk zwol in hem, terwijl zij in zijn armen smolt.
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  Toen Hugh de volgende ochtend niet op de steenbakkerij verscheen, wachtte Ewan tot het middaguur. Nadat hij het toezicht had overgedragen aan William McDougal, zei hij tegen de voorman dat hij korte tijd naar Landhuis Crothers zou gaan. Even later besteeg Ewan zijn paard en reed weg. Zijn gedachten raasden in zijn hoofd, terwijl hij het paard aanspoorde om te draven. Waarom was oom Hugh nu zo dwars? Ewan was gisteravond duidelijk geweest. Hij had zijn oom gezegd dat hij hem vanmorgen moest spreken, dus waarom kon de man nu niet één keer doen wat hij vroeg? Ewan dacht dat ze gisteravond goed uit elkaar waren gegaan, maar misschien was zijn oom boos geweest omdat Ewan niet samen met hem was vertrokken. Tegen de tijd dat hij bij het huis van zijn oom was aangekomen, dacht Ewan dat hij elk mogelijk scenario had langsgelopen en dat geen daarvan voldoende reden voor zijn oom was om zijn woord te breken.


  Hij lichtte de koperen deurknop van de voordeur op en liet die meerdere keren vallen. Buiten adem trok Melva de zware deur open. ‘Sorry dat ik u heb laten wachten, meneer Ewan, maar ik was het zilver aan het poetsen.’ Hoewel Ewan Melva meerdere keren had verteld dat ze hem niet met meneer hoefde aan te spreken, stond Margaret erop. Een ver familielid op een andere manier aanspreken vond zij dwaas en vernederend. Melva kwam dichterbij en dempte haar stem. ‘U hebt een slecht moment uitgekozen om langs te komen. Meneer Hugh en mevrouw hebben heel erg ruzie.’ Ze keek over haar schouder, terwijl het geluid van hoog oplaaiende stemmen hen door de gang bereikten. ‘Wilt u later terugkomen?’


  Ewan schudde zijn hoofd van niet. ‘Nee. Ik wil met oom Hugh praten. Hij zou me vanmorgen op de steenbakkerij ontmoeten, maar is niet komen opdagen.’


  ‘Dat weet ik maar al te goed. Hij heeft al ruzie met mevrouw sinds ze vanmorgen beneden kwam. Ik hoorde Kathleens naam noemen en toen begon mevrouw aan een van haar tirades.’


  Ewan knikte. Lang voordat ze Ierland had verlaten, stond Margaret al bekend om haar kleinzielige gedrag. Degenen die ooit door haar toorn waren getroffen, bleven zo veel mogelijk bij haar uit de buurt – iedereen behalve haar man natuurlijk. ‘Wil je tegen Hugh zeggen dat ik er ben, of zal ik onaangekondigd binnenkomen?’


  Vrees verscheen in Melva’s ogen. Ze was vast bang dat zij het mikpunt van Margarets woede zou worden als ze het stel stoorde. ‘Als u het niet erg vindt, ben ik liever niet degene die hen komt storen. Als u vastbesloten bent om meneer Hugh te zien, kunt u hem vinden in de bibliotheek.’


  ‘Dank je, Melva.’ Voordat hij van gedachten kon veranderen, haastte ze zich weg in de richting van de eetkamer, om verder te gaan met het zilverpoetsen. Ewan schudde zijn hoofd bij de gedachte dat Margaret haar dienstmeisje nota bene zilver liet poetsen. Wat was haar leven veranderd sinds ze in West-Virginia was komen wonen.


  Voordat hij op de deur klopte, bleef hij buiten de bibliotheek staan totdat er een korte stilte in het geruzie viel en deed toen meteen de deur open. ‘Goedemiddag.’ In de hoop de spanning enigszins te verminderen, begroette hij hen met een brede glimlach.


  Woedend keek Margaret hem aan. ‘Wat doe jij hier? Waar is Melva? Ik heb haar gezegd dat we niet gestoord wilden worden.’ Ewan haalde zijn schouders op. ‘Ik heb haar gezegd dat ik niet weg zou gaan. Ze heeft haar best gedaan, dus richt uw woede op mij, niet op Melva.’


  ‘Reken maar. En misschien is het wel goed dat jij hier je gezicht laat zien, want ook tegen jou heb ik meer dan een paar woorden te zeggen. Ik hoorde dat je gisteravond met Hugh bij de Woodfields hebt gedineerd.’ Ze richtte haar boze blik op haar man. ‘Het lijkt erop dat Hugh niet genoeg kan krijgen van liefdadigheid, want hij wil een weeshuis laten bouwen en Kathleen daar een baan en onderdak geven.’


  Ewan leunde met zijn heup tegen de grote tafel in de bibliotheek. ‘Ik weet niet wat voor verschil het uitmaakt als hij hulp aanbiedt. Die heeft ze geweigerd, dus er is niets veranderd.’


  Margaret zwaaide met haar wijsvinger heen en weer. ‘Het gaat om het principe, Ewan. Als je dat niet inziet, ben je niet zo slim als Hugh denkt. Was jij ook bij dat gesprek met Kathleen?’ Ewan knikte. ‘Ik heb met haar gesproken nadat oom Hugh het huis had verlaten. Het gaat vrij goed met haar.’


  ‘Het kan me geen zier schelen hoe het met haar gaat.’


  Hugh schraapte zijn keel. ‘Misschien is het het beste als je ons alleen laat om dit af te ronden. Later vanmiddag kom ik naar de steenbakkerij.’


  ‘U hebt gezegd dat u er vanmorgen zou zijn. Het duurt niet lang en tante Margaret mag het ook horen. Laura Woodfield en ik gaan binnen een tijdsbestek van zes weken trouwen. Ik wil dat u het partnerschap vóór de bruiloft hebt geregeld. Ik heb nu lang genoeg geduld gehad en vind dat het tijd is om een overeenkomst te tekenen.’


  Het vuur in de open haard was niet te vergelijken met het vuur in de woedende ogen van Margaret. ‘Daar heb je het! Zie je nu wel, Hugh? Ik heb je toch gezegd dat die vrouw zich in het bedrijf terug wilde werken? Zij is vastbesloten met Ewan te trouwen en heeft hem ertoe aangezet om het partnerschap voor de bruiloft te regelen.’ Ze liet zich op de bank vallen en wiste het zweet op haar bovenlip af met een zakdoekje. ‘Ik voel me alsof ik op het punt sta flauw te vallen.’


  Hugh keek verbaasd en ging vlak naast Ewan staan. ‘We moeten elkaar even onder vier ogen spreken, Ewan. Ik wil er geen ruzie over maken dat je met die vrouw van Woodfield trouwt, maar je weet wat Margaret ervan vindt. Je had dit nooit in haar bijzijn moeten vertellen.’


  ‘Het is beter dat ze het uit mijn mond hoort dan van mensen uit het dorp, vindt u ook niet?’


  ‘Zeker, maar je hebt een slecht moment uitgekozen.’


  Ewan trok een schouder omhoog en liet zijn stem dalen. ‘Misschien moet u dan degene zijn die haar moet vertellen dat Laura en ik het kindje van Kathleen gaan adopteren.’


  Hugh pakte hem bij zijn arm en leidde hem naar de deur. Hij keek over zijn schouder, terwijl ze bij de deuropening kwamen. ‘Ik laat Ewan even uit, Margaret.’ Hij bleef Ewans arm vasthouden, terwijl ze naar de voordeur beenden. ‘Dit vergeeft ze je nooit, Ewan. Je maakt mijn leven met de minuut moeilijker en je helpt jezelf ook niet vooruit. Ze komt er wel overheen dat je met Laura Woodfield trouwt vanwege de goede connecties die dat oplevert, maar het adopteren van Kathleens kindje – daar ga je te ver in, m’n jongen.’


  ‘Denkt u aan het kind of aan uzelf, oom Hugh? Ik weet dat tante Margaret er moeilijk mee zal kunnen leven wanneer ze erachter komt, maar ik bid dat ze snel zal inzien dat haar daden haar alleen maar kleinzielig maken in de ogen van anderen. Kathleen heeft om vergeving gevraagd voor wat ze heeft gedaan, maar tante Margaret wil niet eens erkennen dat haar gedrag jegens haar zus kwetsend en verkeerd is.’ Hij tikte met zijn wijsvinger op de borst van zijn oom. ‘En u weet dat dat zo is.’


  ‘Zeker, maar ik moet met deze vrouw samenleven. Ik heb geprobeerd met haar te praten, maar je ziet zelf hoever ik kom. Zeg nog maar niets over de baby. Laat het mij te zijner tijd maar vertellen.’


  ‘Wacht daar niet te lang mee, anders zal ze het van anderen te horen krijgen en dat is nog veel erger.’


  Hugh zuchtte. ‘Kun je het nieuws over de baby nog iets langer voor jezelf houden?’


  ‘Dat kunnen we vast wel doen. Ik heb het de meisjes nog niet verteld. Laura en ik hebben afgesproken dat we het hen samen willen vertellen. Ik zal dit aan Laura uitleggen en haar vragen om het nog niet aan haar kennissen te vertellen. Natuurlijk weet ik niet of mevrouw Woodfield iemand over haar plannen op de hoogte zal stellen, maar ik denk dat ze wel zal meewerken. Op dit moment is ze vooral druk om in rap tempo de bruiloft te regelen.’


  De schouders van zijn oom ontspanden. ‘En zo zou het ook moeten zijn. De bruiloft is op dit moment het belangrijkste.’


  ‘En de overeenkomst voor het partnerschap. Wilt u ervoor zorgen dat het voor de bruiloft geregeld is?’


  Hugh gaf een klopje op Ewans schouder. ‘Eerst moet ik Margaret laten wennen aan het idee dat je met Miss Woodfield gaat trouwen. Daarna zal ik kijken naar de overeenkomst. Je kunt nu maar beter teruggaan naar de steenbakkerij. Ik wil niet dat er nog meer ongelukken gebeuren.’


  Hugh draaide zich om en ging weer naar binnen. De klik van de sluitende deur echode in Ewans oren.


  Hoofdstuk 32


  In hun bordeauxrode fluwelen jurken liepen Ainslee, Adaira en Rose vooraan in de stoet de trap van Landhuis Woodfield af. Achter Rose volgde Laura, in een ivoren satijnen trouwjurk, die van haar moeder was geweest en was vermaakt, met randjes van schitterend Iers kant. Laura’s moeder had bergen werk verzet om ervoor te zorgen dat Laura de jurk perfect paste en dat hij op tijd af was. Naaisters in Bartlett hadden dag en nacht gewerkt om de trouwjurk van mevrouw Woodfield te veranderen in een wat meer eigentijdse jurk. Dat ze deze vrij bloemrijke jurk droeg, was de enige concessie die Laura haar moeder had gedaan. Mevrouw Woodfield had een lange lijst met genodigden opgesteld, maar Laura had vastgehouden aan haar besluit om thuis een kleine bruiloft te houden. Ten slotte had haar moeder hiermee ingestemd, maar pas nadat Laura had toegezegd de overdadig versierde jurk te dragen.


  In werkelijkheid wisten beide vrouwen dat er niet genoeg tijd was om nog een grote bruiloft te organiseren voordat de baby werd geboren. Laura was ervan overtuigd dat haar moeder de lange lijst met genodigden alleen maar had opgesteld als een truc, om Laura over te halen die trouwjurk te dragen. En dat had gewerkt.


  Er was een uitnodiging verzonden naar Hugh en Margaret en hoewel Margaret weigerde om de bruiloft bij te wonen, had Hugh toegezegd aanwezig te zijn. Hugh had zich verontschuldigd voor Margarets weigering en erbij gezegd dat ze nog steeds vasthield aan het idee dat Laura alleen maar met Ewan trouwde om een belang in de steenbakkerij terug te krijgen. Daarnaast geloofde zijn vrouw ook dat Ewan en Laura haar wilden kwetsen en in verlegenheid brengen door Kathleens kindje te adopteren.


  Beide beweringen waren niet waar, maar Margaret was daarvan niet overtuigd en bleef niet bereid om de huwelijksplechtigheid bij te wonen. Ewan had nog steeds de overeenkomst van het partnerschap niet gekregen, maar Hugh beloofde dat die op hem zou liggen te wachten wanneer ze terugkwamen van hun huwelijksreis naar Pittsburgh. Laura vroeg zich af of Hughs belofte oprecht was, maar dat zou alleen de tijd leren. Tenzij Margaret haar man overhaalde om zijn belofte te breken, koesterde Laura hoop dat Hugh eindelijk woord zou houden.


  Ewan stond naast de open haard in de grote salon en zag er knapper uit dan ooit in zijn onberispelijk nette, zwarte kleding. Omdat zijn oom het ongepast had gevonden om als Ewans best man op te treden, had zijn neef Ian ermee ingestemd om de honneurs waar te nemen. Mevrouw Woodfield had gezorgd voor nette kleding voor Ian, maar de arme jongen zag er nog steeds uit als een distel in een boeket rozen. De dominee had zijn plaats ingenomen naast Ewan. Hoge gouden vazen met frisse groene planten flankeerden de open haard. De drie meisjes gingen aan de linkerzijde van de predikant zitten, terwijl Laura naar voren liep en naast Ewan ging staan.


  Hij boog zijn hoofd dicht naar haar toe. ‘Je ziet er beeldschoon uit.’


  Ze glimlachte naar hem en in haar hart welden vreugde en dankbaarheid op, omdat deze goede man haar echtgenoot wilde worden, omdat ze binnenkort de ouders zouden worden van een pasgeboren kindje en omdat Rose, Adaira en Ainslee meer dan alleen haar vriendinnen zouden zijn. Ze zouden schoonzusjes worden en zij en Ewan zouden het gezin vormen, waar ze beiden zo naar verlangden.


  De dominee leidde hen door de trouwbeloften heen. Nadat ze elk hun belofte hadden afgelegd om de ander voor de rest van hun leven lief te hebben en te koesteren, verklaarde hij hen tot man en vrouw.


  ‘Ewan, je mag de bruid kussen.’ De dominee glimlachte naar hen, terwijl hij de Bijbel sloot.


  ‘Dit is het moment waarop ik de hele dag heb gewacht.’ Ewan lachte vrolijk naar Laura, boog zijn hoofd en kuste haar met zoveel passie, dat de dominee zijn keel schraapte. Ewan liet zijn bruid los en wendde zich tot de dominee. ‘Is er iets mis?’


  De dominee grinnikte. ‘De andere aanwezigen zouden graag naar de hapjes en drankjes willen. Ik vreesde dat het eten oud zou worden als ik die kus niet onderbrak.’


  Ewan lachte en gaf een klopje op de schouder van de predikant. ‘Nadat u deze huwelijksplechtigheid zo goed hebt geleid, zou ik niet willen dat u muf eten krijgt.’ Hij wenkte naar de andere aanwezigen. ‘De dominee gaat u voor naar de hapjes en de drankjes.’


  Mevrouw Woodfield ging naast Laura staan. ‘Jij en Ewan worden geacht als eersten te gaan, lieverd, niet de dominee.’


  ‘We hebben geen haast, moeder. We hebben al met veel huwelijkstradities gebroken, dus waarom ook niet met deze?’


  Mevrouw Woodfield nam de dominee bij de arm. ‘Goed dan. Kom maar mee, allemaal. Er staat genoeg klaar om van te genieten.’ Darach en Elspeth bleven bij Ian en zijn vrouw in de buurt, terwijl ze mevrouw Woodfield volgden naar de aangrenzende zaal. Uiteindelijk was noch oom Hugh, noch een van de andere Ierse familieleden verschenen. Waarom, dat wist Ewan niet goed, maar hij veronderstelde dat oom Hugh de woede van tante Margaret niet op zijn hals wilde halen en dat de anderen vreesden hun baan bij de steenbakkerij te verliezen. Hoewel hij heel graag had gewild dat ze erbij waren om getuige te zijn van zijn bruiloft en die mee te vieren, liet hij hun afwezigheid de dag niet bederven. Herman Lofton was gekomen om getuige te zijn van de bruiloft, samen met een aantal andere mensen uit mevrouw Woodfields kennissenkring.


  Ewan pakte Laura’s hand en kuste die op de palm. ‘Herinner je je de dag nog waarop Rudy Banks het vuur in de ovens niet in de gaten had gehouden en de schade die we daardoor op de steenbakkerij hebben opgelopen?’


  Zijn vraag verwarde haar. ‘Waarom moet je op onze trouwdag aan die vreselijke gebeurtenis denken?’


  ‘Er zit een goede les in de puinhoop van die dag.’ Hij liet zijn vinger langs haar lippen glijden. ‘De tegenstand op de steenbakkerij herinnerde mij eraan dat zowel liefde als steen een langzaam, gestaag vuur nodig heeft, om sterk te worden en de tand des tijds te doorstaan. Ik beloof dat ik het liefdesvuur tussen ons nooit uit zal laten gaan.’


  Hij legde zijn hand om haar wang en liet zijn duim langs haar kaaklijn glijden. En opnieuw legde hij beslag op haar lippen, net zoals hij beslag had gelegd op haar hart …
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  Laura hield haar hand tegen het licht en keek hoe de zon glinsterde op de gouden band om haar vinger. Mevrouw McKay. Mevrouw Ewan McKay. Ze draaide zich om en glimlachte naar haar bruidsmeisjes, die naar haar slaapkamer waren gekomen om haar te helpen bij de voorbereidingen voor haar huwelijksreis. ‘Jullie moeten me allemaal leren hoe ik een zus moet zijn. Dat heb ik niet kunnen oefenen.’


  Ainslee plofte op het bed. ‘We zullen je de basiskennis bijbrengen.’


  ‘En wat houdt die in?’


  ‘Hoe je geheimen moet delen. Hoe je de halve nacht ligt te giechelen. Hoe je goed kunt uithuilen.’


  ‘Meiden.’ Rose hield de bordeauxrode jurk omhoog die Laura had uitgekozen als haar reiskleding. ‘Er zal nog genoeg tijd zijn om Laura al die dingen te vertellen als ze weer terug is. Haar kersverse man wacht op haar.’


  Adaira ging naast haar tweelingzusje op het bed zitten. ‘En hoe je een bazige grote zus moet verdragen.’ Ze stak haar tong uit in de richting van Rose.


  Laura grinnikte en vroeg de meisjes om haar te helpen met omkleden. Op haar huwelijksdag wilde ze Ewan niet laten wachten. Toen ze was omgekleed, stak ze haar bijpassende hoedje vast en draaide een rondje voor haar nieuwe schoonzusjes. ‘Hoe zie ik eruit?’


  Ainslee kroop van het bed af. ‘Te goed voor Ewan.’


  Ze schaterden van het lachen. Ze lachten voor de eerste keer als zussen, hartverwarmend voor Laura.


  Een klop op de deur deed hen opschrikken. ‘Zijn jullie allemaal mijn bruid aan het kidnappen?’ riep Ewan.


  Het lukte Rose om niet te gaan lachen. ‘Ze komt eraan.’


  Laura stak haar handen uit en wenkte met haar vingers, een uitnodiging voor de meisjes om bij haar te komen. Met z’n vieren gingen ze in een kringetje staan. ‘Ik wil jullie allemaal bedanken dat jullie van me houden en mij in jullie familie opnemen. Ieder van jullie betekent alles voor mij en ik beloof dat ik mijn best zal doen om ons huis tot een thuis te maken dat tot de rand gevuld is met liefde en geloof.’


  ‘En baby’s?’


  De hoop in Adaira’s ogen bezorgde Laura de bekende pijnscheut.


  ‘Ik vrees dat er maar één baby zal zijn. Toen ik ongeveer zo oud was als jullie heb ik een ongeluk gehad. De dokter zei dat ik nooit kinderen zal kunnen krijgen.’


  Rose, die naast haar stond, haalde diep adem en kneep in Laura’s hand, terwijl Adaira haar schouders ophaalde. ‘Dat is toch ook goed. Eén schreeuwende baby is meer dan genoeg.’


  Ainslee stak haar arm door die van Rose. ‘Het betekent alleen dat Rose veel eerder zal moeten trouwen.’


  Met z’n vieren gingen ze voor de tweede keer als stoet de trap af, waar Ewan beneden geduldig op zijn bruid wachtte. Onderaan de trap ontmoette hij haar weer. ‘Onze koffers zijn gepakt. Ben je klaar?’


  Laura keek om zich heen. ‘Ik wil Kathleen graag even gedag zeggen en vertellen dat we voor haar bidden.’


  Ewan vreesde dat ze hun trein zouden missen als ze nog meer oponthoud kregen, dus bood Rose aan om Laura’s bericht door te geven. Ze haastte zich meteen naar haar toe. Laura gaf haar moeder een kus op haar wang en toen werden zij en Ewan door hun geliefden uitgeleide gedaan tot aan het rijtuig. Twee galante witte paarden snoven en trapten met hun hoeven op de grond, zo graag wilden ze vertrekken. Ewan hielp haar in het rijtuig, klom er toen zelf in en ging naast haar zitten.


  ‘Klaar om een leven samen te beginnen?’


  ‘Helemaal.’


  ‘Zeke, hoe snel kun je ons naar het station brengen?’


  Zeke tilde de teugels omhoog. ‘Ik zal jullie er op tijd afzetten. Daar kunt u op rekenen.’


  ‘Wacht!’ Rose holde naar het rijtuig. Ze legde haar hand op haar buik en keek haar broer aan met een blik van verstandhouding. ‘Jullie kunnen niet weg. Het is tijd!’


  ‘Nu?’ Zijn stem haperde.


  Ze knikte.


  Laura kneep met haar vingers in zijn arm. ‘Maar dat is te vroeg.’ ‘God heeft bij elke stap op onze weg voor ons gezorgd, Laura. Het komt goed. Heb vertrouwen.’


  Ze keek in de ogen van haar man, die zeker en vol vertrouwen waren. Zijn geloof was zo sterk. Kon ze zich ooit zo zeker voelen als hij?


  Nadat ze naar het huis waren teruggelopen, begon het lange wachten. Ze dacht aan alles waar God haar mee gezegend had: drie prachtige zussen, een moeder die alles voor haar over had en een geweldige man. Hij had haar zelfs van Winston gered.


  Dat alles nam echter de pijn van het verlies niet weg. Haar geliefde vader was weggenomen. Ze kon geen kinderen meer krijgen. Waarom? Zou ze ook dit kind verliezen? Hadden al haar moeite en verdriet een door God bevolen doel gediend? Waren dit vurige beproevingen geweest om haar, net als de stenen in de oven, sterker te maken?


  Het geschreeuw van Kathleen kliefde door de lucht en Laura verstijfde. Alsof hij haar angsten aanvoelde, sloeg Ewan zijn arm om haar schouders en trok haar naast zich. ‘Onze baby staat op het punt ter wereld te komen.’


  Heere, kom mijn ongelovigheid te hulp.
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  Tranen stroomden over haar wangen toen Laura hun pasgeboren dochter aan haar man kwam laten zien. ‘Ze is perfect, Ewan.’ Hij nam de baby in zijn armen en streek met de achterkant van zijn wijsvinger over het wangetje van de baby. ‘Zeker, dat is ze. Ik voel dat mijn hart vandaag bijna openbarst van liefde. Weinig mannen krijgen op dezelfde dag een vrouw én een baby.’ Laura ging naast hem zitten. ‘God is zo goed.’


  ‘Ik ben blij dat je dat inziet, m’n lieveling.’ Hij keek naar haar op. ‘En hoe gaat het met Kathleen?’


  ‘Dokter Balch zegt dat ze het heel goed heeft gedaan. Hij zegt dat, af te lezen aan hoe groot onze dochter is, hij de datum van haar komst vermoedelijk verkeerd heeft berekend.’ Laura droogde haar tranen. ‘Kathleen heeft ons een groot geschenk gegeven.’ Ewan drukte een kusje op het voorhoofd van de baby. ‘Dat heeft ze zeker.’


  Te zien hoe Ewan verliefd werd op hun kindje, deed Laura’s adem stokken. Waarom had ze ooit aan God getwijfeld? Hij had haar niet verlaten. Hij had elke onmogelijke situatie op Zich genomen en haar het gezin gegeven waar ze altijd al naar had verlangd.


  Ze was getrouwd.


  Ze was een zus.


  En ze was moeder.


  Tien kleine vingertjes en tien kleine teentjes. Ewan had ze al twee keer geteld.


  Alles was precies zoals het zou moeten zijn.


  


  De schrijfster Judith Miller heeft prijzen gewonnen
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EEN ROMANTISCH VERHAAL IN DE
KLEIHEUVELS VAN WEST-VIRGINIA

Evan McKay emigreert vanuit lerland naar Amerika
Zijn oom Hugh koopt er cen stcenbakkerij en Evan zal
zijn ervaring met steenbakken inzetten om het bedsijf
ot cen succes te maken. Tn ruil daarvoor belooft

oom Hugh dat Evans drie zusjes op zijn kosten vanuit
Lerland ook naar Amerika mogen emigreren.

Ewan beseft dat hij wel wat hulp kan gebruiken in de
totaal nieuwe omgeving waar hij is terechtgekomen.
Gelukkigwil Laura Woodfield, docheer van de
voormalige eigenaar van de steenbakkerij, graag 1

assisteren. Al snel voelt Ewan zich sierk tot haar
aangetrokken. Maar Laura heeft al een relatie met
iemand anders— cen jurist met veel meer sociale status.
en veel meer geld dan Evan

Tot overmaat van ramp blijkt oom Hugh nauwelijks
zakelijk inzicht te hebben. Hij maaks cen slechte deal
en neeme verkeerde mensen aan. Juist op het moment
dat de sieenbakkeri écht kan gaan produceren, loopt

alles verkeerd. Ewan ziet zijn toekomst in duigen vallen

Maar dan komt Laura met cen aplossing uit
onverwachte hoek. Zal zij de steenbakerij kunnen

redden van de ondergang? En is ex misschien ook een

ultgover]
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